Sefer Yahushua / Joshua
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Jos 1 - 4
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1. way’hi ‘acharey moth “ebed wayo’'mer ‘el-Yahushu a bin-nun
m’shareth le’mor.

Jos1:1 Now it came about after the death of the servant of , that spoke to
Yahushua the son of Nun, servant, saying,

d:1> Kal éyéveto pera ™y tedevrmiv Mwvoi etmev kdpros 76 "Inootl vid Navn @
vmovpyd Movof Aéywv
1 Kai egeneto meta t€n teleutén eipen kyrios tg I€soi huig Naug t§ hypourgd legdn
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2. “ab’di meth w'"atah qum “abor ‘eth-haYar'den hazeh ‘atah w’kal-ha am hazeh
‘el-ha’arets ‘asher ‘anoki nothen lahem lib’ney Yis'ra’El.
Jos1:2 My servant is dead; now therefore arise, cross this Jordan, you and all this people,

to the land which I am giving to them, to the sons of Yisrael.

(2) M(J.)UO"'F]S (3 eep(i*n'u)v p,O‘U TG.'TG.)\G.I/)T'T]KEV' vf)v 0{’)'\) &V(IO'T&.S SLdBT]eL T6V IOpS(/IV'T]V, 0'1\) K(I\L
mas 6 Aads o0Tos, €ls THV YHv, 1v éyd dldwpt adTols.

2 ho therapdon mou teteleut€ken; nyn oun anastas diabethi ton Iordanén, sy kai pas ho laos
houtos, eis t€n gén, hén egd didomi autois.
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3. kal-maqom ‘asher tid'rok kaph-rag’'I'’kem bo lakem n’thatiu ka’asher dibar'ti ‘el- .
Jos1:3 Every place on which the sole of your foot treads, I have given it to you, just as I spoke to
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3 pas ho topos, eph’ hon an epibéte tg ichnei ton podon hymon, hymin doso auton, hon tropon eiréka td
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4. mehamid’bar w’hal’banon hazeh w’”ad-hanahar hagadol n’har-p’rath kol ‘erets hachitim
w' ad-hayam hagadol m’bo’ hashamesh yih’yeh g’bul’kem.

Jos1:4 From the wilderness and this Lebanon, even as far as the great river, the river Euphrates,
all the land of the Hittites, and as far as the Great Sea toward the setting of the sun will be your
territory.

4> v €pmpov kal Tov AvtidiBavov €ns Tod moTapod Tod peyalov, motapod EddpaTov, kal
éws s Baddooms Ths €oxaTtns ad’ MAlov Svopdv éoTtal Ta dpLa VROV.

4 t€n erémon kai ton Antilibanon heds tou potamou tou megalou, potamou Euphratou, kai heds tés
thalasses t€s eschatés aph’ héliou dysmon estai ta horia hymon.
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5. lo’-yith’yatseb ‘ish I'phaneyk kol y’mey chayeyk ka'’asher hayithi'im- ‘eh’yeh
“ima’k lo’ ‘ar’p’ak w'lo’ ‘e“ez’beak.
Jos1:5 No man will be able to stand before you all the days of your life. Just as I have been with

, I will be with you; I will not fail you or forsake you.
5> o0k dvTioTioeTar dvBpwos kaTevamov VRAV Taoas Tas Mpépas Tis lofs oov, kat
Homep Hmv peta Mooy, obtws éoopat kal peta ood kal ovk éykaTtalelfw oe ovde
vmepoPopal oe.
5 ouk antist€setai anthropos katenopion hymon pasas tas h€meras t€s zo€s sou, kai hosper Emén meta

, houtds esomai kai meta sou kai ouk egkataleipsd se oude hyperopsomai se.
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6. chazaq we’emats ki ‘atah tan’chil ‘eth-ha”am hazeh ‘eth-ha’arets ‘asher-nish’ba™ti
la’abotham latheth lahem.

Jos1:6 Be strong and courageous, for you shall give this people possession of the land which I
swore to their fathers to give them.

<6> loyve kai avdpilov: oV yap dmodiacTedels T® Aad ToVTY TNV YHv, v dpoca Tols
TaTpaoLy VAV dodvar adTols.

6 ischue kai andrizou; sy gar apodiasteleis tQ lag toutd tén gén, hén 6mosa tois patrasin hymon dounai

autois.
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7. raq chazaq we'emats m’od lish’'mor la asoth k’kal-hatorah ‘asher tsiu’k “ab'di ‘al-
tasur mimenu yamin us’mo’wl I'ma”an tas’kil b’kol ‘asher telek.
Jos1:7 Only be strong and very courageous; be careful to do according to all the law which

My servant commanded you; do not turn from it to the right or to the left, so that you may
have success wherever you go.

<> logve ovv kat avdpilov puldooeabar kal morelv kabBoT éveteldatd oo Mwvoiys 6 mals
LoV, Kal ok €kkALvels &’ adTdv els debia o0de els dpLaTepd, tva ouvijs v maowv, ots éav
mphoors.

7 ischue oun kai andrizou phylassesthai kai poiein kathoti eneteilato soi ho pais mou, kai ouk
ekklineis ap’ auton eis dexia oude eis aristera, hina syngs en pasin, hois ean prassgs.
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8. lo’-yamush sepher hatorah hazeh mipiak w’hagitha bo yomam walay’lah ’'ma“an tish’mor
la”asoth k’kal-hakathub bo ki-'az tats’licha ‘eth-d’rakeak w'az tas’kil.

Jos1:8 This book of the law shall not depart from your mouth, but you shall meditate on it day
and night, so that you may be careful to do according to all that is written in it; for then you will
make your way prosperous, and then you will have success.

<8) K(I\L 01’)K (’1'1T00'T'T,]O'€TCLL 'f] BLB)\OS TOG Vép,OU TOII)TOU G’.K TOf) O'T(,)p,CLT(I)S o0V, K(I\L *.LE)\ET"I{]()'G.LS
€v aOT® MLépPas Kal VUKTOS, Lva ouvils ToLely TAvTa Ta yeypappéva: ToOTE €vodwbnom kal

9 ’ \ 14 7 \ 7 14
€00dwoeLs Tas 080VS 0OV KAL TOTE CUVT|TELS.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 3



8 kai ouk apostesetai he€ biblos tou nomou toutou ek tou stomatos sou, kai melet€seis en autd heémeras
kai nyktos, hina syngs poiein panta ta gegrammena; tote euodothésg kai euodoseis tas hodous sou kai
tote synéseis.
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9. halo’ tsiuithik chazaq we'emats ‘al-ta”arots w'al-techath ki “im’k
b’kol ‘asher telek.
Jos1:9 Have I not commanded you? Be strong and courageous! Do not tremble or be dismayed,
for is with you wherever you go.
9> 130V év"ré"ra)\p,al/. ooL* loyve Kol &vSpiLov, pfﬁ 86L>\L(’10‘"ﬂ§ pﬁ]Sé c])oB"r]eﬁs, oTL l_L€T(\1 ooV
kOpLos 6 Beds gou els mhvTa, 00 av moped.
9 idou entetalmai soi; ischue kai andrizou, mé deilias§¢s méde phobéthgs, hoti meta sou kyrios ho theos

sou eis panta, hou ean poreug.
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10. way'tsaw Yahushu“a ‘eth-shot’rey ha am le’mor.
Jos1:10 Then Yahushua commanded the officers of the people, saying,
10> Kai éveteldaTo 'Inoods Tols ypappatedory Tod Aaod Aéywv
10 Kai eneteilato I&sous tois grammateusin tou laou legon
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Jxy wyAaAls Avar W4 nq43-x4 xwql 4v9¢ a3
Axwql Wyl

DD‘? 12727 ﬁbxb QUITTNR NI mannT 37P3 N3V R
1IN OO13Y ONY DO MwOw Tiva D TN
T3 DTN MY WY pIRTTRN METR 83D

o FRYT? 027

11. "ib'ru b’qereb hamachaneh w'tsauu ‘eth-ha am le’mor hakinu lakemtseydah ki b’“od
sh’losheth yamim ‘atem “ob'rim ‘eth-hayar’den hazeh labo’ laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher

nothen lakem I'rish’tah.
Jos1:11 Pass through the midst of the camp and command the people, saying, Prepare provisions
for yourselves, for within three days you are to cross this Jordan, to go in to possess the land
which is giving you, to possess it.
A1> EloéAbaTe kaTa péoov Ths mapepforils Tod Aaod kal évrelhache T® Aad Aéyovtes
(ETOL}.Lé,L€O'e€ G’.‘ITLO'LTLO'l.L(,)V, 61'[. é,.TL Tprl:S ’T(",Lép(ll, KQ,\L {)l.LG.’I:S 8LQB(1I:V€T€ T(\)V IOpS(/IV'T]V TOOTOV
eloeABovTes kaTaoyelv TV YT, v kVpLos 6 Beds TdV TaTépwy VPOV dldwary VHpLiv.
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11 Eiselthate kata meson t&€s parembol&s tou laou kai enteilasthe t§ 1ag legontes Hetoimazesthe
episitismon, hoti eti treis h€merai kai hymeis diabainete ton Iordanén touton eiselthontes kataschein tén
gén, hén kyrios ho theos ton pateron hymon didosin hymin.
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12. w’lar’'ubeni w’lagadi w’lachatsi shebet ham’nasheh ‘amar Yahushu™a le’'mor.
Jos1:12 To the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh, Yahushua said,

2> kal 7@ PouBny kal 7@ 'ad kal 16 pioer dvdijs Mavaoon elmev ‘Inoods
12 kai t§ Roubén kai t§ Gad kai t§ hémisei phylés Manasse eipen I&sous
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13. zakor ‘eth-hadabar ‘asher tsiuah ‘eth’kem “ebed- le’mor
meniach lakem w’nathan lakem ‘eth-ha’arets hazo’th.
Jos1:13 Remember the word which the servant of commanded you, saying,

gives you rest and will give you this land.
13> MvnoOmre 70 prjpa kvplov, 6 évetetdaTo vplv Mwvofs 0 mals kuptov Aéywv Kipros 6
Beds LoV kaTémavoev VLas kal Edwkev VLIV TNV ViV TadTYV.
13 Mnésthéte to hréma kyriou, ho eneteilato hymin Mous€s ho pais kyriou legdon Kyrios ho theos hymon

katepausen hymas kai edoken hymin t€n gén tautén.
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14. n’sheykem tap’kem umiq’neykem yesh’bu ba’arets ‘asher nathan lakem b’ eber
hayar’den w’atem ta ab’ru chamushim liph’ney ‘acheykem kol giborey hachayil wa azar'tem
‘otham.

Jos1:14 Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land which gave
you beyond the Jordan, but you shall cross before your brothers in battle array, all your valiant
warriors, and shall help them,
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A4 al yvvaikes VPOV kal Ta TaLdla VLAV kal T KTNVY VROV KATOLKELTOOAV €v T Vi), 'ﬁ
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&dwkev VP lv: Vpels 8e duaPnoeobe eblwvol mpoTepoL TOV AdeAddV VoV, Tas 0 LoxVwv, kal
oUppLayToeTE aDTOS,

14 hai gynaikes hymon kai ta paidia hymon kai ta kt€né hymon katoikeitdosan en t§ g§, h§ edoken hymin;
hymeis de diab&sesthe euzonoi proteroi tdon adelphon hymon, pas ho ischyon, kai symmachésete autois,

AYAY YWY JYY YYIHEC Arat WA qw4 aods
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15. “ad ‘asher-yanicha la’acheykem kakem w'yar’'shu gam-hemah’eth-ha’arets
‘asher- nothen lahem w’shab’tem I'erets y’rushath’kem wirish’tem
‘othah ‘asher nathan lakem “ebed b’“eber hayar’den miz'rach hashamesh.
Jos1:15 until gives your brothers rest, as He gives you, and they also possess the land
which is giving them. Then you shall return to your own land, and possess that
which the servant of gave you beyond the Jordan toward the sunrise.

A5 €ws dv kaTamTadoT kOpLos 6 Heos VLAV Tovs adeddovs VLBV BoTep kal VRAS Kal
KATNPOVORLTITMOLY KAl OUTOL TV YV, v kOpLos 6 Beds Npdv didwowv adrols: kal
ameletoeobe ékaaTos els TV kAmpovopiav adTod, 1v 8edwkev Vv Mwvuots els 16 mépav
700 Jopdavov am’ dvaToAdv nAtov.

15 heds an katapausg kyrios ho theos hymon tous adelphous hymon hosper kai hymas kai
kleronomésosin kai houtoi tén gén, hén kyrios ho theos hemon didosin autois; kai apeleusesthe hekastos

eis te€n kleronomian autou, hén dedoken hymin eis to peran tou Iordanou ap’ anatolon héliou.

AWoy wyxAwhoqw4d Yy 994¢ owyas x4 oy e
Yy TIHCWX W=y -4y
Myl wOMZTER O RRD vrimTng Rymw

23 AMPEN w528

16. waya anu ‘eth-Yahushu™a le’'mor kol ‘asher-tsiuithanu na”aseh w'el-kal-'asher
tish’lachenu nelek.

Jos1:16 They answered Yahushua, saying, All that you have commanded us we will do, and
wherever you send us we will go.

16> kal dmokpLBévres @ 'Imool elmav [lavra, doa av évreldn Mpiv, morfoopey kal els
1T(l1V'T(1 T61TOV, 06 éd'\) 6.1T00'T€£>\T]S ﬁp.&g, ﬂopevcép.eea'

16 kai apokrithentes td I€soi eipan Panta, hosa an enteil§ hémin, poiesomen kai eis panta topon, hou ean

aposteileés hémas, poreusometha;
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17. R’kol ‘asher-shama™nu ‘el- ken nish’ma’ ‘eleyk raq yih’'yeh
“imak ka'asher hayah “im- .
Jos1:17 Just as we obeyed in all things, so we will obey you; only may be

with you as He was with
17> kata whvta, 6oca Nkovoapey Mwvod, O O.ed D, TANV & { 5 Beds N
s M P o1}, akovoopeba ool, TATNV €oTw KLPLOS 0 Beos MudV
peTa ogod, ov Tpoémov My peta Movod.
17 kata panta, hosa €kousamen Mouse, akousometha sou, plén estd kyrios ho theos hemon meta sou,

hon tropon €n meta Mouse.

Yai-q994a-x4 owwa -4y yi)-x4 AqWA-qw4 wa4£-Y 18
nYEY PTH P4 XYrL vyrRx-qws (Y
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18. kal-'ish ‘asher-yam’reh ‘eth-pik w'lo’-yish'ma’ ‘eth-d’bareyk I’kol ‘asher-t’tsauenu
yumath raq chazaq we’emats.
Jos1:18 Anyone who rebels against your command and does not obey your words in all that you
command him, shall be put to death; only be strong and courageous.
18> 6 8¢ dvBpwmos, o5 éav amelbnom oot kat oTis k1) dkovom TAV pPMRdTRV oov kaBoT dv
aOT® €vTeldT), amobavétw. aAAa loyve kat avdpilov.
18 ho de anthropos, hos ean apeithés€ soi kai hostis mé akousg¢ ton hrématon sou kathoti an autd enteilg,

apothaneto. alla ischue kai andrizou.
Chapter 2

YA wyL-wayw waewa-y¥ Yyy-y9-owyai HIWAY joshe:d
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1. wayish’lach Yahushu a-bin-nun min-hashitim sh’nayim-'anashim m'rag’lim cheresh le’mor
I’ku r'u ‘eth-ha’arets w’eth-y'richo wayel’ku wayabo’u beyth-'ishah zonah ush’mah rachab
wayish’k’bu-shamah.

Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly from Shittim, saying, Go,
view the land, especially Jericho. So they went and came into the house of a harlot whose name
was Rahab, and lodged there.
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2:1> Kal améoreldev 'Inoods vios Navm éx Lattv 8o veaviokovs katackomedoar Aéywv
9, 4 \ » \ ~ \ \ \ )4 9 / e / ’
AvafmTe kat dete TNy yhv kat v lepiyw. kail mopevbevres etonAbooav ol dvo veaviokor
eis Iepuyw kal elonABooav els oikiav yuvarkos mépvms, 1) Svopa Paaf, kal kaTélvoav ékel.
1 Kai apesteilen I€sous huios Naug ek Sattin duo neaniskous kataskopeusai legon Anabéte kai idete t€n
gén kai t&n Iericho. kai poreuthentes eis€lthosan hoi duo neaniskoi eis Iericho kai eis€lthosan eis oikian
gynaikos pornés, h§ onoma Raab, kai katelysan ekei.
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2. waye’amar I'melek y’richo le’mor hineh ‘anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Yis’'ra’El
lach’por ‘eth-ha’arets.
Jos2:2 It was told the king of Jericho, saying, Behold, men from the sons of Yisrael have come

here tonight to search out the land.

2> kal ammyyéln 10 Baoilel lepuiyw Aéyovres Elomembpevvrar ®de avdpes T@v viav IopanA
KQTAOKOTEDoAL TNV YHv.

2 kai apeggel€ tg basilei Iericho legontes Eispeporeuntai hode andres ton huion Israél kataskopeusai tén

gen.
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3. wayish’lach melek y’richo ‘el-rachab le’'mor hotsi'i ha’anashimhaba’im ‘elayik ‘asher-ba’u
I’beythek ki lach’por ‘eth-kal-ha’arets ba’u.

Jos2:3 And the king of Jericho sent word to Rahab, saying, Bring out the men who have come to
you, who have entered your house, for they have come to search out all the land.

3> kai dméoteldev 6 Baotdevs lepuyw kal elmev mpos Paa Aéywv 'Efdyaye Tods dvdpas
ToUS €LOTETOPEVILEVOLS €LS TV OLKLAY GOV TT)V VUOKTA® KATACKOTEDoUL yap TNV yfv fkaociv.
3 kai apesteilen ho basileus Ierichd kai eipen pros Raab legon Exagage tous andras tous
eispeporeumenous eis tén oikian sou t€n nykta; kataskopeusai gar te€n gén hekasin.
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4. watiqach ha’ishah ‘eth-sh’ney ha’anashim watits’p’no wato’mer ken ba’u’elay ha’anashim
w'lo’ yada™'ti me’ayin hemah.

Jos2:4 But the woman had taken the two men and hidden them, and she said, Yes, the men came
to me, but I did not know where they were from.

> kat Aafodoa 1) yovi) Tovs dvdpas ékpulev adTovs kal eimev adTols Aéyovoa
EiloceAnAd0aow mpods pe ol dvdpes:

4 kai labousa h€ gyné tous andras ekruuen autous kai eipen autois legousa Eisel€lythasin pros me hoi

andres;

Ax0ai 44 v4pa YAwi4ay ywhHI r1FC qowa AAAvs
WrARWX 1Y WAL U4 3% v749 YAwi4a vy aj4
PP XD WP WM T3 E0D W mn
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5. way’hi hashaar lis’gor bachoshek w’ha’anashim yatsa’u lo’ yada™ti ‘anah hal’ku
ha’anashim rid’phu maher ‘achareyhem ki thasigum.
Jos2:5 It came about when it was time to shut the gate at dark, that the men went out; I do not
know where the men went. Pursue them quickly, for you will overtake them.
<S> ws 8& M mOAT ékAeleTo €v TO oKOTEL, kal ol dvdpes éEfADov: odk émloTapar mod
memopevvTar: katadiwfaTe dmiow adTOV, el kaTaANpesde adTols.
5 hos de he pylé ekleieto en tg skotei, kai hoi andres exélthon; ouk epistamai pou peporeuntai;

katadioxate opiso auton, ei katalémpsesthe autous.

A X7Y¥903 rox axwjg Wyyexy A11q ¥x(0o3 4i3ave
13-°

2oy
6. w'hi’ he elatham hagagah watit’'m’nem b’phish’tey ha’ets ha arukoth lah “al-hagag.
Jos2:6 But she had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of flax which she
had laid in order on the roof.
<6> a7 3¢ dvePiPacev adTods émi T ddpa kal ékpuev adTOVS €v TH) Avvokaddpm TH
e’:oTOLBcw'p,évn T émi To0 ddpaTos.
6 aut€ de anebibasen autous epi to doma kai ekruuen autous en t§ linokalamg t§ estoibasmeng aut€ epi

tou domatos.

X749093 (o Jaq4ia Y44 YA w749 YAwi4ary
JAT S 7293 T4 W4 T4 TINF qoway
M3YRT DY TN 7T BTN 2T 2T

DPION DODTT W WD TI08 N0 wem

7. w’ha'anashim rad’phu ‘achareyhem derek hayar’den “al hama™'b'roth w’hasha”ar sagaru
‘acharey ka’asher yats’u harod’phim ‘achareyhem.

Jos2:7 So the men pursued them on the road to the Jordan to the fords; and as soon as those who
were pursuing them had gone out, they shut the gate.
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7> kal oL Gvdpes kaTedlwav dmiow adTdOV 080V TV éml Tob lopdavov ém Tas Suafacels, katl
e / bl 7 \ )4 e b / e ’ bd ’ 9 ~
M TOAT ékAelobn. kal éyéveto ws éENABooav ol SuwkovTes dmlow adTAV
7 kai hoi andres katedioxan opiso auton hodon tén epi tou Iordanou epi tas diabaseis, kai h€ pylé

ekleisthé. kai egeneto hos ex&lthosan hoi didkontes opisd auton

N13-d0 ¥arde ax(e 433y Jrsywa ¥4e 3yars
223075y oy nby 8T PapYY oW mRmn

8. w’hemah terem yish’kabun w'hi’ “al’thah “aleyhem “al-hagag.

Jos2:8 Now before they lay down, she came up to them on the roof,

@ kai adrol 8¢ mpLv 1) kopnBfvaL adTovs, kal adTn avéPRT ém To ddpa TPos avTOLS
8 kai autoi de prin € koiméthénai autous, kai auté anebé epi to doma pros autous

WY Avar yxy-iy Axoai Wawy4a-J4 444xvo
TV Ay IR Yyxy4 Ay Ay nadAmx4

YYAYI7y 4R A 3Ly
027 MY 037D AYTY DWIRTTOR THNFIY

"2 —5D 1Mn) MDY DY OPMIN 1PDITID) PIONTTIN
:ODMBR PONT

9. wato’mer ‘el-ha’anashim yada™ti ki-nathan lakem’eth-ha’arets w’ki-naph’lah
‘eymath’kem “aleynu w’ki namogu kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem.

Jos2:9 and said to the men, I know that has given you the land, and that the terror of you
has fallen on us, and that all the inhabitants of the land have melted away before you.

(9) K(I\L €”I:'1T€V '1Tp(\)§ (I,I’JTO{)S ’E"ITI,.,O'T(I‘.LCLL 6'1'[, SéS(DKG.V f)pﬁ.v Kl,)pLOS T"P]V 'y"f]v, é"lTL"lTéTI'T(.l)KG.V 'ydp (3
$oBos Vv €éd’ Mpas:

9 kai eipen pros autous Epistamai hoti dedoken hymin kyrios tén gén, epipeptoken gar ho phobos hymon

eph’ hémas;

JYEYAL AY-x4 Aran wa grasqwd x4 pIosw 2y o
1YYy Aywd yxawo qwhy Waqnyy wyx4ns Wyiyry
Wxyapa w4 Aredt JHAFC Ja9aa 9909 w4 1943
yxv4
MDY MTON I WURITTWR NN DRy 0D-
"27D MWD Ny WX DYNERn DDNNED 0203En
DPRTT W 3977 (0D 1ITNT T2V3 W TIRRT
{migpb

10. ki shama™'nu ‘eth ‘asher-hobish ‘eth-mey yam-suphmip’neykem b’tse’th’hem

mimits’rayim wa’asher “asithem lish’'ney mal’key ha'emori ‘asher b’ eber hayar'den I'sichon
ul’ og ‘asher hecheram’tem ‘otham.
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Jos2:10 For we have heard how dried up the water of the Red Sea before you when you
came out of Egypt, and what you did to the two kings of the Amorites who were beyond the
Jordan, to Sihon and Og, whom you utterly destroyed.

9 4 \ 74 / / e \ \ 9 \ / 9 \ ’
<10) AKT|KOQLEV Yap OTL K(I'TG.&’T]p(I.V€V KVLPLOS O eGOS TNV epvepav 6(1)\0,0'0'(1\1 QATTO TTPOCMWTTOV
Vv, 8Te eEemopetieate éx yijs AlydmTov, kal doa émolnoev Tols dvol Baoledowy TdV
Apoppatwv, ol foav mépav Tod lopddvov, 7 Emwv kal y, ods éEwlebpetoate adTols:
10 ak€koamen gar hoti katex&ranen kyrios ho theos t€n erythran thalassan apo prosépou hymon, hote
exeporeuesthe ek gés Aigyptou, kai hosa epoi€sen tois dysi basileusin tdon Amorraion, hoi €san peran tou
Iordanou, t9 Seon kai Og, hous exolethreusate autous;

WYAY)Y wWa-43 Hrq ave AYP-44v 71939 Ty oYwWIT 1
nq43-doy oy yayws yaals £va yyial4 arvar iy

XY XY
07BN TOND M0 T MRpTRDY 12335 oM vnwins

PORTOW Sunn DMED 0WTOR NI ORTON MY 0D
Saniga

11. wanish’ma” wayimas I’babenu w’lo’-qamah “od rucha b’ish mip’neykem ki

hu’ bashamayim mima“al w’ al-ha’arets mitachath.
Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and no courage remained in any man any longer
because of you; for the , Heis in heaven above and on earth beneath.

A1 kai dkodoavTes Mels €E€oTney TN kapdla MLAV, kal ovk €0t éTL Tvedpa év ovdevi
MOV Ao TPOTOTOL VLAV, ETL kUpLos 0 Beds LAV Beds év oVpav®d dvw kal eml s yfis kKATw.
11 kai akousantes hémeis exest€men (€ kardia hémon, kai ouk est€ eti pneuma en oudeni h&émon apo
prosopou hymon, hoti kyrios ho theos hymon theos en ourand and kai epi t€s gés kato.

AFH yyyo Axawomay 3y g A 4Y7yoIWR X0V 12
xp4 Al Yxxyy aFW 294 x9Wo Yxg-yA Yxawoy

XY 4
TO0 OPRY MMPYTID M 0D RITWIET RvIa

SN DN "7 QRN QT "AR NP270Y OAXTO3 DD’WSJW

12. W’ atah hlshab’ u-na’ li bathah ki-" anthl “imakem chased wa anthem gam-'atem “im-
beyth ‘abi chesed un’thatem li ‘oth ‘emeth.

Jos2:12 Now therefore, please swear to me by , since I have dealt kindly with you, that you
also will deal kindly with my fathers household, and give me a pledge of truth,

12> kai vOv opdoaTe ot kpLov Tov Bedv, ETL moLd L lv €Neos kal moLoeTe KAl VLels
é\eos €v T® olke TOD TATPOS LoV

12 kai nyn omosate moi kyrion ton theon, hoti poid hymin eleos kai poi€sete kai hymeis eleos en t§ oikd

tou patros mou

X4Y AXTYHL-X4Y FTUL-X4Y BWL-X4Y 2 94-X4 WXAHUAY 13
XYY VY RXWTYmx4 yxinar YAl w4l
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13. w’hachayithem ‘eth-'abi w'eth-'imi w’eth-’achay w’eth-'achothay w’eth kal-’asher lahem
w’hitsal’tem ‘eth-naph’shotheynu mimaweth.
Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and my sisters, with all who belong

to them, and deliver our lives from death.

\ / \ 0 ~ J4 \ \ ’ \ \ b /
A3 kal LwypnoeTe Tov olkov Tod TaTpds pov kal TNV LNTépa pov kal Tovs adeAdovs pov
Kal TAvTa TOV 0lkoV pov Kol mavTa, 6oa éoTiv adTols, kal éEehelode v YuyTv pov éx
BavdTov.
13 kai zogrésete ton oikon tou patros mou kai t€n métera mou kai tous adelphous mou kai panta ton

oikon mou kai panta, hosa estin autois, kai exeleisthe t&n psychén mou ek thanatou.

+ Y4 xvyd Yyaxux vywgy yaAwi4a ad v4av

r443-x4 74 AYAT-XXI 3Ry AT pY9IaX4 yaiX
Xy£r AFA Y0 ryawoy

ND DX MnS 0D AN WD DWINT 1D 1R

PORTTIR WP MITITAN2 T T 02708 AT
RN TON Ry 1Y)

14. wayo’'m’ru lah ha’anashim naph’shenu thach’teykem lamuth ‘im lo’ thagidu ‘eth-
d’barenu zeh w'hayah b’theth- lanu ‘eth-ha’arets w'"asinu “imak chesed we’emeth.
Jos2:14 So the men said to her, Our life for yours if you do not tell this business of ours; and it
shall come about when gives us the land that we will deal kindly and faithfully with you.
A4 kal elmav adTH ot avdpes ‘H Puyn Mudv avd’ dpudv els Bdvatov. kail adTy elmev Qs av
1T(1p(18(1:) Kl,)pLOS f)p,?.v T’1\']V 'Tl'())\LV, 1TOL"I:]0'€'T€ ELS G’.‘Lé é>\€0§ K(I\L &)\'r']eew.v.

14 kai eipan aut§ hoi andres Heé psyché hémon anth’ hymon eis thanaton. kai auté eipen Hos an paradd

kyrios hymin tén polin, poi€sete eis eme eleos kai al€theian.

AYTHA 93P Ax 9 Y Jrdha 209 (M9 YaqrXTis
XIWTAL £33 AYTHIY
MIMT P32 YD PP Tva Sana oThimw

NI ROT FRIN3A
15. watoridem bachebel b’ ad hachalon ki beythah b’qir hachomah ubachomah hi’ yoshabeth.
Jos2:15 Then she let them down by a rope through the window, for her house was on the city
wall, so that she was living on the wall.
15> kail kaTexdAacev adTovs dua s Bupldos

15 kai katechalasen autous dia t€s thyridos

Wajadqa Wy49 voq7ai-Y7 v¥< a4ax wad 4W4xy e
TYOX qH4T YR]a9] gyw a0 yaya xwiw o ayw 7><ﬁ|47}
Wyyq4
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16. wato’'mer lahem haharah leku pen-yiph'g’ u bakem harod’phimw’nach’bethem shamah
sh’losheth yamim “ad shob harod’phim w’achar tel’ku I'dar’k’kem.

Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, so that the pursuers will not happen upon you,
and hide yourselves there for three days until the pursuers return. Then afterward you may go on
your way.

16> kal elmev adTols Eis v dpewvijv amélbBere, pu) cuvavriomowy HRv ol katadidkovTes,
kal kpuPBmMoecbe ékel Tpels Mpépas, éws Av AmooTpédiwoLy ol kaTadLwKkovTes ST oW VWGV, Kal
peta TadTa amelevoecle els TV 080V VLAV,

16 kai eipen autois Eis t€n oreinén apelthete, mé& synant€sosin hymin hoi katadiokontes, kai krybesesthe
ekei treis hémeras, heds an apostrepsosin hoi katadiokontes opisd hymon, kai meta tauta apeleusesthe eis
ten hodon hymon.

W4 AT yxoIWY TIH 4 YAP) YAWI4R A4 w4

xpyx0 gwa
WK I OYIER TN 07 DWWT 08 TN
IRy DT

17. wayo’m’ru ‘eleyah ha'anashim n’giim ‘anach’nu mish’bu”athek hazeh ‘asher
hish’ba™"tanu.

Jos2:17 The men said to her, We shall be free from this oath to you which you have made us
swear,

A7> kal elmav ol dvdpes mpos adTV ABPol éopev @ Spkw cov ToOTY

17 kai eipan hoi andres pros autén Athgoi esmen t§ horkd sou toutd;

AT AYWR evH XyPXX4 949 ¥4I vIHI4 AfA s
YI4-XEY YT I4X4Y v3 vyxaqrr W4 JTCHI A 4WPX
AXL 93 Y14 1)F4X YL 94 X Iy X4y YAH4 x4y

I OWT LI MPRTRR PN D83 IR AT

TRARTANY TOANTONY 13 NPT WK ﬁ‘arj; TR
Spingoinl ‘=[751:¢ "DORN AN M3~52 NN SR TN

18. hineh ‘anach’nu ba'’im ba’arets ‘eth-tig’wath chut hashani hazeh tiq’sh’ri bachalon ‘asher
horad’tenu bo w’eth-'abik w’eth-'imek w’eth-'achayik w’eth kal-beyth ‘abik ta’as’phi ‘elayik
habay’thah.

Jos2:18 unless, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread in the window
through which you let us down, and gather to yourself into the house your father and your mother
and your brothers and all your fathers household.

18> 80V Mels elomopevdpeba els wépos Ths mOAews, kal Bnoers 16 onpetov, T0 omapTiov

\ ’ ~ ) / 9 \ ’ 9 ? ’ ¢ A [} Y A \ \
TO kOKKLVOV ToDUTO €kdMoeLs els Tnv Bupida, O’ 1s kaTeBiPacas Mpas 8’ adTis, Tov €
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1T(1'Tép(1 gov KQ.\L 'T'1\']V }L'T]Tép(l oov K(I.\L TO{)S (’1.8€>\(')01,)S oov K(I.\L 1T(/1V'T(1 T(\)V O’iKOV TOG 1T(1.Tp6§ gov
ouvvaels mpods ceavTyv els TTV olklav cov.

18 idou h&émeis eisporeuometha eis meros t€s poleods, kai thé€seis to s€meion, to spartion to kokkinon
touto ekdeseis eis tén thyrida, di’ hés katebibasas h€mas di’ aut€s, ton de patera sou kai t€n métera sou
kai tous adelphous sou kai panta ton oikon tou patros sou synaxeis pros seautén eis t€n oikian sou.

YWII YHA ARTHA YXA 9 Ax[AY 4ra-qw4 Y 33avag
TIWEAS vya x93 yx4 At VL YT Y)Y T4y
7373 AX a4

WX R RN NI NPTR RXITWR 5D MM
PRI DT ID AR I WN DD 07 2mI

NATATIR TITON
19. w’hayah kol ‘asher-yetse’ midal’'they beythek hachutsah damo b'ro’sho wa'anach’nu
n’giim w’kol ‘asher yih'yeh ‘itak babayith damo b’ro’shenu ‘im-yad tih’yeh-bo.
Jos2:19 It shall come about that anyone who goes out of the doors of your house into the street,
his blood shall be on his own head, and we shall be free; but anyone who is with you in the house,
his blood shall be on our head if a hand is laid on him.

19> kai éoTaL mas, 6s v €EENB TV Bbpav Ts oiklas cov éw, évoyos €avTd EoTar, Tpels
3¢ dBdoL T® Spkw oov TOLTW* Kal ool éav yévwvTaL LeTa ood év T olkla oov, Npels évoyoL
éoopeba.

19 kai estai pas, hos an exelthg tén thyran t€s oikias sou ex0, enochos heautd estai, hémeis de athdoi tg

horkd sou toutd; kai hosoi ean genontai meta sou en t§ oikia sou, h€meis enochoi esometha.

W4 Yxo 9wy WP rfAAAr AT yIiFa x4 TaiAxY4y 20

1pyx0 33
TN YR D3 W) 1 IRT N TINTON
Rk

20. w'im-tagidi ‘eth-d’barenu zeh w’hayinu n'qiim mish’bu”athek ‘asher hish’ba™’tanu.
Jos2:20 But if you tell this business of ours, then we shall be free from the oath which you have
made us swear.

20> éav 8¢ Tis Mpas adukmom 1) kal amokad v Tovs Aoyous MLdV TovTOLS, €écopeba aBdoL
T® Sprw oV TOUTW.

20 ean de tis hémas adik&s¢ € kai apokaluyg tous logous h€mon toutous, esometha athgoi t§ horkd sou
toutq.

IWPXT YR YHCVXT 47ATTY UYA494Y qY4xve
YriUs APWA XyPx-x4
TwWPMm 1097 OnPwm NP DPOIITD RPN

P03 "D mPRToY
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21. wato’mer kR'dib’reykem ken-hu' wat’shal’chem wayeleku watiq’shor ‘eth-tig’wath hashani
bachalon.
Jos2:21 She said, According to your words, so be it. So she sent them away, and they departed;

and she tied the scarlet cord in the window.

\ 0 9 ~ \ \ A e ~ (% ” \ 0 ’ 9 /
<21> KOl €LTTEV AVTOLS KCLTCL TO PTMPA VLWV OVTWS €E0CTW*® KAl €ECL1T€0"T€L>\€V avTovS.
21 kai eipen autois Kata to hréma hymon houtos estd; kai exapesteilen autous.

TIWSa0 YAy xwlw yw pIway 3433 r4917 vY(Avee
w4y 40 y94a-ys Yajaqa pwesy Y7443
13WTTIY O NEOY OY 3w AT W37 127713

ANER ) 70707023 0BT Wpan BT
22. wayel’ku wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim “ad-shabuharod’phim
way’baq’shu harod’phim b’kal-haderek w'lo’ matsa’u.
Jos2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days until the
pursuers returned. Now the pursuers had sought them all along the road, but had not found them.
22> kal émopevbnoav kal ABocav els T dpeLvnv kal kaTépelvay ékel Tpels MLépas: Kal
e€elntmoav ol kaTadibkovTes maoas Tas 680vs kal ovy ebpooav.
22 kai eporeuthésan kai €lthosan eis t€n oreinén kai katemeinan ekei treis h€meras; kai exezét€san hoi

katadiokontes pasas tas hodous kai ouch heurosan.

T4ITY Y990y 4ARY ALY YA W/4R YW yIWA 723
WxXy4 XpdnyA-dy x4 vvPFAY Jr))9 owrar -4
NI ATV TR TN DWINT O 12w o

ODIR PARERI-5D Ny 95" 1mmoM 1793773 VLTI ON

23. wayashubu sh’ney ha’anashim wayer’du mehahar waya“ab’ru wayabo'’u’el-Yahushua
bin-nun way’sap’ru-lo ‘eth kal-hamots’oth ‘otham.

Jos2:23 Then the two men returned and came down from the hill country and crossed over and
came to Yahushua the son of Nun, and they related to him all that had happened to them.

23> kai vVméoTpedav oL do veaviokol kal kaTéfmnoav ék Tod dpous kal SuéBnoav mpos
"Imoodv viov Navn kal Sunyfoavto adTd mavra Ta cvpPfefmroTa adrols.

23 kai hypestrepsan hoi duo neaniskoi kai kateb&san ek tou orous kai dieb&san pros I€soun huion Naug
kai diegésanto autd panta ta symbebekota autois.

I'I-‘I‘FE\‘/}’-XAF vYai- 9 3yai Yxy-iy owTa\q/'/‘F P41 24
TIAY7Y rA4a A IwA-Ly vy
PONTTORTIN 1WTID I TMITID VEITITON TN

D MPR PONT "2EOTOD 1n)ToN

24. wayo'm’ru ‘el-Yahushu a ki-nathan b’yadenu ‘eth-kal-ha’arets w'gam-
namogu kal-yosh’bey ha’arets mipaneynu.
Jos2:24 They said to Yahushua, Surely has given all the land into our hands; moreover, all

the inhabitants of the land have melted away before us.
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24> kal elmav mpos "Imoodv §1 Ilapédwrev kpros maoav v yijv év yelpl MLdv, kal
KATETTNKEY TAS O KATOLKOV TTV YTV €kelvmy ad’ Mpdv.

24 kai eipan pros I€soun hoti Paredoken kyrios pasan t€n gén en cheiri hemon, kai katepteken pas ho
katoikon t€n gén ekeinén aph’ hemon.

Chapter 3

V4917 YAeway yoFay P9I OWYRL YYWAY josha:
799°% W48 YW vIAY (4AWA AYIYT 473 Jaqia-ac
NIM DWETR WO P33 Y 0NN

T3P 07RO 1257 DR7EY M3T021 N 1T TY
1. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’ u mehashitim wayabo’u “ad-hayar’den hu’ w’kal-
b’ney Yis'ra’El wayalinu sham terem ya“aboru.
Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and all the sons of Yisrael set out from
Shittim and came to the Jordan, and they lodged there before they crossed.
3:1> Kai ¢pbproev "Inoods 10 mpwi, kal amfpav ék LaTtv kat fABocav éws 100 Lopddvou
Kal kaTeéAvoav ékel mpo Tod draPfvar.
1 Kai orthrisen I€sous to proi, kai apéran ek Sattin kai €lthosan heds tou Iordanou kai katelysan ekei pro

tou diabénai.

393 y9ewa 743901y YAy xwiW 3ney A3ivo
ATHYA
I7P3 DWW M3V MY MW IR TS

Sablgion

2. way’hi miq'tseh sh'losheth yamim waya ab’ru hashot’rim b’gereb hamachaneh.
Jos3:2 At the end of three days the officers went through the midst of the camp;

2> kal éyéveTo peta Tpels Mpépas difiAbov ol ypappaTtels dia Ths mapepfodis
2 kai egeneto meta treis h€meras di€lthon hoi grammateis dia t€s parembol&s

ATYRAL X199 Iv94 X4 WYXT44Y W4 Wor-x4 yynivys
POFX Wx4y x4 WA LAWY Wayla wavayay wyial4
A9UE WXYAAY WYY TPy

TPTITANTE TN NN DPNINTD RS QYITTNN MR

WOR OPRY INR OORiY o597 D7D OTON
kst Jilgmpinpli=rie) Eols

3. way'tsauu ‘eth-ha’am le’mor kir'oth’kem ‘eth ‘aron b’rith-
w’hakohanim hal’wiim nos’im ‘otho w’atem tis’ u mim’qom’kem wahalak’tem ‘acharayu.
Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant of

with the Levitical priests carrying it, then you shall set out from your place and go after it.
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3> kal évetethavTo T® Aad Aéyovtes "Otav (8nT1e ™v KifwTov Ths Srabnkms kvplov Tod
Beod MoV kal Tovs Lepels M@V kal Tovs Aevitas alpovras adTv, ATapeite Amd TOV TOTWV
VAV kal mopevecbe omiow adTis*

3 kai eneteilanto tg 1ad legontes Hotan idéte ten kiboton t€s diathekes kyriou tou theou heémon kai tous
hiereis hémon kai tous Leuitas airontas autén, apareite apo ton topon hymon kai poreuesthe opiso autes;

A4Y 9 AY4 YA )4y IR AT Yy A1a Prud Y44
W4 yqaa-x4 poax-qwi you/ -4 v I9Px-(4
WeWW (ryxy Y943 wxq90 44 2y Ary X

TR DIDOND 12931 O3 I PN R+

TOTITNR WINTIWN (YR PR 1DIPATOR 1IR3
O DWW DinAR T3 RT3y 8O D m3TIDhR W

4. ‘ak rachoq yih’'yeh beyneykem ubeyno k’al’payim ‘amah bamidah ‘al-tiq’r’bu ‘elayu
I’'ma’an ‘asher-ted’"u ‘eth-haderek ‘asher tel’ku-bah ki lo’ “abar’tem baderek mit’mol
shil’shom.

Jos3:4 However, there shall be between you and it a distance of about 1,000 cubits by measure.
Do not come near it, that you may know the way by which you shall go, for you have not passed
this way before.

4> dAAa paxpav éoTo Ava LEoOV VROV Kal ekelvns 8oov SuoyLtAtovs TrMyels: oTtroecbe, pm
mpooeyylomTe adTH), v’ émlornobe v 686v, v Topeteabe adTv: o yap memdpevobe TV
0dov &m’ éxbes kal TpLTns Muépas.

4 alla makran estd ana meson hymon kai ekeiné€s hoson dischilious pecheis; st€sesthe, mé proseggisete
autg, hin’ epistesthe tén hodon, hén poreuesthe autén; ou gar peporeusthe tén hodon ap’ echthes kai

trités heémeras.

AYAT AWOR 4y Y waPxq yoa-(4 owrai 4¥4avs
XT47) 9y 393
MY RYY TR 0P WIPHT YTTON VEITY NI

:NINDD) 00372

5. wayo’mer Yahushu“a ‘el-ha”am hith’qadashu ki machar ya“aseh b'qgirb’kem
niph’la’oth.
Jos3:5 Then Yahushua said to the people, Consecrate yourselves, for tomorrow will do

wonders among you.
\ 0 ’ ~ ~ ~ e ’ ’ 4 %4 L4 / 9 e A /
<S> kat eimev ‘Inoods T Aad Ayvicacbe els adprov, 3Tl adpLov moLToer €v LRIV kVpLOS
BavpaoTa.
5 kai eipen I€sous td lad Hagnisasthe eis aurion, hoti aurion poi€sei en hymin kyrios thaumasta.

X1993 Jy94-x4 v4wW ¥4 ¥Ayaya-d4 owyai 9w4ive
Y7 YA X997 Yya4x4 veway ¥ox ayjl vqsoy

:702\
MOI3T TR TON N NRD DITDTTON YEATY RN
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6. wayo’mer Yahushu™a ‘el-hakohanim le’mor s'u ‘eth-'aron hab’rithw'"ib'ru liph’ney ha am
wayis’u ‘eth-'aron hab’rith wayel’ku liph’ney ha am.

Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying, Take up the ark of the covenant and cross over
ahead of the people. So they took up the ark of the covenant and went ahead of the people.

<6> kai etmev "Inoods Tols Lepedarv Apate THv kifwTov Ths Srabikms kvplov kal
ﬂpOﬂope{)eoee T00 Aaod. Kal ﬁpav oL Lepels Tﬁv KLB(.O'T(\)V ™S SLue'r']K“r]g Kvpl'.ov Kal
émopevovTo éumpoodev Tod Aaod.

6 kai eipen I€sous tois hiereusin Arate t€n kiboton tés diathekés kyriou kai proporeuesthe tou laou. kai

€ran hoi hiereis t€n kiboton t&s diathek&s kyriou kai eporeuonto emprosthen tou laou.

1yrog Yo Ju4 axTa Yyia owyai-4 ayai 4¥4iv7
3334 AWY-Y0 AxAA3 qW4Y Y Jroai Wi [4qwa-Jy
yyo

V3 PT OMN 7T 09w TOR T N

TR MYNTOY N TWND 0D YT Wiy O8N5
Ry

7. wayo’mer ‘el-Yahushu a hayom hazeh ‘achel gadel’k b’ eyney kal-Yis'ra’El
‘asher yed’"un ki ka'asher hayithi “im- ‘eh’yeh “imak.

Jos3:7 Now said to Yahushua, This day I will begin to exalt you in the sight of all Yisrael,
that they may know that just as I have been with , I will be with you.

<> kai etmev kdpros mpos "Inoodv 'Ev 14 wépa Tadty dpyxopar Vidoal oe katevdmov
mavtov vidv Llopam, tva ywdow, kaBoéT fpmv peta Movoi), obTws éoopat kal peta ood.
7 kai eipen kyrios pros I€soun En t§ hemera taut§¢ archomai huyodsai se katenopion panton huidon Israél,

hina gnosin, kathoti @mén meta Mouse, houtds esomai kai meta sou.

W4 x29937v44 4w YAyaya-x4 arnx Ax4ys
iyaWox Ya4qi 9 Ya4qizy AW anf-ao Wy4 9y
RS OATTTION ORWI DOITDTTRN MIRN RRIA

D ATRYR TITA 7T "R N3PV QPRAD
8. w'atah t’tsauch ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron-hab’rith le’'mor k’bo’akem “ad-q’tseh mey
hayar'den bayar'den ta’amodu.
Jos3:8 You shall, moreover, command the priests who are carrying the ark of the covenant,
saying, When you come to the edge of the waters of the Jordan, you shall stand still in the Jordan.
<@ kal vOv évTteldal Tols LepedoLy Tols aipovoLv ’r'ﬁv KLB(DT(\)V ™S SL(LQ'T']KTIS )\é'yu)v ‘Qs av
elo€Nbnre ém pépous Tod V8aTos Tod lopdavov, kal év 7@ lopdavn orioesbe.
8 kai nyn enteilai tois hiereusin tois airousin t&én kiboton t€s diathékeés legon Hos an eiselthéte epi
merous tou hydatos tou Iordanou, kai en t Iordang stésesthe.

TOYWY AYA YW (49WA Y9 (4 owrar q¥4avo
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9. wayo’mer Yahushu“a ‘el-b’ney Yis'ra’El goshu henah w’shim’"u ‘eth-dib’rey

Jos3:9 Then Yahushua said to the sons of Yisrael, Come here, and hear the words of

\ 0 b ~ ~ e A ’ o \ / \ e A ’
D> kai eimev 'Inoods Tols viots IopanA Ilpocayayere mde kal akovoaTe T0 pfjpa kvplov
700 Beod Mpdv.
9 kai eipen I€sous tois huiois Isra€l Prosagagete hode kai akousate to hréma kyriou tou theou hémon.

WArAT WYI9PI AU (4 Y Jroax x4x9 owyza ¥4a7 o
LTHATXEY BXHATX4Y AJoYya~x4 yyAY7y wiqri
AFrITAY TIY4AT AWATIRAX4EY ATPA X4y

WA DP3TP3 0 OR D PIWTR NRTI DAY TmNN-

MTTTNRY CAMTTRNY "IYIDTTRN 02°38n WO
DI MIDNT WITITTIN MTIRT TN

10. wayo’mer Yahushu a b'zo’th ted’ un ki ‘el chay b’qir'b’kem w’horesh yorish mip’neykem
‘eth~hak’na’ani w’eth-hachiti w'eth-hachiui w’eth-hap’rizi w’eth-hagir’gashi w’ha’emori
w’hay’busi.

Jos3:10 Yahushua said, By this you shall know that the living El is among you, and that He will
assuredly dispossess from before you the Canaanite, the Hittite, the Hivite, the Perizzite, the
Girgashite, the Amorite, and the Jebusite.

9 4 ’ 174 \ ~ 9 e ~ \ 9 4 9 4 9 \ ’
10> év To0Te yvooesbe ST Beos Ldv év DIV kal dAebpetwv dAebpelioer amo mpoohmou
e ~ \ ~ \ \ ~ \ \ ~ \ \ ~ \ \
Tpwv TOV X(I.V(I.V(I LOV KaL TOV XG.'T'T(I LOV KaL TOV q)€p€LQ, LOV KaL TOV EU(I. LOV KaL TOV
Apoppatov kat Tov I'epyecatov kal Tov IeBovoaiov:
Kopp Py
10 en toutd gnosesthe hoti theos zon en hymin kai olethreudn olethreusei apo prosdopou hémon ton
Chananaion kai ton Chettaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion
kai ton Iebousaion;

WY1Y){ 43° ma43a-Cy Jrad x1933 Jv4 aya
443 4
02705 T3V PINTTOD TN MONDT PN T

R
11. hineh ‘aron hab’rith ‘Adon kal-ha’arets “ober liph’neykem bayar'den.

Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of the Adon of all the earth is crossing over ahead of you
into the Jordan.

A1> 800 1 kLPwTos SLabnkms kuplov maoms THs yiis draBalver Tov Topddvmv.
11 idou he kibotos diathekés kyriou pasés t€s g€s diabainei ton Iordanén.

(4w 2@ gWYy wa g qwo Ayw ¥y( THP Axov iz
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12. w' atah q’chu lakem sh’ney “asar ‘ish mishib’tey Yis’'ra’El ‘ish-’echad ‘ish-'echad lashabet.

Jos3:12 Now then, take for yourselves twelve men from the tribes of Yisrael, one man for each
tribe.

12> mpoyerptoacte Dpiv dbdeka dvdpas amo TV vidv Iopam, éva ad’ ékdoTns Puds.

12 procheirisasthe hymin dodeka andras apo ton huion Isra€l, hena aph’ hekastés phyleés.

yrad Avar Y44 4WY ¥ayaya 119 xv7Y HvYY artavis
W-a9i3 YaAya Jrx4ya Ja4ia 1Y Jaq4i3a Y9 nq4a-gy
:ap4 4y payoay acoylYy

18 73T 7N N ooaTDT 0530 niEd man MMy

VTN DT TINTIDY TN R TN MI PONTTOD
TN T TRYY RvRLR

13. w’hayah k’nocha kapoth rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron ‘adonkal-ha’arets
b’mey hayar'den mey hayar'den yikarethun hamayim hayor'dim mil’'ma™’lah w'ya am’du
ned ‘echad.

Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry the ark of ,
the Adon of all the earth, rest in the waters of the Jordan, the waters of the Jordan will be cut off,
and the waters which are flowing down from above will stand in one heap.

A3> kai éoTaL ws GV KATATAVOWOLY oL TTOdES TAV LepEwV TOV alpovTmv TNV KLBwTOV THs
dabnkms kvplov maoms THs yis év T® BdaTt Tod lopdavov, 76 V8wp Tod lopdavou ékAeler,
70 8¢ Bdwp 70 kaTaBalvov oToeTaL.

13 kai estai hos an katapausosin hoi podes ton hieredn ton aironton t€n kiboton t€s diathékes kyriou
pasés t€s g€s en td hydati tou Iordanou, to hydor tou Iordanou ekleipsei, to de hydor to katabainon

stésetai.

WAyayay Jaqia-x4 9900 Waida4y yoa oFys aiv i
. ~yoR Y] xA933 Jreda 4
P DM TITRI TN T2YD ambaNn oyl yoIa

;DY 3B N3O TNT R
14. way’hi bin’so"a ha’am me’ahaleyhem la abor ‘eth-hayar'den w’hakohanim nos’ey
ha’aron hab’rith liph’ney ha am.
Jos3:14 So when the people set out from their tents to cross the Jordan with the priests carrying

the ark of the covenant before the people,

A4 kal dmfjpev 6 Aads ék TV okMrekdTov adTdv draBfvar Tov lopddvny, ol 3¢ Lepels
fpocav v kiBwTov Tis dvabnkmns kuplov mpoTepol Tod Aaod.

14 kai apéren ho laos ek ton skénomaton auton diabénai ton Iordanén, hoi de hiereis rosan tén kiboton

tes diathekes kyriou proteroi tou laou.
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15. uk’bo’ nos’ey ha’aron “ad-hayar’den w’rag’ley hakohanim nos’ey ha’aron nit’b’'lu big’tseh
hamayim w’hayar’den male’ “al-kal-g’dothayu kol y’mey qatsir.

Jos3:15 and when those who carried the ark came into the Jordan, and the feet of the priests
carrying the ark were dipped in the edge of the water (for the Jordan overflows all its banks all
the days of harvest),

A5> os 8¢ eloemopetovTo ol Lepels ol alpovrtes TV kLPwTov THs Suabikms ém Tov lopddvnv
KG,\L Oi., 1T68€§ TOV iepémv TOV (Ii.,p(,)VT(.l)V 'T"I\']V KLB(J.)T(\)V T'ﬁS SLCLB’T,]KT]S KUpLO‘U éB(,Id)’T]O'(IV Gj.S p,épOS
~ e ~ / e \ / 9 / 9 & \ ~ 9 ~ e \ e )4
700 ¥daTos To0 Iopdavov--0 8¢ Topdavms émAnpov kab’ AMv v kpmTida adTOd woel MHépar

BepLopod mupdv--,

15 hos de eiseporeuonto hoi hiereis hoi airontes t€n kiboton t€s diathékes epi ton Iordanén kai hoi podes
ton hiereon ton airontdn tén kiboton t€s diathekes kyriou ebaphésan eis meros tou hydatos tou lordanou-
-ho de Iordanés eplérou kath’ holén teén krépida autou hosei hémerai therismou pyron--,

PHUIA aH4-a7 TP A0y Y1493 Yaya rayoavis
Y3 (0 YAaqAAY Jxqn any qw4 qa03 Yasg agy
(PR3 4 Y950 Yoay wxqyy r¥x HYA-Yy3 35903

PO N mp MopRbR OYTTT oM Ty
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16. waya am’du hamayim hayor'dim mil’'ma™lah gamu ned-'echad har'chegqm’od ba’adam
(me’adam) ha'ir ‘asher mitsad tsar’than w’hayor’dim “al yam ha arabah yam-hamelach
tamu nik’rathu w’haam “ab’ru neged y’richo.

Jos3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap, a great
distance away at Adam, the city that is beside Zarethan; and those which were flowing down
toward the sea of the Arabah, the Salt Sea, were completely cut off. So the people crossed opposite
Jericho.

16> kai éon Ta Bdata Ta kataBalvovra dvwbev, ot Typra v ddbecTnros pakpav odpodpa
ododpds €ws pepovs Kaprabiapp, 10 8¢ kataPalvov katéfn ets v BdAacoav ApaBa,
Balacoav alds, éws els TO T€Aos €E€AuTrev: kal 0 Aaos eltoTrkel amévavte lepuyw.

16 kai este ta hydata ta katabainonta anothen, est€ peégma hen aphestékos makran sphodra sphodros heds
merous Kariathiarim, to de katabainon katebe eis tén thalassan Araba, thalassan halos, heos eis to telos
exelipen; kai ho laos heistekei apenanti lericho.

3999 AYAT X499 Jri43 4V Yiyaya rayoivw
40 399HI Y990 [49wWA-LYT JYA Ja91a Yrxs
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17. waya am’du hakohanim nos’ey ha'aron b’rith- becharabah b’thok hayar’den
haken w’kal-Yis'ra’El "ob’rim becharabah “ad ‘asher-tamu kal-hagoy la abor ‘eth-
hayar’den.

Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of stood firm on dry ground

in the middle of the Jordan while all Yisrael crossed on dry ground, until all the nation had
finished crossing the Jordan.

\ ¥ e e ~ e ” \ \ ~ / ’ 9 \ ~ b 4
17> kal éotmoav ol Lepels ol alpovtes TV kifwTov Tis Srabnkms kuplov émi Enpds év péow
~ / \ / e e\ 4 \ ~ 74 7 ~ e \
700 IopSavou- kai mavtes ol viol IopanA duefarvov dua Enpas, €ws cvveTéleoev mas 6 Aaos

daBalvev Tov Topdavnv.
17 kai estésan hoi hiereis hoi airontes tén kiboton t€s diatheékes kyriou epi xéras en mesg tou lordanou;

kai pantes hoi huioi Israél diebainon dia x&ras, heds synetelesen pas ho laos diabainon ton lordanén.

Chapter 4

Jaq9ia-x4 qrgod ATAALY TYXTIW4Y LAY Josha
4y 4¢ owrai-J4 arai 4y
TTTITRR TM3YD M7~ 03 MWARTTWND T

IRD YEIMTOR MM TnRM

1. way’'hi ka’asher-tamu kal-hagoy la”abor ‘eth-hayar’den wayo’mer ‘el-
Yahushu“a le’mor.

Jos4:1 Now when all the nation had finished crossing the Jordan, spoke to Yahushua,
saying,

(4:1) K(I\L é"lTE.\L 0'UV€'Té>\€O'€V 1Ta§ 6 )\CL(\)S SLQB(IICV(DV TbV IOpSéLV’T]V, K(I\L €i..1T€V K'l,)pLOS T(:l:) ’I’T]O'O’I:
)\é'Y(x)V
1 Kai epei synetelesen pas ho laos diabainon ton Iordanén, kai eipen kyrios tg I€soi legon

AUE-WAR L YRWIL qwo AW Yox-yy ¥y THPe
® IWY Apd-wa &
TONTUR DU WY DO YT R TP

0RWH IR TWON
2. q’chu lakem min-ha am sh’neym “asar ‘anashim ‘ish-'echad ‘ish-'echad mishabet.
Jos4:2 Take for yourselves twelve men from the people, one man from each tribe,

2> IlaparaBwv d&vdpas &mo Tod Aaod, éva ad’ eéxkdotns dulis,
2 Paralabon andras apo tou laou, hena aph’ hekast€s phyl€s,

IYY Jaqia Yrxy Aaxy yyIvew 944 yxv4 veers
Wxrd Wxq59037 WA 94 aqwoyaxw yiyx Yiyaya 114
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3. w'tsauu ‘otham le’mor s’u-lakem mizeh mitok hayar'den mimatsabrag’ley hakohanim
hakin sh’teym-"es’reh ‘abanim w’ha abar’tem ‘otham “imakem w’hinach’tem ‘otham
bamalon ‘asher-talinu bo halay’lah.

Jos4:3 and command them, saying, Take up for yourselves twelve stones from here out of the
middle of the Jordan, from the place where the priests feet are standing firm, and carry them over
with you and lay them down in the lodging place where you will lodge tonight.

3> ovvTatov adTols Aéyov Avéleode éx péoov Tod lopdavov €tolpous dwdeka AlBous kal
ToUTous SLakoploavTes dpa DRIV adTols BéTe adToVs év T1) oTpaToTedela VLAV, 0¥ éav
mapepPaAnTe ékel TV vikTa.

3 syntaxon autois legdon Anelesthe ek mesou tou Iordanou hetoimous dodeka lithous kai toutous
diakomisantes hama hymin autois thete autous en € stratopedeia hymon, hou ean parembal&te ekei teén

nykta.

Y9y JAYA W4 WA 4 qwom YA yw-4 owyai 44Pivy
@ IWY APL-WA 4 apd-wA 4 Jhqwa
"IN TOT WY WON pYT oo TOR I NOPT1T

0P TINTEOR TN ORI
4. wayiq'ra’ Yahushua ‘el-sh’neym he asar ‘ish ‘asher hekin mib’neyYis'ra’El ‘ish-’echad ‘ish-
'echad mishabet.
Jos4:4 So Yahushua called the twelve men whom he had appointed from the sons of Yisrael, one
man from each tribe;
4> kal dvakadeoapevos 'Inoods Swdeka dvdpas TdvV évddEwv amo Tdv vidv lopamd, éva ad’
exaots Ppuds,
4 kai anakalesamenos I€sous dodeka andras ton endoxon apo ton huion Isra€l, hena aph’ hekastés
phyles,

wyAad4 avar Jri4 1Y7< w990 owrai wal w43vs
ryyw-Lo xpu4 Y94 wa& Wyl vyA-qay Jaqia yyx-d4
:{4:<]W=l/-=l/7j 1@ 9W 17?7(
D2TOR MY TN MDD M3V VYT Op TmRMA
WOy AmR 73R v 827 MM 170 7inToN
IONTITI3 I T2en?

5. wayo’mer lahem Yahushu™a “ib’ru liph’ney ‘aron ‘el-tok hayar'den
w’harimu lakem ‘ish ‘eben ‘achath “al-shik’'mo 'mis’par shib’tey b’ney-Yis'ra’El.
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Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross again to the ark of into the middle of the
Jordan, and each of you take up a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of
the sons of Yisrael.

<5) 6,{,1T€V Q,l’)TO’l:S HpOO'(I.'Yé,'y€T€ ép.‘rrpoceév pov 1Tp(\) 1Tp00'(;.)'1TO‘U KUpl,.,OU GLS p,éO'OV TOU
Topdavou, kal dvelopevos ékelbev ékaoTos AlBov dpatw ém TOV Gpwv adTod kaTa Tov
apLBpov Tov dwdeka GpvAdv Tod IopamA,

5 eipen autois Prosagagete emprosthen mou pro prosopou kyriou eis meson tou Iordanou, kai
anelomenos ekeithen hekastos lithon aratd epi ton 6mon autou kata ton arithmon ton dodeka phylon tou
Israél,

MY WYY 9 Ivd4wa-ay WY99P9 xv4 x4 3aax Yo%/ s
WY A4 Wiy s43 Ay W4l
TR 0273 PORYITID DR3TP3 NI NNT R (R

:0D7 PRI DOIIRT T nRD

6. I'ma’an tih'yeh zo'th ‘oth b’qir’b’kem ki-yish’alun b’neykem machar le’mor mah
ha’abanim ha’eleh lakem.
Jos4:6 Let this be a sign among you, so that when your children ask later, saying, What do these

stones mean to you?

<6> tva OTapY®WOoLY DTV 0UTOL €ls OMpPelov KelLpevoy dLa TavTos, Lva 6Tav EpwTd o€ 0 VLOS
4 )4 7 e ’ o e A

oov adprov Aéymv Tt elowv ol AlBol ovToL Vpiv;

6 hina hyparchosin hymin houtoi eis sémeion keimenon dia pantos, hina hotan er6ta se ho huios sou

aurion legon Ti eisin hoi lithoi houtoi hymin?

P94 YW Yaqaa WAy vxqyy w4 wald Ux9r4yy
TAAY Y4923 LYW yxqYY Y4919 Y4999 3TYRL-XA49

Wvo-ao Jhqwa Y90 yray=d ad4a Wiy 43
TR "32R 7T ROR AN WN DU‘? QTR

QP3N 7 177770 %R N7 7T 73Ya MM TRM3
:DPIWTIY D87 2135 1T noNT

7. wa’amar’tem lahem ‘asher nik'r'thu meymey hayar'den mip’ney ‘aron b’rith-

b’ ab’ro bayar’den nik’r'thu mey hayar'den w’hayu ha'abanim ha’eleh I'zikaron lib’ney
Yis'ra’El “ad-"olam.

Jos4:7 then you shall say to them, Because the waters of the Jordan were cut off before the ark of
the covenant of ; when it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were cut off. So these
stones shall become a memorial to the sons of Yisrael forever.

D> kal oV dnAdoels T® VP oov Aéywv "OTL éEelmev 6 Topddvms moTapos amo mpoodmov
kB Tod Stabikms kvplov mhoms THs yiis, ®s SuéBarvev adTéHV: kal Ecovrtar ol Albor ovTOL
VLTV pvmpoouvvov Tots viols lopamA éws Tod atdvos.

7 kai sy deloseis t§ huig sou legdon Hoti exelipen ho Iordan€s potamos apo prosopou kibotou diathékes
kyriou pases t€s g€s, hos diebainen auton; kai esontai hoi lithoi houtoi hymin mné€mosynon tois huiois
Isragl heds tou aidnos.
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8. waya asu-ken b'ney-Yis'ra’El ka’asher tsiuah Yahushu a wayis'u sh’tey-"es’reh ‘abanim
mitok hayar’den ka’asher diber ‘el-Yahushu a I'mis’par shib’tey b’ney-Yis'ra’El
waya abirum “imam ‘el-hamalon wayanichum sham.

Jos4:8 Thus the sons of Yisrael did as Yahushua commanded, and took up twelve stones from the
middle of the Jordan, just as spoke to Yahushua, according to the number of the tribes of
the sons of Yisrael; and they carried them over with them to the lodging place and put them down
there.

8> kal émoinoav obTws ol viol IopanA, kabot éverethaTo kpLos @ "Imoot, kal Aafovres
dwdeka AlbBovus ék péoov Tod lopdavov, kabBhmep ocvvétaev kpros @ "Imool év 1) cuvTelela
s draPdoews Tdv vidv Lopan, kal SiekopLtoav dpa eavTols els TV mapepBoAnv kal
amédnkav éxel.

8 kai epoi€san houtos hoi huioi Isra€l, kathoti eneteilato kyrios td I€soi, kai labontes dodeka lithous ek
mesou tou Iordanou, kathaper synetaxen kyrios tg I€soi en t§ synteleia t€s diabaseds ton huidn Israél, kai
diekomisan hama heautois eis t&n parembolén kai apeth€kan ekei.

XPX Jaq3-3 Yrx3g owyad Y93 Y4 3qwo Yaxwyg
a0 YW paAAY X993 Jrid LW Yayaya 9 snY

AT Yyi3
DOR 7770 N3 YT OOPT D01aR Oy DM

TV O TN DOTRT TN R 00T 2230 2En
Sabinil=RE/n;

9. ush’teym “es’reh ‘abanim hegim Yahushua b’thok hayar'den tachathmatsab rag’ley
hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wayih’'yu sham “ad hayom hazeh.

Jos4:9 Then Yahushua set up twelve stones in the middle of the Jordan at the place where the feet
of the priests who carried the ark of the covenant were standing, and they are there to this day.
9> éormoev 8¢ "Inoods katl dAAovs dbdeka Atbous év adTd Td lopdavy év 1@ yevopévy ToTw
VO Tovs ToHdas TOV Lepéwv TOV alpdvtwv ™v kLfwTov Ths diabikms kvptov, kal elow ékel
éws TS oMepov Mpépas.

9 estésen de I€sous kai allous dodeka lithous en autd td Iordang en t§ genomend topd hypo tous podas
ton hiereon ton aironton tén kiboton t€s diathekes kyriou, kai eisin ekei heds t€s s€meron hémeras.

YxX a0 Jaqia yyx3 yLayo yre4a 14w Yiyayario
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10. w’hakohanim nos’ey ha’aron "om’dim b’thok hayar'den “ad tom kal-hadabar ‘asher-
tsiuah ‘eth-Yahushu a daber ‘el-ha”am k’kol ‘asher-tsiuah ‘eth-
Yahushu a way’maharu ha’am waya“aboru.

Jos4:10 For the priests who carried the ark were standing in the middle of the Jordan until
everything was completed that had commanded Yahushua to speak to the people,
according to all that had commanded Yahushua. And the people hurried and crossed;

e / \ ee ~ e ” \ \ ~ / ) ~ / % o)
10> elotkeroav B¢ ol Lepels ol alpovtes Tv kLBwTov THs Stabnkms év Td Lopdavr, éws ov
ovvetéleoev Inoods mavra, d éveteldaTo kUpLos Avayyetdal T® Aad, kal éoevoev 0 Aaos
kal duefnoav.

10 heistekeisan de hoi hiereis hoi airontes té€n kiboton t€s diathekes en td Iordang, heds hou synetelesen

I€sous panta, ha eneteilato kyrios anaggeilai tg lag, kai espeusen ho laos kai diebésan.

ATAL Y794 99077 4v900 Yoa~ly Yx-qw4y Ay
Yox Y7 YyAyay
TITITTINN TaYM Ti2YD ounTOD onTwiND T

Oy %397 O°373m

11. way’hi ka'asher-tam kal-ha’am la abor waya™abor ‘aron- w’hakohanim liph’ney
ha’am.

Jos4:11 and when all the people had finished crossing, the ark of and the priests crossed
before the people.

(11) K(I\L é'YéVETO (;.)S O'UVETG,)\€O'€V 11'6.9 6 )\Q.(\)S SLaBﬁvaL, KQ,\L SLG/.B'T] "F] KLB(J.)'T(\)S T'ﬁg Stae’f/]K'TIS
kvuplov, kal ot Atbol épmpoobev adTdv.

11 kai egeneto hos synetelesen pas ho laos diabénai, kai dieb€ hé kibotos t€s diathékés kyriou, kai hoi
lithoi emprosthen auton.

JAWIH AWSYA @5W Arpr ATy JIT49T)S v95°% T 12
AWY WA (4 934 w4y (4 Y3 Yl

QOWRM M@IRT VAW SR 7377337 JAINRD T3 NP2
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12. waya ab’ru b’ney-r'uben ub’ney-gad wachatsi shebet ham’nasheh chamushim liph’ney

b’ney Yis'ra’El ka’asher diber ‘aleyhem .
Jos4:12 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh crossed over in
battle array before the sons of Yisrael, just as had spoken to them;

12> kai dLéBnoav ol viol PouBny kat ol viol I'ad kal ot fpicers bvdis Mavaocom

4 b4 ~ e A~ / b 4 b ~ ~
dreokevaopévor épmpocbdev Tov vidv lopand, kabamep éveteldaTo avTols Mwvois.
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12 kai dieb&san hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad kai hoi hémiseis phylés Manassé dieskeuasmenoi
emprosthen ton huion Isragl, kathaper eneteilato autois Mouses.

Avar Y70 v4920 49na Anvdh J(4 Yro394Y 13
YHL- 93 Xy 9490 4 5\7&4/7(
T2 "85 3y XD WO PN DWITEID

O MY ManY SR manonb

13. R’ar’ba’im ‘eleph chalutsey hatsaba’ “ab’ru liph’ney lamil’chamah ‘el “ar’both
¥Y'’richo.

Jos4:13 about 40,000 equipped for war, crossed for battle before to the desert plains of
Jericho.

/ R 9 / )4 9 4 ’ 9 ’ \ \
A3> retpakiopdpLol eBlmvol els paymv SéBmoav évavtiov kuplov els TOAepov TPos TNV
I€pLX(J.) 1T6>\LV.
13 tetrakismyrioi euzonoi eis machén dieb&€san enantion kyriou eis polemon pros tén Ierichd polin.

(494WA=(Y Y09 owyai-x4 3y Jaq 4733 Yy du
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OX?TOP VPYD IR MM ST XTI oD
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14. bayom hahu’ gidal ‘eth-Yahushu™a b’ eyney kal-Yis'ra’El wayir'u ‘otho ka’asher
yar'u ‘eth- kal-y’mey chayayu.

Jos4:14 On that day exalted Yahushua in the sight of all Yisrael; so that they revered him,
just as they had revered all the days of his life.

9 9 ’ ~ ¢ J4 R4 / \ 9 ~ 9 4 \ ~ )4
A4 ev éxelvm 1) Mpépa MdEnoev kvpLos Tov "Imoodv évavriov mavTos Tod yévous IopanA,
kal €pofodvTo adTov domep Mwvofjv, Soov xpoévov (.
14 en ekeing t§ hémera €ux&sen kyrios ton I€soun enantion pantos tou genous Israél, kai ephobounto

auton hosper Mousén, hoson chronon ezg.

9y4d owrar -4 aArar Y4ivs
SIRD YEIMTOR MM nRM W

15. wayo’mer ‘el-Yahushu“a le’'mor.
Jos4:15 Now said to Yahushua,

15> Kal eimev kbpLos 10 'Inoot Aéywv
15 Kai eipen kyrios td I€soi legdon

vloAy xyaon Jyq4 4w WAyaya-x4 Avhe
Y4913
DY MY 7NN R DOITDTTNR MmN
AT

16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha eduth w’yaalumin-hayar’den.
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Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony that they come up from the
Jordan.

<16> "Evreldar Tols LepedoLv Tols alpovowv v kLo Tov Tis Suabnkms Tod papTuptov kuplov
éxBAvar éx Tod lopdavou.

16 Enteilai tois hiereusin tois airousin té€n kiboton t€s diathéké&s tou martyriou kyriou ekbénai ek tou

Tordanou.

Y4937y w0 W4 YA AyAxX4 owrar yrav
S RGN oY RND DATDTTNR YEAT M

17. way’tsaw Yahushu“a ‘eth-hakohanim le’mor “alu min-hayar'den.
Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up from the Jordan.

A7> kal éveteldaTo 'Inoods Tols tepedorv Aéywv "ExkBmre ék 100 Iopdavou.
17 kai eneteilato I€sous tois hiereusin legon Ekbéte ek tou Iordanou.

YTXY ATAT XA Jrid 4w Yayaya xvdes aivis
TIVAY A9 (4 YAYAYR N9 Xv7Y 7PXY J4933
yrww=deyxy vy Yyveyd jaqaa-ay
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18. way’hi ba aloth hakohanim nos’ey ‘aron b’rith- mitok hayar’den nit'qu kapoth
rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-hayar’den lim’gomam wayel’ku
kith’mol-shil’shom “al-kal-g’dothayu.
Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of had come
up from the middle of the Jordan, and the soles of the priests feet were lifted up to the dry ground,
that the waters of the Jordan returned to their place, and went over all its banks as before.
(18) K(I\L é'YéVETO (;.)S égéB'T]O'(IV Oi., i.GpETS Oi. (I,l’,pOVTGS T'1\']V KLB(J.)T(\)V T'ﬁS SLGO’{]KT]S KUPLO‘U éK TOG
Iop8avou kat éBmkav Tods modas émi Tis ys, Bppmoev 10 Bdwp Tod lopdavov kaTa yopav
kal émopeveTo kaba éxbes kal Tplrmv Mpépav 8L’ 8Ans Tis kpmTidos.
18 kai egeneto hos exebesan hoi hiereis hoi airontes teén kiboton tés diathekes kyriou ek tou Iordanou kai
eth€kan tous podas epi t€s g€s, hormésen to hydor tou lordanou kata choran kai eporeueto katha echthes

kai triteén hémeran di’ holés t€s krépidos.

TR JTW 493 wapl qywo s ¥a43a-3-y% AL woa Yy 19
R4 HITY AnPs 113

MY Mo spa 9353

19. w’ha am “alu min-hayar’den be asor lachodesh hari’'shon wayachanu bagil’'gal big’tseh
miz’rach y’richo.
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Jos4:19 Now the people came up from the Jordan on the tenth of the first month and camped at
Gilgal on the eastern edge of Jericho.

19> kai 6 Aaos avéfm ek Tod Lopdavou dekdTm Tod pMVos Tod mpwToL* Kal
kateoTpaTomedevoav ot viol IopamA év I'adyadois kata pépos T0 mpods MAlov avaTtodas amo
s Iepuyo.

19 kai ho laos anebé ek tou Iordanou dekatg tou ménos tou protou; kai katestratopedeusan hoi huioi
Isra€l en Galgalois kata meros to pros héliou anatolas apo t€s Iericho.

Ja91371Y THPC W4 Al43 YA 543 39w YA xwW x4y
(1419 owrar ya-3
TTROTIR TR? TWN TPNT DMINT 7Ty oony nNs

153933 vy oopn
20. w’eth sh'teym “es’reh ha’abanim ha’eleh ‘asher laqg’chu min-hayar’den heqim Yahushu™a
bagil’'gal.
Jos4:20 Those twelve stones which they had taken from the Jordan, Yahushua set up at Gilgal.
20> kai Tovs dwdexa AtBous TovTOUS, OVs ENafev éx Tod lopdavov, éotnoev 'Inoods év

I'aAyadous

20 kai tous dodeka lithous toutous, hous elaben ek tou Iordanou, estésen I€sous en Galgalois

AR AIA MG LS SR VE AN A S EE Y T A SR VE S2 §Y
A4 WAYI43 AY Y4 YxXvI4 x4 pY
02733 TIORUN WX nRD ORI 213758 RPN
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21. wayo’mer ‘el-b’ney Yis'ra’El le’mor ‘asher yish’alun b’neykem machar ‘eth-’abotham
le’mor mah ha’abanim ha’eleh.

Jos4:21 He said to the sons of Yisrael, When your children ask their fathers in time to come,
saying, What are these stones?

21> Aéyov "OTav époTdoLy vpas ol viol VAV Aéyovtes Tt elowv ol AlBou ovToL;
21 legon Hotan erdtosin hymas hoi huioi hymon legontes Ti eisin hoi lithoi houtoi?

(44Wa 990 AWIL 9 W4l WYY I -x4 Yxoaray
AT Jaqi3-x4
SRy N3y MWata nKRD D273TNR Ry a0

ST TR0

22. w’hoda™tem ‘eth-b’neykem le’mor bayabashah “abar Yis'ra’El ‘eth-hayar'den hazeh.
Jos4:22 then you shall inform your children, saying, Yisrael crossed this Jordan on dry ground.

22> dvayyetdate Tols viots V&V 1L "Emi Empds duéfm Iopand Tov Topdavmv
22 anaggeilate tois huiois hymon hoti Epi xéras dieb€ Isra€l ton Iordanén

YYAY7Y Ja43a AY-x4 YyAaAds Avar wa-Ira-qw4a
JrE YA YyRAdE Arvan awo qw4y Yyqgo-ao
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23. ‘asher-hobish ‘eth-mey hayar'den mip’neykem “ad-"ab’r’kem
ka’asher “asah I'yam-suph ‘asher-hobish mipaneynu “ad-"ab’renu.
Jos4:23 For dried up the waters of the Jordan before you until you had crossed,
just as had done to the Red Sea, which He dried up before us until we had crossed;

23> dmo&mpavavros kvplov Tod Beod MdV T0 Vdwp Tod lopdavov éx Tod énmpoohev adTOY
éxpt o0 duéBnoav, kabimep émolmoev kbpLos 6 Beds NdV ™V Epubpav BdAacoav, v
ameENpavev kOpLos 0 Beds Mpdv éumpoodev Npdv éns mapnAbopev,

23 apoxéranantos kyriou tou theou hémon to hydor tou Iordanou ek tou emprosthen auton mechri hou
dieb&san, kathaper epoi€sen kyrios ho theos hémon tén erythran thalassan, hén apexéranen kyrios ho
theos hémon emprosthen hémon heds parélthomen,

433 APTH Y Ar3aT A1 X4 nq43 Yo~y xoa Yoy
Wayaia-Jy ¥yial+s avar-x4 Yx441 yoy/l
N TPIT 0D MY TITOR PORT By-OD NuT jwnd s
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24. 'ma’an da”ath kal-"amey ha’arets ‘eth-yad ki chazaqah hi'l'ma’an y'ra’them
‘eth- kal-hayamim.

Jos4:24 that all the peoples of the earth may know that the hand of is mighty, so that you
may fear forever.

24 dmos yvdow mavta Ta €0vn Ths yiis 6TL 1) ShvapLs Tod kvplov Loyvpd €0TLV, Kal Lva
vpels o€fmobe kbpLov TOV Bedv DOV év TavTl Ypovw.
24 hopos gnosin panta ta ethné t€s geés hoti heé dynamis tou kyriou ischyra estin, kai hina hymeis

sebésthe kyrion ton theon hymon en panti chrond.

Chapter 5

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Jos 5 - 8
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1. way’hi kish’'mo ~a kal-mal’key ha’emori ‘asher b’ eber hayar’den yamah w'kal-mal’key
hak’na’ani ‘asher “al-hayam ‘eth ‘asher-hobish ‘eth-mey hayar’den mip’ney b’ney-
Yis'ra’El “ad-"ab’ranu wayimas I'babam w’lo’-hayah bam “od rucha mip’ney b’ney-Yis'ra’El.
Jos5:1 Now it came about when all the kings of the Amorites who were beyond the Jordan to the
west, and all the Kings of the Canaanites who were by the sea, heard how had dried up the
waters of the Jordan before the sons of Yisrael until they had crossed, that their hearts melted,
and there was no spirit in them any longer because of the sons of Yisrael.

S:1> Kal éyéveto ws firovoav ol Bactlels Tdv Apoppatwv, ol 'ﬁccw mépav Tod lopdavov,
kal ol BactAels Tis Powvikns ol mapa v Bddacoav 8L dmeEfpavev kipLos 6 Beds ToV
TopSavnv moTapov ék Tdv épmpootev 1dv vidv Iopan év 1@ SaBalvelv adTovs, kal
€TAKMOAV AVTAV al SLdvoLal Kal KATETAAYTOoAV, Kal OVK ﬁv €v avTols dpovmoLs ovdepla
&mo mpoodmov TéV vidv LopanA.

1 Kai egeneto hos €kousan hoi basileis ton Amorraion, hoi €san peran tou Iordanou, kai hoi basileis tes
Phoinikés hoi para tén thalassan hoti apexéranen kyrios ho theos ton Iordanén potamon ek ton
emprosthen ton huion Isragl en tg diabainein autous, kai etak&san auton hai dianoiai kai kateplagésan,

kai ouk €n en autois phronésis oudemia apo prosopou ton huion Isragl.

XY99HM Y¢ awo owrai- 4 Arai 444 4333 x09p
XYW [4qwaA-aY x4 Y grwy Yaqn
M0 T2 My vy o8 M ns 8O nyas
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2. ba“eth hahi’ ‘amar ‘el-Yahushu“a “aseh I’k char’both tsurim w’shub mol ‘eth-
b’ney-Yis’'ra’El shenith.
Jos5:2 At that time said to Yahushua, Make for yourself flint knives and circumcise again

the sons of Yisrael the second time.

e \ \ ~ \ \ o / ~ 9 ~ ’ ~ ’ ’
2> “Y'o 8e TodTOV TOV KaLpodv eimev kpLos T® Inool Ilolmoov ceavTd payaipas metpivas
€k TETpaAs AkpoTopov kal kabloas mepiTepe Tovs viovs lopanA.

2 Hypo de touton ton kairon eipen kyrios td I€soi Poi€son seautd machairas petrinas ek petras
akrotomou kai kathisas periteme tous huious Israél.

(49w Y 9-x4 My Waqn xv99U owyaa y-woavys
xydq03 x0 914
SR 33-nR Snm o M ywT -y

:MSTYT Ny23-58

3. waya as-lo Yahushua char’both tsurim wayamal ‘eth-b’ney Yis’'ra’El ‘el-gib’ " ath

ha araloth.

Jos5:3 So Yahushua made himself flint knives and circumcised the sons of Yisrael at Gibeath-
haaraloth.

3> kal émoinoev ‘Inoods payaipas meTplvas akpoToLovs kKal TepLETELEV Tovs viovs LopamA
émi 100 kadovpévov Témov Bovvos Tdv dkpofuoTidv.
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3 kai epoi€sen I€sous machairas petrinas akrotomous kai perietemen tous huious Isra€l epi tou
kaloumenou topou Bounos ton akrobystion.

YAanyYy 4naq yoa-Jy owyai M-qw4 9943 axvyg
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4. w’zeh hadabar ‘asher-mal Yahushu“a kal-ha“am hayotse’ mimits’rayim haz’karim kol
‘an’shey hamil’chamah methu bamid’bar baderek b’tse’tham mimits’rayim.

Jos5:4 This is the reason why Yahushua circumcised them: all the people who came out of Egypt
who were males, all the men of war, died in the wilderness along the way after they came out of

Egypt.

[3) \ 4 / b ~ \ e \ (24 \ 9 )4 9 ~ ¢ ~ \
4> 5v 3¢ Tpomov meprekabapev Inoods Tovs viovs IopamA, SooL moTe EyevovTo €v T 08 kal
%4 \ 9 ’ 5 ~ b) /4 ) 7
8ooL moTe amepiTumToL Noav TdV éEeAnAvBoTov €€ AlydmTov,

4 hon de tropon periekatharen I€sous tous huious Isra€l, hosoi pote egenonto en t& hodd kai hosoi pote

aperitmétoi €san ton exel€lythoton ex Aigyptou,

ya-adaa yoa-¢yy ya4raa yoa-Jy via yiy-iys
Y4 YAAnYY Yx4ng Y449 434935
2T BPITOD) DNET QYITOR M 270RTRN
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5. ki-mulim hayu kal-ha am hayots’im w’kal-ha”am hayilodim bamid’bar baderek
b’tse’tham mimits’'rayim lo’-malu.
Jos5:5 For all the people who came out were circumcised, but all the people who were born in the
wilderness along the way as they came out of Egypt had not been circumcised.
5> wdvTas TovTous mepLéTepev Inoods:
5 pantas toutous perietemen I€sous;

Yx-4a0 43a% 9 (44wA-2Y3 YA AYW Y0394 Y6
W4 waqnyy Yiinaa ayudya Awss via-dy
x99 wad arar oswy w4 avai Jres yoyw-4(
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6. ki ‘ar’ba’im shanah hal’ku b’ney-Yis'ra’El bamid’bar “ad-tomkal-hagoy ‘an’shey
hamil’chamah hayots’im mimits’rayim ‘asher lo’-sham’ u b'qol ‘asher nish’ba”
lahem I’'bil’ti har’otham ‘eth-ha’arets ‘asher nish’ba” la’abotham latheth
lanu ‘erets zabath chalab ud’bash.
Jos5:6 For the sons of Yisrael walked forty years in the wilderness, until all the nation, that is, the
men of war who came out of Egypt, perished because they did not listen to the voice of , to
whom had sworn that He would not let them see the land which had sworn to their
fathers to give us, a land flowing with milk and honey.
<6> TecoapakovTa yap kai dvo érm avéotpamtar lopan év T épMpw T MadBapitdi, duo
dmeptlTpmToL Moav oL TAeloToL AdTAV TdV payxipov Tdv éEeAnAvbotwv ék yis AlydmTov ol
amelbnoavres TdV Evroddv Tod Beod, ots Kal dLdpLoev p1y L8etv adTovs THV yv, v dpocev
KVPLOS TOlS TATPATLY adTAV dodvar M lv, yfv péovoav yada kal péAL.
6 tessarakonta gar kai duo et€ anestraptai Isra€l en t§ erémd t§ Madbaritidi, dio aperitmé&toi €san hoi
pleistoi autdon ton machimon ton exelélythoton ek g€s Aigyptou hoi apeithésantes ton entolon tou theou,
hois kai diorisen me idein autous t€n g&n, hén dmosen kyrios tois patrasin auton dounai hémin, gén

hreousan gala kai meli.

Wi dqo-ay owyai W Wx4 Wxyx Wiy Waily9-x4vyz
yq9a39 Yxv4 vy-44 Ay vi3
o270y PYIT SR 0NN DOMR 0P OOPI2 IR

77D oNiN A9RTRD D
7. w'eth-b’neyhem heqgim tach’tam ‘otham mal Yahushu™a ki-"arelim hayu ki lo’-malu
‘otham badarek.
Jos5:7 Their children whom He raised up in their place, Yahushua circumcised; for they were
uncircumcised, because they had not circumcised them along the way.

D> avTL 8€ TOVTOV AVTIKATETTTIOEV TOVS LLOVS AOTOV, ods "Imoods mepLéTepev dua 16 adToLs
veyeviioOal kaTa v 680V dmepLTunTOUS.

7 anti de touton antikatest€sen tous huious auton, hous I€sous perietemen dia to autous gegenésthai kata
tén hodon aperitmétous.

AYHY 9 xpux vaway Jr¥ald Av1a-dY vYx-qw4y 13ivs
XYY 4o
a3 OIN 12WN SIS ManTDD MATTWRD TN

D o0 Y

8. way'hi ka’asher-tamu kal-hagoy I'’himol wayesh’bu thach’tam bamachaneh “ad
chayotham.

Jos5:8 Now when they had finished circumcising all the nation, they remained in their places in
the camp until they were healed.

(8> 1T€pLTp,’T‘|eéVT€S Sé ’f]O’UXi,G,V €’i:x0V CLI’)T(,)eL Kae'fl’",LEVOL G’.V T’ﬁ "n'apep,BoXﬁ, éu)f; {J'YL(/IO'e’TIO'QV.
8 peritméethentes de hésychian eichon autothi kathémenoi en t§ parembolg, heds hygiasthésan.
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9. wayo’mer ‘el-Yahushu a hayom galothi ‘eth-cher’path mits’rayim me aleykem
wayiq’ra’ shem hamagom hahu’ gil'gal “ad hayom hazeh.
Jos5:9 Then said to Yahushua, Today I have rolled away the reproach of Egypt from you.

So the name of that place is called Gilgal to this day.

D> kai etmev kdpros 7@ 'Imoot vid Navn 'Ev 14 ofjepov fuépa ddeldov Tov dveldiopov
Alybdmrov 4’ Opdv. kail ékddeoev T Svopa Tod TéOTOL éketvov Iadyala.

9 kai eipen kyrios tg I€soi huig Naué En t§ semeron hémera apheilon ton oneidismon Aigyptou aph’

hymon. kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Galgala.

30949439 UFJa-x4 ywoiy J1M3 (49WA-2Y3 TYIHA-T 10
THA- 93 X79909 9909 wapl Yy qwo
TYITNID ToRTTNR Aym 53933 O3 -

AT MZTYa 20y3 wonS o Ty
10. wayachanu b’ney-Yis'ra’El bagil’gal waya“asu ‘eth-hapesach b’ar’ba’ah “asar yom
lachodesh ba“ereb b'"ar’both y'richo.
Jos5:10 While the sons of Yisrael camped at Gilgal they observed the Passover on the evening of
the fourteenth day of the month on the desert plains of Jericho.
(10) Ka\l, G’."ITO{/T]O'Q,V Oi, UiO\L IO'p(I.'T])\ T(\) 1T(1.0'XQ, T'ﬁ TG.O'O'CLPEO'K(ILS€K(,1'T’[] ’T(“Lépq. 'TOG p.,'T]V(\)S &'ﬁ(\)
eamépas em duopdv Lepuyw év 1 mépav Tod lopdavou év Td medlw
10 Kai epoigsan hoi huioi Isragl to pascha t§ tessareskaidekaté h€mera tou ménos apo hesperas epi
dysmon lerichd en td peran tou Iordanou en tg pedid

LYPY XYY HFJA X9HYY 43 qrI0Y Y4
AT3 Yra3q Ynos
"5PY MER MODT NTIRR PINT TIDUR 10NN

1170 030 oXYa

11. wayo’k’lu me “abur ha’arets mimacharath haPesach matsoth w’qaluy b’"etsem hayom
hazeh.

Jos5:11 On the day after the Passover, on that very day, they ate some of the produce of the land,
unleavened cakes and parched grain.

\ / b4 \ ~ 4 ~ ~ R \ )4 b / ~ ¢ J4
A1 kai épdyocav amo Tod oiTov Tis yiis dlvpa kal véa. év TadTn TR MREPQ
11 kai ephagosan apo tou sitou t€s g€s azyma kai nea. en taut¢ t€ h€mera

33347 h943 97999 WY49 x4U¥W 1Wa xIwaLy 12
YW Joyy n44 xkvaxy vy4avw yYy [49wA Y3 avo
4333
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12. wayish’both haman mimacharath b’ak’lam me abur ha’arets w’lo’-hayah “od lib'ney
Yis'ra’El man wayo’k’lu mit’bu’ath ‘erets k’'na”an bashanah hahi’.

Jos5:12 The manna ceased on the day after they had eaten some of the produce of the land, so
that the sons of Yisrael no longer had manna, but they ate some of the yield of the land of Canaan
during that year.

A2> é£élmev 10 pavva peta 10 BeBpwkrévar adTovs ék Tod olTov THS TS, KAl OVKETL
vmijpxev Tols viols IopanA pavva: ékapmioavto 8¢ T xopav Tdv Porvikwv év TH éviavTd
éxelvo.

12 exelipen to manna meta to bebrokenai autous ek tou sitou t€s ges, kai ouketi hyp€rchen tois huiois
Isra€l manna; ekarpisanto de t&n choran ton Phoinikon en tg eniautd ekeing.

4957 Y0 LWAY YHI4L I oWy Xyaiag 3ivis
owrAL YAy vad I AJYIW YIMY vayd Ao wa4-ayay
IRAdY 4 AxXE vIA v Y4y T4

LRI MY PV RPTITNE pEh nivTa T
1POR VAT M T3 mpIbw 13Tm TS TRy

23772508 AR 1297 9D mIN™
13. way’hi bih'yoth Yahushu a biricho wayisa’ “eynayu wayar’ w’hineh-'ish "omed I'neg’do
w’char’bo sh’luphah b’yado wayelek Yahushu™a ‘elayu wayo’mer lo halanu ‘atah ‘im-
I'tsareynu.
Jos5:13 Now it came about when Yahushua was by Jericho, that he lifted up his eyes and looked,
and behold, a man was standing opposite him with his sword drawn in his hand, and Yahushua
went to him and said to him, Are you for us or for our adversaries?
A3> Kal éyéveto os v "Inoods év Iepiyw, kal dvaBAédsas Tols dpBalpots eidev dvBpwmov
€0TNKOTA €vavTlov aVToD, kal 1) popdata EoTacpévn €v T Xelpl avTod. kal mpooeAbov
"Inoobs elmev adtd ‘Hupérepos el 1 Tdv vmevavtiowv;
13 Kai egeneto hos €n I€sous en lericho, kai anablepsas tois ophthalmois eiden anthropon hestekota
enantion autou, kai he hromphaia espasmené en t& cheiri autou. kai proselthon I€sous eipen autd

Heémeteros ei € ton hypenantion?

A7 X439 3xo Av3L-49n-qw Y4 1Y £ W4T
Lyad Ay v W4T rHXWAY And4 vaY)-d4 owrai
yA90-(4 994Y

SEM MR TRV YTITRITTW VIR 0D XD MNM
IR R D TN MM AZTR 1MIBDTOR YT
HTap-58 N3N
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14. wayo’'mer lo’ ki ‘ani sar-ts’ba’- “atah ba’thi wayipol Yahushu“a ‘el-panayu
‘ar’'tsah wayish’tachu wayo’mer lo mah ‘adoni m’daber ‘el-"ab’do.

Jos5:14 He said, No; rather I indeed come now as captain of the host of . And Yahushua
fell on his face to the earth, and bowed down, and said to Him, What has my Master to say to his
servant?

A4 6 8¢ elmev adTd "Eyd dpyiotpatnyos duvipews kuplov vuvt mapayéyova. kai ‘Incods
émecev ém mpdowmov Em TV yiiv kal eilmev adTd AéomoTa, Tl TPOoTATTELS TH OB OLkETN;
14 ho de eipen autd Ego archistrateégos dynameods kyriou nyni paragegona. kai I€sous epesen epi
prosopon epi tén gén kai eipen autd Despota, ti prostasseis tg s§ oiketg?

(oY yloy=dw owyai-C4 avar 43n-9w Y4avis
woiy 4y3 wag yi o a¥o ax4 qwi Wyewa iy yi149
7y owrar

YR FPYITOU YEITITOR M) RITTIW N w
wym X WIP MOV TRY TER WY 0iPRT 9D 910

P v

15. wayo’mer sar-ts’ba’ ‘el-Yahushu a shal-na“al’k me“al rag’lek ki hamagom
‘asher ‘atah "omed “alayu godesh hu’ waya asYahushu“a ken.
Jos5:15 The captain of ’s host said to Yahushua, Remove your sandals from your feet, for

the place where you are standing is holy. And Yahushua did so.

15> kai Aéyer 0 dpyLoTpdTMyos kuplov mpos Imoodv Adoal 16 VTOdMLa ék TOV TOdDV cov*
6 yap To6mos, &b’ @ oV EaTNKas, dyLds ETLv,

15 kai legei ho archistratégos kyriou pros Iesoun Lysai to hypodéma ek ton podon sou; ho gar topos,
eph’ hg sy hestékas, hagios estin.

Chapter 6

rra Y4 (49wAR Y9 Y)Y XFYY X91F PHL9RY doshed
43 4y
NZ PN ONTRY 733 73BR NTIeRY D30 TN

D NI N
1. wiricho sogereth um’sugereth mip’ney b'ney Yis'ra’El ‘eyn yotse’ w'eyn ba’.
Jos6:1 Now Jericho was tightly shut because of the sons of Yisrael; no one went out and no one
came in.

° \ 4 \ b ’ \ 9 \ b /4 9 9 ~ 9 \
<6:1> Kat Iepuyw ovykexderopévn kal ayvpwpévn, kat odbels éEemopedieto €€ adTiis 008e
eloemopeveTo.

1 Kai Iericho sygkekleismené kai ochyromené, kai outheis exeporeueto ex autés oude eiseporeueto.

THI 93 ~X4 yai- g axxy 349 owyai-4 arai q44ave
(Aud AqrIT Ay x4y
TR T3 ORD) N PEAITTON 1YY RN

Hebrew Scriptures Interlinear — page 36



(5 33 MR TN

2. wayo’'mer ‘el-Yahushu“a r’eh nathati b'yad’k ‘eth-y’richo w’eth-mal’kah giborey
hechayil.
Jos6:2 said to Yahushua, See, I have given Jericho into your hand, with its king and the

valiant warriors.

\ 0 / \ 9 ~ b A\ \ ’ e ’ 4 \ \ \
2> kal elmev kVpLos mpos "Imoodv "I8ov éyw mapadldw L VmoyetpLov cov Tv lepuyw kal Tov
BaolAéa adTis Tov év adTH) SuvaTovs SvTas €v Loyl
2 kai eipen kyrios pros I€soun Idou egd paradidomi hypocheirion sou tén Ierichd kai ton basilea autés
ton en aut§ dynatous ontas en ischui;

11-037X4 JHPA AYUCYA W4 (Y 10Ax4 YXIFYs
Wi xww zwox ay Xp4 %oy
YIRS TP MRNORT W O3 YITIY 2nao):

:0M WY Myn D N8 ovD

3. w'sabothem ‘eth-ha’ir kol ‘an’shey hamil’chamah haqeyph ‘eth-ha’ir pa am ‘echath koh
tha aseh shesheth yamim.

Jos6:3 You shall march around the city, all the men of war circling the city once. You shall do so
for six days.

3> oV 8¢ meploTnoov AOTT) TOUS LOXLILOVS KUKA®,

3 sy de peristéson aut§ tous machimous kykl9,

Y7 YALITAA XYW A0IW YW Hayay Fo9wry
JAY0) 03w qLO0A~X4 YIFX oA IWR Yri I JrY943

XU4JYWS yoPxai Yayayay

2% 0929 MNDW Myaw Wiy oD Ny -

DMYD VAW TPpITN8 1300 Wh3wT 003 1787
M2 WPn? 07 M

4. w'shib’"ah kohanim yis’u shib’“ah shoph’roth hayob’lim liph’'neyha’aron ubayom hash’bi’i
tasobu ‘eth-ha’ir sheba™ p’"amim w’hakohanim yith’q’ u bashopharoth.

Jos6:4 Also seven priests shall carry seven trumpets of rams horns before the ark; then on the
seventh day you shall march around the city seven times, and the priests shall blow the trumpets.

Prwa LrPx4 YYyoyws (3733 Y4999 YWY Aiars
1303 x¥vH AJYY AY4 AoYx Yoa(y voiqi
ipaqy wa-4 yoa oy 3i-xpx
DipTNY D2YRYa DIV 17p3 TuRa I
PRIM 19D [T AYINR ynToD T e
71y w oD DY) Tpnn Ty
5. w’hayah bim’shok b’qeren hayobel b’sham’ akem ‘eth-qol hashophar yari u kal-ha’am

t'ru’ah g’dolah w’naph’lah chomath ha'ir tach’teyah w' " alu ha™am ‘ish neg’do.
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Jos6:5 It shall be that when they make a long blast with the rams horn, and when you hear the
sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout; and the wall of the city will fall
down flat, and the people will go up every man straight ahead.

<S> kal éoTar ®s 4v calmionTe T CAATLYYL, dAvakpayéTe Tas O Aaods dpa, kal
AVaKPAYOVTWV AVTOV TETELTAL ADTORATA TA TELYXT TH)S TOAEWS, Kal eloeAeVoeTal TAs O Aads
OPRLNOUS €KATTOS KATA TPOCWTOV €S TV TOALV.

5 kai estai hos an salpiséte t§ salpiggi, anakragetd pas ho laos hama, kai anakragontdon auton peseitai
automata ta teiché tes poleos, kai eiseleusetai pas ho laos hormesas hekastos kata prosopon eis tén polin.

TEW YALE W4 YAPAYA-C4 Jv)9 owrar 4£49PAve
XPIJTW R09W YW WAy F09Wy xA497 Yrq4-x4
Arat Jvi4 Y70 Yo

N OION MR DMATDION 113773 YEAT ROPM

TR VAW NP D7D YWY MO7aT NN
1T 7N 025 o3

6. wayiq’ra’ Yahushu a bin-nun ‘el-hakohanim wayo’mer ‘alehem s’u ‘eth-'aron hab'rith
w’shib’ " ah kohanim yis’u shib’"ah shoph’roth yob’lim liph’ney ‘aron .

Jos6:6 So Yahushua the son of Nun called the priests and said to them, Take up the ark of the
covenant, and let seven priests carry seven trumpets of rams horns before the ark of

6> kau eicﬁ)\eev ’I’qcof)s 0 ToL Nav"r] 11'p(‘)§ TOUS iepeig

6 kai eis€lthen I€sous ho tou Naué pros tous hiereis

1903 rrduay qroax4 vIFr r99° yoa-d4 riy4avs
Arat Jvi4 2Y7¢
TPYTTOR 1207 172 QUTTOR 1TRRO

1T 7N 95 oy yasmm
7. wayo’m’ru ‘el-ha’am “ib’ru w’sobu ‘eth-ha’ir w’hechaluts ya“abor liph’ney ‘aron .
Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and march around the city, and let the armed men
go on before the ark of
> kai elmrev avTols Aéyov Hapayyetdate 1@ Aad mepreABelv kal kukAdoar TV oAV, Kal
oL payipol mapamopevéstnoav évomALopévol évavTiov kuplov*
7 kai eipen autois legon Paraggeilate tg lad perielthein kai kyklosai t&n polin, kai hoi machimoi

paraporeuesthdosan enoplismenoi enantion kyriou;

Ya-4wW) Yayaya aogwy yoa- 4 owyai 444y i3ivs
YOPXYy y49° avyar 1Y) Wi 9raia xyqJyw gosgw
#3194 YA AraAT X499 Jra4r XrIrw

DOR3 DTS YY) DUTTON VYT T8 TN

WRM 7Y 1Im 2% 099290 MR Ty
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8. way’hi ke’emor Yahushu“a ‘el-ha”am w’shib’“ah hakohanim nos’im shib'“ah shoph'roth
hayob’lim liph’ney “ab’ru w'thaq’ u bashopharoth wa’aron b’rith holek
‘achareyhem.

Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests carrying
the seven trumpets of rams horns before went forward and blew the trumpets; and the ark
of the covenant of followed them.

@ kal €émta Lepels éxovTes €mta calmyyas Lepas Tapedbétwoav woavTes évavriov Tod
KUPLOV Kal OMPaLVETOOAY €DTOVWS, Kal 1) KB Tos Ths drabnkms kuplov émakolovbeltw
8 kai hepta hiereis echontes hepta salpiggas hieras parelthetdosan hosautds enantion tou kyriou kai

sémainetosan eutonos, kai he kibotos t€s diathékés kyriou epakoloutheito;

JF4YaT Xr47rwa vodx yayaya iyl yia rrduars
XP4JTWI OYPXT YrCR Y43 M4 YA
MR (VPR WPR DT M5 2T pIonmu

MDD YiPm T7Io0 1NRT TR 72T neXnm
9. w’hechaluts holek liph’ney hakohanim taq’ u (toq’ ey) hashopharothw’ham’aseph holek
‘acharey ha'aron halok w’thago a bashopharoth.
Jos6:9 The armed men went before the priests who blew the trumpets, and the rear guard came
after the ark, while they continued to blow the trumpets.

(9) Oi. SG\. ‘.L(,IXL*.LOL ép.*n'poceev 1T(1p(1.1T0p€Ué0'6(1)0'(1V KCL\L Oi.. iepets Oi., O‘l’)pQ.'YOGV'TGS (’)1TLO'(J.) ’T’ﬁs
kLBwTod Ths Srabnkms kvplov Topevdpevor kal calmilovTes.

9 hoi de machimoi emprosthen paraporeuesthdsan kai hoi hiereis hoi ouragountes opiso t€s kibotou t&s
diath&kes kyriou poreuomenoi kai salpizontes.

rorywx-4 'y yorqx 4¢ ¥4 owyai Avn Yoz-x4y 1o
YYR L4 A4 Y a0 494 YY)y ra-4ly yydrex4
Hx0-437 yoi-93

WMPN~RDY WwN 8D nND v M oynong -
02728 "y 0 TV 13T 0PvEn REYTNDY 0PN
DNV AW

10. w’eth-ha am tsiuah Yahushu a le’'mor lo’ thari u w’lo’-thash’mi u’eth-gol’kem w’'lo’-yetse’
mipikem dabar “ad yom ‘am’ri ‘aleykem hari’u wahari‘othem.

Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying, You shall not shout nor let your voice be
heard nor let a word proceed out of your mouth, until the day I tell you, Shout! Then you shall
shout!

10> 7® 3¢ Aad évetethaTo 'Inoods Aéynv M1 BodTe, pnde drovodte pmbels duadv v
Powvnv, éws av Npépav adTos diayyeldn avafofjoat, kal ToTe avaBonoeTe.

10 tg de lag eneteilato I€sous legdon Me boate, méde akousatdo metheis hymon tén phonén, heds an
hé€meran autos diaggeil§é anabo€sai, kai tote anabogsete.

T4ITY XH4 ¥o) JPA q4R0ax4 Araiyvi4 9Fiv
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11. wayaseb ‘aron- ‘eth-ha’ir hageph pa am ‘echath wayabo'u hamachaneh
wayalinu bamachaneh.
Jos6:11 So he had the ark of taken around the city, circling it once; then they came into

the camp and spent the night in the camp.

A1> kai mepreAbodoa ) kBwTos Ths Sabnkns Tod Beod TV TOALY edbéws amTiAbev els TV
mapepfolny kat ékoLpunOmn éxel.

11 kai perielthousa hé kibotos t€s diathekes tou theou tén polin eutheds apé€lthen eis t€n parembolén kai

ekoiméthe ekei.

AYAT ST YRYRYR r4WA Y 4P oWrAR yyway i
STITY ITMRTAR DO)TDOT ARWN P Al DWATY QW20
12. wayash’kem Yahushu a baboger wayis’u hakohanim ‘eth-'aron .
Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning, and the priests took up the ark of
A2> kal T Hpépa T devtépa dvéorn ‘Inoods 1o mpwi, kat Mpav ol Lepels TV kLBwTov THs
dabnkms kvplov,
12 kai t§ heémera t§ deutera aneste I€sous to proi, kai €ran hoi hiereis t€n kiboton t€s diatheékes kyriou,

Y7 YA IR XYPrW A0 IW YAR4w) Yagaya 305wy 13
YA rrdvAY Xp4IYWE YoPxXY YYLR YAY(RA Avar fri4
orPxy y/va Avar Jri4 k4 y4a JF4yar yaryd
XY 4TV 9

127 099257 MiNDW nyaw ORI DoaTDT YAt

27 yabIm minpiwa awpm 7iDT 00 M 1

:MDW3 viPm
13. w’shib’“ah hakohanim nos’im shib’“ah shoph’roth hayob’lim liph’ney ‘aron
hol’kim halok w’thaq’ u bashopharoth w’hechaluts holek liph’neyhem w’ham’aseph holek
‘acharey ‘aron holek w’thaqgo™a bashopharoth.
Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of rams horns before the ark of
went on continually, and blew the trumpets; and the armed men went before them and the rear
guard came after the ark of , while they continued to blow the trumpets.
3> kal ol €mTa Lepels ol PpépovTes Tas CAATILYYAS TAS ETTA TPOETOPEVOVTO EVAVTLOV
KUPLOV, KAl PETA TADTA ELOETOPEVOVTO OL PLaXLLOL Kal 6 Aoumos SyAos dmobe THs kLBwTod
THis dLabnkms kvplov: kal ol Lepels écadmoav Tals caAmyEL, kal 6 Aovmds SxAos dmas

/ \ 4 b /
TePLEKVKAWTE TT)V TOALY €yyvlev
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13 kai hoi hepta hiereis hoi pherontes tas salpiggas tas hepta proeporeuonto enantion kyriou, kai meta
tauta eiseporeuonto hoi machimoi kai ho loipos ochlos opisthe t€s kibotou t€s diathekés kyriou; kai hoi
hiereis esalpisan tais salpigxi, kai ho loipos ochlos hapas periekyklose tén polin eggythen

AHYA TIVAY XHE Yo) YWA Yy 3 qiox-x4 rIFiv s
WA WL xXww ywo ay
TITRT 13w MM DyR XD 0D —PpO-mN 10N

oMY WY Ay D
14. wayasobu ‘eth-ha’ir bayom hasheni pa“am ‘achath wayashubu hamachaneh koh “asu
shesheth yamim.
Jos6:14 Thus the second day they marched around the city once and returned to the camp; they
did so for six days.
(14> K(I\L (’11T'ﬁ>\6€v '1Té.>\l.v Gj.S T’T\]V ﬂapepﬁok'ﬁv. 06’1’0.)8 é"lTOLG.L é"lT\L %& 'f]pépag.

14 kai apelthen palin eis tén parembolén. houtds epoiei epi hex hémeras.

TIFAT UwA xyLoy yyYyway Aoigwa ¥rig A3ivis
4733 YY1 9 P9 ¥AYo) oW aTa ejwyy qio3-x4
HAYo] oW qrox~x4 ¢IIF

10N T NOYD MDY YD ovn T

NITT DD P OMYD VIW T LDWRD YT
‘TRYR VAW TYITON 1339

15. way’hi bayom hash’bi’i wayash’kimu ka“aloth hashachar wayasobu ‘eth-ha’ir kamish’pat
hazeh sheba™ p'’"amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha’ir sheba™ p’“amim.

Jos6:15 Then on the seventh day they rose early at the dawning of the day and marched around
the city in the same manner seven times; only on that day they marched around the city seven
times.

(15> K(I\L T’f] "IS“Lép(lI T’f] éBS(,)p."n &VéO"T'T]O'CLV 6p9pov K(I\L '1T€pl."|{]>\600'(1'\) T"P]V 1T(l)>\LV é&dKLS'
15 kai t€ hémera t§ hebdomg anesté€san orthrou kai peri€lthosan té€n polin hexakis;

W4T XPYPYWI YAYAYa TOPX XA-02-9Wa #0079 Ay 16
qio3-x4 WyJ Avai yxy-iy roi4qa yoa-J4 owrai
TRRM MWD 0NTDT WPR MPYIAET oye3 MM

YITON 02D 79T 037D AT QYOS v

16. way’hi bapa am hqsh’bl ith taq’“u hakohanim bashopharoth wayo’mer Vahushu a eI-
ha am hari’u ki-nathan lakem ‘eth-ha’ir.
Jos6:16 At the seventh time, when the priests blew the trumpets, Yahushua said to the people,
Shout! For has given you the city.
16> kai T TepLddw T RSO éodAmoav ol Lepels, kal elTev "Imools Tols viotls IopamA
Kekpaare: mapedwkev yap kipLos ORIV Tv moALv.
16 kai t§ periodd t§ hebdomg esalpisan hoi hiereis, kai eipen I€sous tois huiois Isra&l Kekraxate;
paredoken gar kyrios hymin t€n polin.
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M1 P9 AYaARL AITIWL LYY 433 Y9H 9303 axaary
AX4 KA LY x99 Ax4 qW4-YY 433 ATpx AYyT3
SV IAR NS VA B4 LR

07 PY MM2 ARTWRTOR) RO OO0 YT A e

TONDMT 0D MDD AR WRTOD1 8T IR AT
oY Wi DYPNDRITTIN

17. w’hay’thah ha’ir cherem hi’ w’kal-’asher-bah la raq rachabhazonah tich’yeh hi’
w’kal-'asher ‘itah babayith ki hech’b’athah ‘eth-hamal’akim ‘asher shalach’nu.

Jos6:17 The city shall be under the ban, it and all that is in it belongs to ; only Rahab the
harlot and all who are with her in the house shall live, because she hid the messengers whom we
sent.

A7> kai éotal 7) wOALs dvabepa, adTn kal TavTa, Soa €TV év aVTH, kuplw caBawd: wATV
P(I(IB 'T'T\]V 1T6pV’T]V 1T€pL1TOL'Tl]0'G,O'6€, (11’)'1"1\']\1 K(I,\L 60’@ éO’T\LV éV T(i:) O’I:K(p (ll’)T'ﬁS.

17 kai estai hé polis anathema, auté kai panta, hosa estin en autg, kyrig sabaoth; plén Raab tén pornén

peripoié€sasthe, autén kai hosa estin en td oikd autées.

YXUPSY YYRAUXY) YRSy YW XL PeT 18
Wx4yoy WaUl [44qWaA AYHY X4 WXWwWY W4pua -ty
XY 4

OFMPSY ORI OO Y opR TP

NI DRTDYY O SNTRY Magn TR DMy oo

18. w'raq-'atem shim’ru min-hacherem pen-tacharimu ul’qach’tem min-hacherem w’sam’tem
‘eth-machaneh Yis’ra’El I'cherem wa akar’tem ‘otho.

Jos6:18 But as for you, only keep yourselves from the things under the ban, so that you do not
covet them and take some of the things under the ban, and make the camp of Yisrael accursed and
bring trouble on it.

A8 aAAa vpels pvAdaocbe odpddpa dmo Tod dvabépaTos, pfmoTe évBupmbévTes Dpets adTol
>\é.B'T]T€ (,1'1T(\) TOG &Vaeé‘_L(ITOS K(I\L '1TOL'T,’|O"T]'T€ T"P]V 1T(1p€‘.LBO>\”P’|V T(I)V Ui&)‘\) IO'p(I’T])\ (’Ivéeep.a KCL\L
éxTplmTe Mpds:

18 alla hymeis phylaxasthe sphodra apo tou anathematos, mé€pote enthyméthentes hymeis autoi labéte

apo tou anathematos kai poi€s€te t&n parembolén ton huion Isra€l anathema kai ektripséte hémas;

Avard 473 WaP [T997 xwhy Yy axy JFY Yo
493 Arat qhv4
T2 N WP 5103 MMy 2027 30 MpR 5w

X132 MY RN

19. w’kol keseph w'zahab uk’ley n’chosheth ubar’zel godesh hu’ la ‘otsar
yabo’.
Jos6:19 But all the silver and gold and articles of bronze and iron are holy to ; they shall go

into the treasury of
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19> kai mav apydprov 1) xpuotov 1) xadkos 1| oldnpos dyrov éoTar T® kvplw, els Bnoavpov
kvplov eloeveydnoeTa.
19 kai pan argyrion € chrysion € chalkos € sidéros hagion estai tQ kyrid, eis th€sauron kyriou

eisenechthésetai.

LrP-x4 o3 oywy ALy XyqJWg TOPxAY ¥ox 09y
AT XUX AYrHa Ixy AdYaq 3079x ¥o3 yoaqiy qJywa
qA03-x4 Ay Ay yvay wia 4 aqiog yoz (Joiy
bﬁp-ngg QYT YRw2 T MTRwa wpnm opn v
TR I SEm 19T yann oyn WM o

SPPITTAR 1TDPM 1) wWhR Tvn oy Sym

20. wayara  ha am wayith’q’ u bashopharoth way’hi kish’'mo~a ha am ‘eth-qol hashophar
wayari u ha’am t’ru”ah g'dolah watipol hachomah tach’teyah waya“al ha”am ha'irah ‘ish
neg’do wayil’k’du ‘eth~-ha’ir.

Jos6:20 So the people shouted, and priests blew the trumpets; and when the people heard the
sound of the trumpet, the people shouted with a great shout and the wall fell down flat, so that the
people went up into the city, every man straight ahead, and they took the city.

20> kai écadmoav Tals cdAmiyELy ol Lepels: ®s 8€ Tfikovoev 0 Aads TNV dwvny TdV

’ 9 4 ~ e \ [ b4 ~ ’ \ ~ \ [ \
cadmiyyov, fAalafev mas 6 Aaos dpra aladayprd peyddw kal Loyvp®d. kal émecev dmav TO
TeTY0s kUKAW, kal avéBm mas 0 Aaos els TNV TOALV.
20 kai esalpisan tais salpigxin hoi hiereis; hos de €kousen ho laos tén phonén ton salpiggon, €lalaxen
pas ho laos hama alalagmg megald kai ischyrg. kai epesen hapan to teichos kyklg, kai anebé pas ho laos

eis tén polin.

0y Aaw4-aoy wa 4y 409 WLy x4 THAL9HAT 2
9~ A ) 4TYHT AWY qrW Aoy yPx-aoy
VI MRV WD Y3 WRTODTNR MM NS

12T -RS MM i T T TPT™™

21. wayacharimu ‘eth-kal-'asher ba’ir me’ish w'"ad-'ishah mina ar w’"ad-zaqen w' " ad shor
waseh wachamor I'’phi-chareb.

Jos6:21 They utterly destroyed everything in the city, both man and woman, young and old, and
ox and sheep and donkey, with the edge of the sword.

(21) K(I\L &VG.OG.‘.L(/ITLO'GV G,l,)T'ﬁV ’I’T]UOGG K(I\L 60’0, ﬁv E’.V T'ﬁ 1T(,)>\€L &ﬂ(\) &V8p6§ K(I.\L é().)S 'y‘UVQ.LKéG,
40 veaviokov kal €ns mpeoBuTou kal éws pLooyxov kal vmoluylov, év oTéRATL popdatas.

21 kai anethematisen autén Iesous kai hosa €n en t§ polei apo andros kai heds gynaikos, apo neaniskou

kai heds presbytou kai heds moschou kai hypozygiou, en stomati hromphaias.

Y43 owyail ¥4 nq4a-x4 W93 yaws4a yaiywdr e
AWRATX4 YWY v4anray 37ys3 3w43x3 S

Al Yxogwy w4y AWy x4y

WD PYIT TR PONTTRN 000 DOWINT 005130
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22. w'lish’nayim ha’anashim ham’rag’lim ‘eth-ha’arets ‘amar Yahushua bo’u beyth-ha'’ishah
hazonah w’hotsi’'u misham ‘eth-ha’ishah w’eth-kal-'asher-lah ka’asher nish’ba™’tem lah.
Jos6:22 Yahushua said to the two men who had spied out the land, Go into the harlots house and
bring the woman and all she has out of there, as you have sworn to her.

22> kal Tols Suolv veaviokols Tols kaTaokomeboaoiy eimev 'Inoods EloéABare els Tv
olktav TS yovaikos kal eé€aydyete C(.l’)T’Y\]V éxelbev kal Soa éoTiv avTH.

22 kai tois dysin neaniskois tois kataskopeusasin eipen I€sous Eiselthate eis tén oikian t€s gynaikos kai

exagagete autén ekeithen kai hosa estin autg.

AT 94 X4T JHIX4 w4 YA 93 Y9003 v493 7 s
X4y AL-WE-CY 4T ATHEL XY AY4 X4y

((44Wa AP rYHY WTHAYRY T4Anva aixyuiwy -y
TOINTIRY M0TON RO 007D DOOYIT WIS

PR [N TODTIN TITINTINY FRRTIN
o8y M Parn 03] ROXAT aRnhint=liija il

23. wayabo’u han’ arim ham’rag’lim wayotsi’u ‘eth-rachab w’eth-'abiha w’eth-'imah w’eth-
'acheyah w’eth-kal-'asher-lah w’eth kal-mish’p’chotheyah hotsi’'u wayanichum michuts
I’machaneh Yis'ra’El.

Jos6:23 So the young men who were spies went in and brought out Rahab and her father and her
mother and her brothers and all she had; they also brought out all her relatives and placed them
outside the camp of Yisrael.

(23) K(I\L €,LO"'F]>\60V Oi. 81,)0 VE.CLVLO'KOL Oi., KC(.T(IO'KO"ITEII)O'(IVTGS T’Y\]V "lT(I))\LV 61,9 'r'r\]v OLKLCLV T’ﬁS

'y‘l)V(I,LKég K(I\L é&'q'y('ryocav P(I,(LB ’I"I}]V ’lT(,)pV'T]V K(L\L T(\)V ’TT(I'Tép(I (Il,)"l"ﬁg K(I\L ’I"I\]V p./l']’l'ép(l, G.'l’)’l"ﬁg
kal Tovs adeAdovs adTis kal mavTa, doa Mv adTH, kal Taocav TV cuyyévelav adTis kal
kaTéotnoav adTnv éo Tis mapepPoliis IopanA.

23 kai eis€lthon hoi duo neaniskoi hoi kataskopeusantes t€n polin eis tén oikian t&€s gynaikos kai
exégagosan Raab t€n pornén kai ton patera aut€s kai t€n métera autés kai tous adelphous autés kai panta,
hosa €n autg, kai pasan té€n syggeneian aut€s kai katest€san autén exo t€s parembol&s Israel.

JATAY JFYA P9 A9TIVLYY WS v79W q3-0av
ATAL XTI qrvd vYx) (T993y xwhya Yy
37T NPT P ARTTWNTOD) WD DT Yo

IR RN 102 DTam meimam 5o

24. w'ha’ir sar’phu ba’esh w’kal-'asher-bah raq hakeseph w’hazahabuk’ley han’chosheth
w’habar’zel nath’nu ‘otsar beyth- .

Jos6:24 They burned the city with fire, and all that was in it. Only the silver and gold, and
articles of bronze and iron, they put into the treasury of the house of

24 kai 1 mOALs évempnodn éumupLopd ovv maoLy Tols év adTH), TATV Apyvplov Kal Xpuoilov
kal xaAkod kal oudnpov édwkav els Bnoavpov kvplov eloevexbijvar.
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24 kai he polis enepréstheé empyrismg syn pasin tois en autg, plén argyriou kai chrysiou kai chalkou kai

sidérou edokan eis the€sauron kyriou eisenechthénai.

AW E-CY x4y AT 94 XA ITX4Y AYYTR U9 XY 25
1Y AT Yraa a0 [49vA 99P9 IWXY owyRL 3iuR
N4 owrar udW-9w4 WA y4a-x4 a4 9u3
THL 4R x4

RTINS TORTINY TOIN MO3TINY MR 300NN

"D 1T DT TV OR7Y 27P3 2wm v

2370 VYT MOYTIEY DUORORI TN NanT
D AT TRR

25. w’eth-rachab hazonah w’eth-beyth ‘abiha w’eth-kal-'asher-lah hecheyah Yahushu™a
watesheb b'qereb Yis'ra’El “ad hayom hazeh ki hech’bi’ah ‘eth-hamal’akim ‘asher-shalach
Yahushu“a I'ragel ‘eth-y’richo.

Jos6:25 However, Rahab the harlot and her fathers household and all she had, Yahushua spared;
and she has lived in the midst of Yisrael to this day, for she hid the messengers whom Yahushua
sent to spy out Jericho.

25> kav PaaB v wépvmv kal mévTa ToV olkov Tov maTpLkov adTtis élaypnoev "Inoods, kat
katokmnoev év 7® lopanA éws Ths onpepov Mpépas, dLoTL ékpudev Tods kaTaokomTeVoAVTAS,
oVs améoTeldev ‘Inoods kataokomedoal v lepiyw. --

25 kai Raab tén pornén kai panta ton oikon ton patrikon autés ezogrésen I€sous, kai katgkesen en tg
Isra€l heds tés semeron hémeras, dioti ekruuen tous kataskopeusantas, hous apesteilen I€sous

kataskopeusai tén lericho. --

1Y) WA 4R 9194 W4 4333 X039 oWy 03wy
TIY39 THIL 9L -X4 x4¥3 4103-x4 AYI7 YrPL qw4 Arai
A1 x4 9ini v4iongy FYafia

2% UORT TR ARG XTI NY3 ywiT wawno
MR NNTT PYDTNR 1327 03P W8 T
TONPT 27 7RI mTen 7533

26. wayash’ba” Yahushua ba“eth hahi’ le’mor ‘arur ha'ish liph’ney ‘asher yaqum
ubanah ‘eth-ha’ir hazo’th ‘eth-y’richo bib’koro y’yas’denah ubits’ iro yatsib d’latheyah.
Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath at that time, saying, Cursed before is the
man who rises up and builds this city Jericho; with the loss of his firstborn he shall lay its
foundation, and with the loss of his youngest son he shall set up its gates.

26> kail Bpkroev 'Inoods év T Mpépa ékelvr évavtiov kuplov Aéyov 'EmkatdpaTos 6
dvBpwos, Os olkodopmoeL TV TOALY ékelvmv: év T® TPwTOTOK® adTod Depedidoer adTnv
Kal €v T® €AayxloTe adTod EmoTioel Tas TOAas avThs. kal obTws émoinoev Olav 0 éx
BawnA- év 1@ ABpwv 10 TpwToTokw Ebepelinoey ad TV kal év T® éayloTw SracwbévT

4 \ / ~
€méoTNOEY TAS TUAAS AOTTS.
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26 kai horkisen I€sous en t&¢ hémera ekeing enantion kyriou legdon Epikataratos ho anthropos, hos
oikodomései tén polin ekeinén; en td prototokd autou themelidsei autén kai en tg elachistd autou
epistesei tas pylas autés. kai houtds epoiésen Ozan ho ek Baithél; en td Abirdn td prototokd

ethemeliosen autén kai en tg elachistd diasothenti epestésen tas pylas autes.

9437y 3 royw ATy owraiox4 Ayar 1Iivy
PIORTTOD3 ARY T YY) T

27. way’hi ‘eth-Yahushu a way’hi sham’ o b’kal-ha’arets.
Jos6:27 So was with Yahushua, and his fame was in all the land.

\ 3 / \ 9 ~ \ 3 \ ¥ 9 ~ \ ~ \ ~
27> Kal My kvpros peta "Inood, kal Mv 70 dvopa adTod kata macav THv yiv.
27 Kai en kyrios meta I€sou, kai €n to onoma autou kata pasan t€n gén.

Chapter 7

Jyo HPAIY Y43 (oY (4qwA-aY3 vEOYAY Josr
W4HaA-YY Aavrai 38y HIT Y9 LaIT Y9 LYYy
49V Y99 AraT J4 Y

12V P71 o3 Syn 87T 1OyRMN

i (< Bt R 10 el Bk o B g o !
(ONTMY N33 I AN TN

1. wayim’~alu b’ney-Yis'ra’El ma al bacherem wayiqach “akan ben-kar’'mi ben-zab’di ben-
zerach 'mateh Yahudah min-hacherem wayichar-'aph bib’ney Yis'ra’El.

Jos7:1 But the sons of Yisrael acted unfaithfully in regard to the things under the ban, for Achan,
the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, from the tribe of Yahudah, took some of the
things under the ban, therefore the anger of burned against the sons of Yisrael.

(7:1) K(I\L é"lT}\'T“.L}LG,)\'T](J'Q,V Oi, Ui.,O\L IO'p(I.’T])\ '1T>\’T"_Lp,é>\€l.(lv l.LG.'Y(,I)\'T]V K(I\L éVOO'(i)I:O'CLVTO (’1'1T(\) TOU
avabépaTos: kal élafev Ayap vios Xappr viod ZapBpL viod Zapa éx Ths dudis lovda amo
70D avabépaTos: kal éBupmbn opyi) kbpros Tols viols lopanA.

1 Kai eplemmel&san hoi huioi Israél plemmeleian megalén kai enosphisanto apo tou anathematos; kai
elaben Achar huios Charmi huiou Zambri huiou Zara ek t€s phylés Iouda apo tou anathematos; kai
ethymotheé orgg kyrios tois huiois Isra€l.

JT4 XA ITWo qw4 Ao0m THAI4RY WAwWhL owyai plWwayo
T Vo W4 YA WY (479 YAty
203-x4 vIN9T YA W/4R vleay nq4ax4

TR M370Y TWR YT MR DWR v nowna

1937 DY NRD OToR TmR™ O8-Mab oTEn
PYITTRR 1297 OOWINT VYN pORTIN
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2. wayish’lach Yahushu™a ‘anashim miricho ha ay ‘asher “im-beyth ‘awenmigedem I’beyth-'el
wayo’mer ‘aleyhem le’'mor “alu w'rag’lu ‘eth-ha’arets waya alu ha'anashim way'rag’lu ‘eth-
ha ay.

Jos7?2 Now Yahushua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth-aven, east of Bethel, and
said to them, Go up and spy out the land. So the men went up and spied out Ai.

2> kat ameotethev Inoods dvdpas ets I'at, 7 €éotv kata BalbmA, Aéywv Kataoképaobe
v av- kal dvéBmoav ot dvdpes katl kateokéPavto Tv ar.

2 kai apesteilen I€sous andras eis Gai, h€ estin kata Baithél, legon Kataskepsasthe tén Gai; kai aneb&san
hoi andres kai kateskepsanto tén Gai.

yoa-¢y (oa-d4 val4 yiy4ay owyai -4 yIwavs
vy vlen wa4k Wajl4 xwiwy w4 wa4 Wi )4y
Y3 ®0Y 1y Woa- y-x4 ayw-oqix-J4 Ao03x-x4
ovm—52 Srr—Oxr 1POR 1TRR™ YwT—OR 12WM:

127 1O UON D008 MYOWD N whR DIBOND
TR LY D DPT-SDTNY MRY-DIN-ON YwI-N

3. wayashubu ‘el-Yahushu a wayo’m’ru ‘elayu ‘al-ya”al kal-ha"am kR’al’payim ‘ish ‘o
kish’losheth ‘alaphim ‘ish ya“alu w’yaku ‘eth-ha’ay ‘al-t’'yaga™-shamah ‘eth-kal-ha am ki

m’ at hemah.

Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let all the people go up; only about
two or three thousand men need go up to Ai; do not make all the people toil up there, for they are
few.

3> kai avéorpedav mpos "Incodv kal elmav mpos adTéHV M) dvaffte mas 6 Aads, GAN’ s
SLO'X(,}\LOL "i'\] TpLO’Xl{)\LOL &V8p€9 (,IV(I,B'{]T(DO'(IV KG,\L G’.K"ITO)\LOPK’T]O'(IIT(DO'G,V 'T"P]V '1T(l)>\LV' }_L"P]
Avayayms €kel Tov Aaov mavTa, 0ALyoL yap elouv.

3 kai anestrepsan pros I€soun kai eipan pros auton M€ anabétd pas ho laos, all’ hos dischilioi € trischilioi

andres anabgétosan kai ekpoliork&satosan t€n polin; mé anagaggs ekei ton laon panta, oligoi gar eisin.

Y7 TRIARY WA YA )k xwdvy ayw yoayy vleavra
.03 AWY4
22 TOR1 WX DORDY MWW MRy opnTIR 0y

YT N
4. waya alu min-ha am shamah kish’losheth ‘alaphim ‘ish wayanusu liph’ney ‘an’shey ha ay.
Jos7:4 So about three thousand men from the people went up there, but they fled from the men of
Ai.
@ kal avéBmoav moel TpLoytAlol Gvdpes kal épuyov amo mpoowmov TdV avdpdv I'ar.
4 kai aneb&san hosei trischilioi andres kai ephygon apo prosopou ton andron Gai.

Y1789y Wi g awwy yawly ron awi ¥y ryavs
yoa-339¢ Ty 2q4v¥I Yryrr YrqIwa-ao qowa ay)f
Waw/ aaay

DTN WX TEY) DO W W o 1570
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5. wayaku mehem ‘an’shey haay kish’loshim w’shishah ‘ish wayir'd’phum liph’ney hasha ar
“ad-hash’barim wayakum bamorad wayimas I'bab-ha”am way’hi 'mayim.

Jos7:5 The men of Ai struck down about thirty-six of their men, and pursued them from the gate
as far as Shebarim and struck them down on the descent, so the hearts of the people melted and
became as water.

<S> kal améxTewvav am’ avTdv dvdpes I'al els TpLakovTa kat €€ dvdpas kal kaTedlwEav
adTOVS A0 THS TOAMS Kal cvvétpLav avTovs €ml Tod kaTadepods: kal émtondn 7 kapdla
To0 Aaod kal éyéveto domep VOwP.

5 kai apekteinan ap’ auton andres Gai eis triakonta kai hex andras kai katedidoxan autous apo t€s pylés

kai synetripsan autous epi tou katapherous; kai epto€thé he kardia tou laou kai egeneto hosper hydor.

Jrad 97 Ardd vay)mdo vy yaAxyw owraa oqpavs
970 7oy (449w AYPTYT 4v3 I903-4ac Frai
w44 (o
1178 2305 1IN 12OV OpM 1Sn vy vopms
TRy DY S¥TEY "PN RIT 20TV Y
mtish SnlabelY
6. wayiq'ra” Yahushu a sim’lothayu wayipol “al-panayu ‘ar’tsah liph’ney ‘aron
“ad-ha’ereb hu’ w'zig’ney Yis'ra’El wayaalu “aphar “al-ro’sham.
Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth on his face before the ark of
until the evening, both he and the elders of Yisrael; and they put dust on their heads.
<6> kal deppméev "Imoods Ta LpaTia adTod, kal émecev 'Inoods ém v yijv ém mpocw OV
€vavTilov kuplov €ws €omépas, adTos kal ol mpeaPiTepor lopand, kal émefalovro yodv ém
Tas KGC')C(,)\&,S avTOV.
6 kai dierréxen I€sous ta himatia autou, kai epesen I€sous epi tén gén epi prosopon enantion kyriou heds

hesperas, autos kai hoi presbyteroi Isra€l, kai epebalonto choun epi tas kephalas auton.

93903 x4903 3% ayar Y44 334 owvyai ¥4 vy
T43 a1 9 vyx4 xx( Jaqia-x4 3T Yoz-x4
Y4923 9909 Iwyr vI4rA vl vIerI94al

T3YT DIIYT MR T CITR AN YEAT TR0

"TIDNT T3 0N D02 7ITNITIR M0 opn oy
TN N3V3 2w 298I 101 wTaRT?

7. wayo’mer Yahushu a ‘ahah lamah he abar’ta ha abir ‘eth-ha”am hazeh
‘eth-hayar'den latheth ‘othanu b'yad ha’emori I’ha’abidenu w'lu ho’al’nu wanesheb b’ eber
hayar’den.
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Jos7:7 Yahushua said, Alas, O , why did You ever bring this people over the
Jordan, only to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us? If only we had been willing
to dwell beyond the Jordan!

> kai elmev "Inoods Aéopar, kbpre, tva 1L SieBifacev 6 mals cov TOV Adadv TodToV TOV
TopSavnv mapadodvar adTov T® Apoppalw amodéoal MLds; kal €l kaTepelvajLey Kal
kaTeklobnpev mapa Tov IopSavmv.

7 kai eipen Iesous Deomai, kyrie, hina ti diebibasen ho pais sou ton laon touton ton Iordanén paradounai
auton td AmorraiQ apolesai hémas? kai ei katemeinamen kai katgkisthemen para ton Iordanén.

790 (49w Y7A W4 T4 W4 Ay Y4 138
w1914 )/
"0 TV DN DT R TR TN 1R 0T 3N

PN
8. bi mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Yis’ra’El “oreph liph’ney'oy’bayu.
Jos7:8 O , what can I say since Yisrael has turned their back before their enemies?
8> kal Tl épd, émel peTéRadev Iopan avyéva amévavm Tod éxBpod adToD;
8 kai ti erd, epel metebalen Isra€l auchena apenanti tou echthrou autou?

vIAC0 YIFIY ra43 A IwA Yy Afoyya roywavrg
((7aqd yywd awox-3yy nq4a-yy rrywox4 yxaqyar
WP APV 1207 PIRT V3w 531 MIpInT wheine

o oy mm :[pr;i‘? MRYRTIILY PINTTIR R TIN

9. w'yish’'m’"u hak’na’ani w’kol yosh’bey ha'arets w'nasabu “aleynu w’hik’rithu ‘eth-sh’menu
min-ha'’arets umah-ta aseh I'shim’k hagadol.

Jos7:9 For the Canaanites and all the inhabitants of the land will hear of it, and they will
surround us and cut off our name from the earth. And what will You do for Your great name?

9> kal dkovoas 0 Xavavalos kal TAVTES oL KATOLKODVTES TNV YTV TEPLKUKADTOVOLY TLAS
kal ékTptovoLy Mas Ao ThS Yis* Kal TL TOLToELS TO BVORLA 0oV TO Péyas

9 kai akousas ho Chananaios kai pantes hoi katoikountes t€n gén perikyklosousin h€mas kai ektripsousin
hé&mas apo tes ges; kai ti poi€seis to onoma sou to mega?

(71 ax4 A= 3yl yd Y owrar -4 arar Y4avo
tya-y7-Jo
S AP 117 MR 77 OR wEATITON T N

ROy
10. wayo’mer ‘el-Yahushu a qum lak lamah zeh ‘atah nophel “al-paneyak.
Jos7:10 So said to Yahushua, Rise up! Why is it that you have fallen on your face?

\ 0 / \ 9 ~ 9, / e’ ’ ~ \ )4 9 \ J4 4
10> kat etmev kVpLos mpos "Imoodv Avdotni: lva Tl TodTO 0V MéEMTOKAS ETML MPOCWTOV
ooV,

10 kai eipen kyrios pros I€soun Anastéthi; hina ti touto sy peptokas epi prosopon sou?
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11. chata’ Yis'ra’El w'gam “ab’ru ‘eth-b’rithi ‘asher tsiuithi ‘otham w’gam laq’chu min-
hacherem w’gam gan’bu w’gam kichashu w'gam samu bik’leyhem.

Jos7:11 Yisrael has sinned, and they have also transgressed My covenant which I commanded
them. And they have even taken some of the things under the ban and have both stolen and
deceived. Moreover, they have also put them among their own things.

A1> péptmkev 6 Aaods kal wapéfn v dvabikmy, fv diebépmy mpos adTols, kal kAépavTes
Ao TOD &va@épa‘ros évéBo)\ov els Ta mce{n] avTOV.

11 hémartéken ho laos kai parebé teén diatheékeén, hen diethemén pros autous, kai klepsantes apo tou
anathematos enebalon eis ta skeu€ auton.

vI73 790 YA 4 AY)L Yved (49wA Y5 vy v
yyyo xvial Ja¥rd 44 WM v Y YA g4yl
WY I9PY WA raiywx 4-w4

12D N0V QTIN5 0% SR M3 1591 891

DPRY NITD AR 8D 070D 1T 0D OTIIN MIRD
:0D3ITPR OIIT TMmYn 8OO

12. w’lo’ yuk’lu b’ney Yis’ra’El lagqum liph’ney ‘oy’beyhem “oreph yiph’nu liph’ney ‘oy’beyhem
ki hayu I'cherem lo’ ‘osiph lih’yoth “imakem ‘im-lo’ thash’midu hacherem miqgir’b’kem.
Jos7:12 Therefore the sons of Yisrael cannot stand before their enemies; they turn their backs

before their enemies, for they have become accursed. I will not be with you anymore unless you
destroy the things under the ban from your midst.

9 \ 4 e e A\ e ~ \ V4 ~ 9 ~ 9 ~ 9 /7
12> 0d w1 Sdvwvtar ol viol Iopan vmooTfivar kaTa mpdowmov TdV éxpdv adTAV: adyéva
émoTtpédovoLy évavtt TOV Exbpdv adTOV, ETL éyevnimoav avabepa: od mpooHiow ém elvar

9 ~ 9\ \ 9 4 \ 9 / 9 e ~ 9 ~
ped’ dpdv, éav prn e€apnre o dvabepa €€ VPOV adTOV.
12 ou meé dynontai hoi huioi Israél hyposténai kata prosopon ton echthron auton; auchena
epistrepsousin enanti ton echthron auton, hoti egenéth€san anathema; ou prosth&so eti einai meth’
hymon, ean mé exaréte to anathema ex hymon auton.

Y4 Ay 1Y WYL YWAPxa x4y Yoa-xs waP YPig
YR CYTX 4 (49VA YIRS WM (49WA A4 Araa
WYIIPY WA YY4rFa-ao yisi 4 Yyl

PR 7D 7D MR? WTIRHT 70N opTnY wTp op

0P 52 8O ON7Y 737P3 07 SR ORI
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13. qum qadesh ‘eth-ha am w’amar’ta hith’qad’shu ’'machar ki koh ‘amar
Yis'ra’El cherem b'qir’'b’ak Yis'ra’El lo’ thukal laqum liph’ney ‘oy’beyk “ad-hasir’kem
hacherem miqir’b’kem.
Jos7:13 Rise up! Consecrate the people and say, Consecrate yourselves for tomorrow, for thus

R Yisrael, has said, There are things under the ban in your midst, O Yisrael. You
cannot stand before your enemies until you have removed the things under the ban from your
midst.
13> dvaoTas aylacov TOv Aaov katl elmov ayrachijval els adprov: Tade Aéyer kpLos 6 Beos
IopanA To avabepa év Opiv éomv, o0 Suvnoeshe avrorTivar amévavT TV exBpdv vV,
éws av éEdpnTe 10 dvabepa €€ Hpdv.
13 anastas hagiason ton laon kai eipon hagiasthénai eis aurion; tade legei kyrios ho theos Israél To
anathema en hymin estin, ou dynésesthe antisténai apenanti ton echthron hymon, heds an exaréte to

anathema ex hymon.

TIAY AW @9Wa 3Ry YYLeIWE P9I YXIIPIv 14
ATAT AYay A -9w4 AWIwyay XYWy 34991 arar
#2991 39P% Ava YIAY(A W4 XA FAY YAxIC 99Px
WIPAITIWR LT I DPWIYD PDI CPITPN T

T M7 MNewRm) Mnewn? 3P M
'3 27PY T TDDY WK MU3m) 23D 27PN

14. w'niq’rab’tem baboger I'shib’teykem w’hayah hashebet ‘asher-yil’k’'denu

yiq’rab lamish’pachoth w’hamish’pachah ‘asher-yil’k’denah tig’rab labatim
w’habayith ‘asher yil’k’denu yiq'rab lag’barim.

Jos7:14 In the morning then you shall come near by your tribes. And it shall be that the tribe
which takes by lot shall come near by families, and the family which takes shall
come near by households, and the household which takes shall come near man by man.

A4 kai ocvvayOoeshe mhvTes 16 Mol kaTa GuAds, kal éoTal 1) GvA1, fv dv del€T KbpLos,
mpocdere kata dMpwovs: kal Tov dfjpov, ov éav detém kpros, mpoodteTe kat’ olkov: Kkal
TOV olkov, v éav delén kipLos, mpoodeTe kat’ dvdpa-

14 kai synachthésesthe pantes to proi kata phylas, kai estai hé phyl€, hén an deixg kyrios, prosaxete kata
démous; kai ton d€émon, hon ean deixg§ kyrios, prosaxete kat’ oikon; kai ton oikon, hon ean deixg
kyrios, prosaxete kat’ andra;

TEAWE Y4y x4 WS JAWA YU AY(YA ARAT s
(49WA-9 A9) Awera Yy Avar xA4Ix4 490 Ay

- wiR-52-NR NN WD AR oo 790 MM
‘mwwu -r‘a:: Ay T2 MM N3O Y 0

15. w'hayah hanil’kad bacherem yisareph ba'’esh ‘otho w’eth kal-'asher-lo ki “abar ‘eth-b’rith
w’ki-"asah n'balah b'Yis’ra’El.
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Jos7:15 It shall be that the one who is taken with the things under the ban shall be burned with
fire, he and all that belongs to him, because he has transgressed the covenant of , and
because he has committed a disgraceful thing in Yisrael.

A5 kai 8s dv évdeuyd1), kaTakavbnoetal év mupl kal TavTa, Soa éoTiv AOTO, ETL TapEPRm
v SLabMkmv kvplov kal émoimoev avopmpa év IopanA. --
15 kai hos an endeichthg, katakauth€setai en pyri kai panta, hosa estin autd, hoti parebé tén diathékén

kyriou kai epoi€sen anomé&ma en Israél. --

Y209V (4qWA x4 99PAT 4PII owyaR Hywa-vie
Aar3i 89w aylavy
PRIYD SNTWITNR 37PM P33 vEAT oDwnw

T LAY TIPM

16. wayash’kem Yahushu a baboger wayaq’reb ‘eth-Yis'ra’El lish’batayu wayilaked shebet
Yahudah.

Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisrael near by tribes, and the
tribe of Yahudah was taken.

16> kai dpbproev "Imoods kal mpooi)yayev Tov Aaov kata Gpudds, kal évedetydmn 1M Gudm
Iovda-
16 kai orthrisen I€sous kai pros€gagen ton laon kata phylas, kai enedeichthé he phyl€ Iouda;

THITA XHJWY x4 ay(Ay Aavai xyIwhoxs 99PAv iy
AAIT Ayl YA 9910 UITA XHIWY XL 999y
T NMBYR DY TI9M T AAewnThR 30PN

DT THPN DO TTND NOSwWR RN 37PN

17. wayaq’reb ‘eth-mish’pachath Yahudah wayil’kod ‘eth mish’pachath hazar'chi wayaq'reb
‘eth-mish’pachath hazar'chi lag’barim wayilaked zab'di.

Jos7:17 He brought the family of Yahudah near, and he took the family of the Zerahites; and he
brought the family of the Zerahites near man by man, and Zabdi was taken.

A7> kat mpooNxbn kaTa dMpous, kal évedelybn dfpos 6 Zapai- kai mpoorydm kata dvdpa,
17 kai proséchthé kata démous, kai enedeichthé deémos ho Zarai; kai proséchthe kata andra,

LYYII Jye aylar Y491 yXaITx4 99PAr e
B4y31 38%¢ HIT-Y9 14a9xT-Y 9
M™ID7I2 PV 12PN 000332 AmaTny 2Tpmm
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18. wayaq’reb ‘eth-beytho lag’barim wayilaked “akan ben-kar’'mi ben-zab’di ben-zerach
IPmateh Yahudah.

Jos7:18 He brought his household near man by man; and Achan, son of Carmi, son of Zabdi, son
of Zerah, from the tribe of Yahudah, was taken.

A8 kai évedelybn Axap vios ZapBpr viod Zapa.

18 kai enedeichthé Achar huios Zambri huiou Zara.
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19. wayo’mer Yahushu“a ‘el-"akan b’ni sim-na’ kabod la Yis'ra’El w’then-lo
thodah w’haged-na’ li meh “asitha ‘al-t’kached mimeni.

Jos7:19 Then Yahushua said to Achan, My son, I implore you, give glory to y

Yisrael, and give praise to Him; and tell me now what you have done. Do not hide it from me.
19> kal elmev ’I'r]O'oGg T® Ayxap Aos dokav o*r']p,epov T® Kvpl'.(p Bed IopamA Kal 80s Tﬁv
€€opoloynov kal avdyyeldov pou TL émolnoas, kal k1 kpodms am’ éprod.

19 kai eipen I€sous t§ Achar Dos doxan sémeron td kyrid thed Isra€l kai dos tén exomologgsin kai
anaggeilon moi ti epoi€sas, kai mé kruygs ap’ emou.

ArA Ax4en YI4 AYY4 U437 oOWrAT X4 Jyo o
AXLWo XgTYy x4TYy [49vi 1als

IS MR O TIRY PN DTN 12V YUMo
DOMY PONTDY NNTDY S8y ToR

20. waya an “akan ‘eth-Yahushu a wayo’mar ‘am’nah ‘anoki chata'thi la
Yis'ra’El w’kazo’th w’kazo’th “asithi.

Jos7:20 So Achan answered Yahushua and said, Truly, I have sinned against R
Yisrael, and this is what I did:

20> kay dmekpibn Axap @ 'Inoot kal etrev AAnBds fpapTov évavtiov kuplov Beod
IopamA+ oVTws kal obTws émoinoas

20 kai apekrithe Achar tg I€soi kai eipen Alethds hemarton enantion kyriou theou Isra€l; houtos kai
houtds epoiésa;

YL LPW YAxEYr 398 xus qoyw xqa4 [dwW3 afi4va
yawugy vIPWY WA LPW WAwWYH an4 gax Jywly JFY
AL XHX JEYAT B (A43 YrXI rq43 Yayrye Wiar YHue4y
ONNRY M0 PAR W N0TR S%wa IRONINo
opun ooopY oownn TN 37T TP A9 0OopY
PP "2ONT TN POND DOmb DY) DTPR) DIRNN
TR

21. wa’er’eh bashalal ‘adereth shin'"ar ‘achath tobah uma’thayimsh’qalim keseph ul’shon

zahab ‘echad chamishim sh’qalim mish’qalo wa’ech’m’dem wa’eqachem w'hinam t’munim
ba’arets b'thok ha'ahali w’hakeseph tach’teyah.
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Jos7:21 when I saw among the spoil a beautiful mantle from Shinar and two hundred shekels of
silver and a bar of gold fifty shekels in weight, then I coveted them and took them; and behold,
they are concealed in the earth inside my tent with the silver underneath it.

21> €ldov év T mpovopd) YA morkiAny kKadATv kal Svakdora didpaypa dpyvplov kat
yAdooav plav xpuofjv mevrikovta Sudpdyxpwv kal évBupnbels adTdv éaBov, kal 8oV adTa
€ykéxpuTTaL €V T Y1) €V T1) okMVT] ROV, KAl TO APYVPLOV KEKPULTITAL VTTOKAT® AOTAV.

21 eidon en t§ pronomg psilén poikilén kalén kai diakosia didrachma argyriou kai glossan mian chrysén
pentekonta didrachmon kai enthymétheis auton elabon, kai idou auta egkekryptai en t§ g€ en t§ skéng
mou, kai to argyrion kekryptai hypokatd auton.

A77Y8 AJAT AA4A vy YAY4CY owrar pdwave
AL XHx JFYAY Y43

IR 13T PTNT TN oaRDR v nowmas
TOENR ARRM 19083

22. wayish’lach Yahushu a mal’akim wayarutsu ha’ohelah w’hineh t’‘munahb’ahalo
w’hakeseph tach’teyah.

Jos7:22 So Yahushua sent messengers, and they ran to the tent; and behold, it was concealed in
his tent with the silver underneath it.

22> kai dméateldev ‘Inoods dyyélovs, kal €dpapov els TV okmvnv els TV TapepfoAnv-
kal Tadra Ny éykekpuppéva eis TV oKV, kal T0 dpyvpLov VmokdTe adTdV.

22 kai apesteilen Ie€sous aggelous, kai edramon eis t€n skénén eis tén parembolén; kai tauta €n

egkekrymmena eis tén skénén, kai to argyrion hypokato auton.

LYY (v owAR L Yv4Iar (A43 YrxY YrHPRY 2
ATAT )0 YPray (4w
"3375D O v —ON DIRaM DINT iR 0PN

T 25 PR DN
23. wayigachum mitok ha'’ohel way’bi’'um ‘el-Yahushu a w'el kal-b’ney Yis’ra’El wayatsiqum
liph’ney .
Jos7:23 They took them from inside the tent and brought them to Yahushua and to all the sons of
Yisrael, and they poured them out before
23> kai eEMveykav adTa €k THS okMVils kal fveykav mpos "Imoodv kal Tovs mpeaPuTépous
IopamA, kal éBnrav adTa évavt kuplov.
23 kai ex€negkan auta ek t€s ské€nés kai énegkan pros I€soun kai tous presbyterous Israél, kai ethekan

auta enanti kyriou.

Xqa43-x4y JEYA-X4Y HITYI JYo-x4 owyaL HPLY 24
TAYWTIXEY TAXY ITXEY YRYITXEY 93T Yrwox4y
TEAWL-LYXEY VALXEY VIERXLY PYU-XLY

Hqryo fYo Yx4 wloay vyo [44wA-LyY
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24. wayiqach Yahushu“a ‘eth-"akan ben-zerach w’eth-hakeseph w'eth-ha’adereth w’eth-
I'shon hazahab w’eth-banayu w’eth-b'nothayu w'eth-shoro w’eth-chamoro w'eth-tso’no
w’eth-'ahalo w’eth-kal-'asher-lo w’kal-Yis'ra’El “imo waya alu ‘otham “emeq “akor.
Jos7:24 Then Yahushua and all Yisrael with him, took Achan the son of Zerah, the silver, the
mantle, the bar of gold, his sons, his daughters, his oxen, his donkeys, his sheep, his tent and all
that belonged to him; and they brought them up to the valley of Achor.

24> kai élaBev 'Inoods Tov Axap viov Zapa kal aviyayev adTov €ls pdpayya Aywp kal
ToLs vlovs avTod katl Tas BuyaTépas adTod kal Tovs RoéoKoLs avTOD Kal Ta VTolvyLa adTod
kal mavTta Ta mpofaTa adTod kal TNV okMYNY adTod Kal mhvTa Ta VTEpYovTa adToD, Kal
s 0 Aaos pet’ avTod* kai avnyayev avTovs els Epekaywp.

24 kai elaben I€sous ton Achar huion Zara kai an€gagen auton eis pharagga Achor kai tous huious autou
kai tas thygateras autou kai tous moschous autou kai ta hypozygia autou kai panta ta probata autou kai
tén ské€nén autou kai panta ta hyparchonta autou, kai pas ho laos met’ autou; kai an€gagen autous eis

Emekachor.

AT YY-I Arad Y9yod yyxq4yo ay owrai qy4avas
TEPTFAY WA Wxd vJAWA Y 194 [49vA-LY vXd TYI9ET
W) I949 Yx4
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25. wayo’mer Yahushu a meh “akar'tanu ya’kar’k bayom hazeh wayir’'g’'mu ‘otho
kal-Yis'ra’El ‘eben wayis'r’phu ‘otham ba’esh wayis’q’lu ‘otham ba’abanim.
Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us? will trouble you this day. And all

Yisrael stoned them with stones; and they burned them with fire after they had stoned them with
stones.

25> kal eilmev "Inoods 10 Ayap Tl dAéBpevoas Mpas; éEolebpetoar oe kpLos kaba kal
O"T,“_LGPOV. K(I,\L é)\LeOB(S)\’T]O'(I.V (11’)'1'(\)'\) )\LOOLS 1TaS Iopa'r]>\.

25 kai eipen Iesous td Achar Ti olethreusas h€émas? exolethreusai se kyrios katha kai s€emeron. kai

elithobol&san auton lithois pas Israél.

IWAY ATR Yyaa a0 [yaq Yays4-dq vado vyiPaves
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26. wayaqimu “alayu gal-’abanim gadol “ad hayom hazeh wayashab mecharon
‘apo “al-ken qara’ shem hamaqom hahu’ "emeq “akor “ad hayom hazeh.
Jos7:26 They raised over him a great heap of stones that stands to this day, and turned

from the fierceness of His anger. Therefore the name of that place has been called the valley of
Achor to this day.

26> kal éméotnoav adTd cwpov Albwv péyav. kal émadoaTto kUpLos Tod Bupod Tis dpyfs.
dua TodTo éTwvopacey adTo Epekaywp éws Ths Mépas TadTs.
26 kai epestesan autd soron lithon megan. kai epausato kyrios tou thymou t€s orges. dia touto

eponomasen auto Emekachor heds t&s hémeras tautes.

Chapter 8

AP XHX-(47 493x-4 owyai-C4 arai 4437 Joshes
Lxxy 349 103 3o YrPy AYUCYA Yoy x4 yyo
g4 x4y p9Ro-x4y vyo-x4y 203 Y(Y-x4 yai g
MP NIR~O8) R7OA™OR VTIOR3 mNMI

M0 TINT YT TRV 0P MRNoRT OYTOD NN TRy
HETNTIRY ITPYTIRY WYTIRY VT 2RI TR

1. wayo’mer ‘el-Yahushu™a ‘al-tira’ wal-techath gach “im'ak ‘eth kal-"am
hamil’chamah w’qum “aleh ha ay r'eh nathati b’yad’ak ‘eth-melek ha ay w'eth-"amo w’eth-
“iro w’eth-'ar’tso.

Jos8:1 Now said to Yahushua, Do not fear or be dismayed. Take all the people of war with
you and arise, go up to Ai; see, I have given into your hand the king of Ai, his people, his city, and
his land.

&:1> Kal eimev K{)pl.og '1Tp(\)9 ’I"rlcof)v M"P] boBmO1s p,'r]Sé 8€L>\Lé,0"n5' )\uBé p,e‘r(i ooD TOVS
dvdpas mavTas Tovs moAepLoTas kal dvaotas avaBnol els ['av: L80d 8edwka els Tas xelpas
oov Tov Baoctdéa Nal kal v yHijv adTod.

1 Kai eipen kyrios pros Ieésoun Mé phob&th&s mede deilias§s; labe meta sou tous andras pantas tous
polemistas kai anastas anab@thi eis Gai; idou dedoka eis tas cheiras sou ton basilea Gai kai tén gén

autou.

Yy vHr9d xawoe qway aydyly ol xawoys
1200 994 Yyaw ¥y w=ax Axyasy addwod
AL-IU4Y

m2onY IMh by winD moPn wo ooy s
YD TR 37RO 82D WIN AR MoSU TR
TN

2. w"asitha la”ay ul’'mal’kah ka’asher “asitha liricho ul’mal’kah raq-sh’lalah ub’hem’tah
tabozu lakem sim-I'k ‘oreb la”ir me’achareyah.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 56



Jos8:2 You shall do to Ai and its king just as you did to Jericho and its king; you shall take only
its spoil and its cattle as plunder for yourselves. Set an ambush for the city behind it.

2> kal mounoels v 'ar 6v Tpomov émotmoas v Iepuyw kat Tov Baoidéa adTs, kal v
TPOVORTV TAV KTTVOV TTPOVOREVTELS CEAVTH. KATAOTINOOV O€ geavTd évedpa T1) TOAeL els Ta
dmiow.

2 kai poiéseis t€n Gai hon tropon epoiésas teén Iericho kai ton basilea aut€s, kai t€n pronomén ton kténon
pronomeuseis seautd. katast€son de seautd enedra t€ polei eis ta opiso.

M9y Aoa xylod Ayudya Yyo-Cyv owyai ¥Pavrs
Alvd Yudway (ana 19791 Wi 04 yawdw owyan

3N YR MDY MANoRT BYTOR) YT oph:
Y% onowm S vMiny W PN ooy pyh

3. wayaqam Yahushu a w’kal-"am hamil’chamah la aloth ha ay wayib’char Yahushu a
sh’loshim ‘eleph ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah.

Jos8:3 So Yahushua rose with all the people of war to go up to Ai; and Yahushua chose 30,000
men, valiant warriors, and sent them out at night.

3> kat &véo*r"r] ’I'r]oof)g Kal Tas 6 Aaos O 1'ro>\ep,|.0'ﬂ\]g woTe avaBfvar eis INac. émélekev de
"Imoods TpLakovTa xLAtadas avdpdv SuvaTovs év Loyl kal dméaTeLAev adTOVS VUK TOS.

3 kai anesté I€sous kai pas ho laos ho polemistés hoste anabénai eis Gai. epelexen de I€sous triakonta
chiliadas andron dynatous en ischui kai apesteilen autous nyktos.

1303 U4y 93100 Y994 Ux4 49 Y4 x4 rrara
YAYY) WYY YxaaAAy a4y q3037yY rPLUIX (4
YT TORD YD DI3TN ORR R RS 0NN 130T

107723 8252 DOMM TRR VIR PIIRTON
4. way'tsaw ‘otham le’mor r'u ‘atem ‘or'bim la”ir me’acharey ha'ir’al-tar’chiqu min-ha’ir
m’od wih’yithem kul’kem n’konim.
Jos8:4 He commanded them, saying, See, you are going to ambush the city from behind it. Do not
go very far from the city, but all of you be ready.
4> kal évetethaTo avTols Aéymv Tpels évedpedoaTte dOTlow THs TOAEwS® [L1) LOKPOV
yiveobe amo s mOAews kal éoecbe mavTes EToLpol.
4 kai eneteilato autois legdon Hymeis enedreusate opiso t€s poleds; mé makron ginesthe apo t€s poleds

kai esesthe pantes hetoimoi.

A3y 93034 I9P) x4 W4 yoa~dyy Y4y
WALY)L YIFIY AYVE9S VLY TIX4APC T4y
T TYITOR 37p3 M8 W BpITOD) "IN

:OITMID5 191 MWNID WRD NRIPD WTITID

5. wa’ani w’kal-ha”am ‘asher ‘iti niq’rab ‘el-ha’ir w’hayah ki-yets'u lig’ra’thenu ka’asher
bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem.
Jos8:5 Then I and all the people who are with me will approach the city. And when they come out
to meet us as at the first, we will flee before them.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 57



<5) K(I\L é'y&) K(I\L 1Té.VT€S Oi., p.€"l" él.LOf) ﬁpocégop.ev '1Tp(\)§ 'T'T\]V 1T6>\LV, K(I.\L éO’T(IL (;)S a.v é&é)\emcw
oL kaTowkodvTtes I'al els ovvavrnow Mpiv kabBamep kal mpeMv, kal pevEdpeba amo
TPOCMTOV AVTAV.

5 kai egd kai pantes hoi met” emou prosaxomen pros t€n polin, kai estai hos an exelthdsin hoi
katoikountes Gai eis synant€sin h€min kathaper kai prgén, kai pheuxometha apo prosépou auton.

94 LY 4084 Wxy4d PYPiIxa A0 vYiqud v4hive
wa1y)l PIFIT AIW4499 w4y v1AvId WA Ty
ITRNY 0D YR ODIN POAT TV TR RN

‘[’JD‘? 1200 ‘IJW&W: WW&D WJ’JD‘? 02

6. w'yats’u ‘achareynu “ad hclthenu othclm mm-ha ir ki yo’'m’ru nasim I’phaneynu ha asher
bari’'shonah w’nas’nu liph’neyhem.

Jos8:6 They will come out after us until we have drawn them away from the city, for they will say,
They are fleeing before us as at the first. So we will flee before them.

6> kal os dv éEENBwoLy dTiow MOV, ATOCTACOREY ADTOVS A0 TH)S TOAEWS* Kal €podoLY
(I)E{)'YO‘UO'LV OGTOL &ﬂ(\) 1Tp00'(;.)1TO‘U "r']p,&)v Bv Tp(l)"lTOV KCL\L ép,"lTpOO'OG.V.

6 kai hos an exelthosin opisd hémon, apospasomen autous apo t€s poleds; kai erousin Pheugousin

houtoi apo prosopou hémon hon tropon kai emprosthen.

AYAT AYXYT 9103 X4 WXWATAT I9r4AY TYPX Yx4r7
Yyaig wyaal4
T FINI OYVITTNN DWW 27NTR mPR DnNY

0PTIR DTN
7. w'atem taqumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha’ir un’thanah
b’yed’kem.
Jos8:7 And you shall rise from your ambush and take possession of the city, for
will deliver it into your hand.
(7> f)pe'ig Sé é&avao‘rﬁcecee G’.K T’ﬁg éVéSp(IS KCL\L 1T0p€'l,)0'€0'e€ ELS T"I)]V '1T(I)>\LV.
7 hymeis de exanastésesthe ek t€s enedras kai poreusesthe eis tén polin.

494y W49 4303 X4 PXARX 4203-X4 HYWIXY 33375
WYX4 XY y4q ywox 3rai
73732 U3 TYITIY AED TYITRY 99PRnD MmN

ODNR M IR WwyR 1T

w’hayah k'thaph’s’kem ‘eth-ha’ir tatsithu ‘eth-ha’ir ba'’esh kid’bar ta'asur'u
tsiuithi ‘eth’kem.
Jos8:8 Then it will be when you have seized the city, that you shall set the city on fire. You shall
do it according to the word of . See, I have commanded you.
® kata TO f)ﬁp,u TOUTO 1TOL"r'](reTe' 1dov év"ré"ra)\p,al. f)pfl‘.v.

8 kata to hréma touto poiésete; idou entetalmai hymin.

(47X 9 Y3 vIVAY F94Ya-(4 TY(Ar owrar YUdwavoe
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Yrx3 4733 a3 3 owrar Jlay Aol yay aoa yi sy
:705\
SNTIPR R 12w 27RRTTOR 1007 YT onoune

BYT N NI TIP3 VAT 127 W02 2 W P
9. wayish’lachem Yahushu a wayel’ku ‘el-hama’rab wayesh’bu beyn beyth-'elubeyn ha ay
miam la”ay wayalen Yahushu a balay’lah hahu' b’thok ha“am.
Jos8:9 So Yahushua sent them away, and they went to the place of ambush and remained
between Bethel and Ai, on the west side of Ai; but Yahushua spent that night among the people.
D> katl ameoTetdev avTovs Inoods, kal émopedinoav els v évedpav kal évexabioav dva
péoov BatOnA kat dva péoov INar amd Baddooms s Iac.
9 kai apesteilen autous I€sous, kai eporeuthésan eis ten enedran kai enekathisan ana meson Baithél kai

ana meson Gai apo thalassés tés Gai.

LYPTY 4R (oY Yor~x4 APy P95 owrai Yywavio
a03 Yo Yyl [44v
"IN NI SYM QunTRg TPRM TPD3 v oDwn-

DY Opn "mh ONTie
10. wayash’kem Yahushua baboger wayiph’god ‘eth-ha”am wayaal hu’ w’zig’'ney Yis'ra’El
liph’ney haam ha ay.
Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people, and he went up with
the elders of Yisrael before the people to Ai.

\ ’ 9 ~ \ \ 9 )4 \ 4 \ )4 9 \ \ 3
(10) Kau opeptoag I’T]O'OUS T0 '1Tp(.l)L €'1T€O'K€L|J(1TO TOV )\C(.OV' Kau (IVGB'T](J'QV aAVTOS KAl oL
mpeaPiTepoL kaTa Tpéowov Tod Aaod émi [at.
10 kai orthrisas I€sous to proi epeskepsato ton laon; kai aneb&san autos kai hoi presbyteroi kata

prosopon tou laou epi Gai.

Ay T4y TWARY v vx4 w4 ayudYa yoa-dYv
20377397 /A9 AT 2oL JrIRY viHRy 4303
722 WIN WM DY AR WK MRnoRT oynToINe

PYITPIY 03 am VR TiREn gn vn
11. w’kal-ha”am hamil’chamah ‘asher ‘ito “alu wayig’shu wayabo’u neged ha’ir wayachanu
mits’phon la”ay w’hagay beyno ubeyn-haay.
Jos8:11 Then all the people of war who were with him went up and drew near and arrived in
front of the city, and camped on the north side of Ai. Now there was a valley between him and Ai.
A1> kal mas 6 Aads 6 morepLoTs pet’ adTod dvéBnoav kal mopevdpevor M\Oov &€ Evavias
s TOAews aT’ AvaToAdV,
11 kai pas ho laos ho polemistés met’ autou aneb&san kai poreuomenoi €lthon ex enantias t€s poleds ap’

anatolon,

J29 994 Yxr4 YwaAy WaA-4 WA)4 xWIHY UPAT 12
420 WY oz Y 9y [4-x1 9
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12. wayiqgach kachamesheth ‘alaphim ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb beyn beyth-'el ubeyn ha“ay
miam la’ir.

Jos8:12 And he took about 5,000 men and set them in ambush between Bethel and Ai, on the west
side of the city.

A2> kai Ta évedpa Tis moAews amo Haddoons.

12 kai ta enedra t€s poleds apo thalasses.

30l Yy AW4 ATMyA-Y x4 Woa yyiIwayis

YYX3 4733 ad9 owrar Yy iy 430l Wiy yIPo-x4y
SYLE

TOYD TIRER WY MIROTODTRR DYT mnn

TN 8T 12793 v P71 TWH oM 3Py TN

PRV

13. wayasimu ha am ‘eth-kal-hamachaneh ‘asher mits’phon la’ir w'eth-"agebo miam la’ir
wayelek Yahushu a balay’lah hahu’ b’thok ha’emeq.

Jos8:13 So they stationed the people, all the army that was on the north side of the city, and its
rear guard on the west side of the city, and Yahushua spent that night in the midst of the valley.

THRAY TYAYWAYT Y9RYAY 2o Yy xy49Y ALY 14
ryo-CYy 473 AYHY (4w -x449PC 4103 wWi4
LIH4Y v 99473y 0an £ 4yay asgqeq ay)l aovy!l
14303

INTM MWIDYN RN VIR MIRID TN

MY NI RaonD ONTITNRTPD wTTwN
TIRD A9 3TRTID YT XD NI 120p0 0e% Tvnk
by

14. way’hi kir'oth melek-haay way’maharu wayash’kimu wayets’u ‘an’shey-ha’ir lig’ra’th-
Yis’ra’El lamil’chamah hu’ w’kal-"amo lamo “ed liph’ney ha arabah w’hu’ lo’ yada™ ki-’oreb lo
me’acharey ha'ir.

Jos8:14 It came about when the king of Ai saw it, that the men of the city hurried and rose up
early and went out to meet Yisrael in battle, he and all his people at the appointed place before the
desert plain. But he did not know that there was an ambush against him behind the city.

(14) K(I\L é'YéVG.TO (;.)S 6186\) BG.O'L)\G.I\)S F(IL, é,.O'TI'G.UO'GV KCL\L é&ﬁkeev Gj..S O'UV(,IVT’T]O'LV (Il’)'TO’IZS G’.‘IT,

9 ’ 9 \ 4 9 \ \ ~ e \ e 9 9 ~ \ 9 \ 9 R4 [74 ”
evbelas els TOV MOA€pov, a0TOS kKal Tas 0 Aaos 0 peT’ adToD, kal avTos ovk 7)€L 8TL évedpa
aOTH) €0TLY OTILOW TS TOAEWS.

14 kai egeneto hos eiden basileus Gai, espeusen kai ex€lthen eis synant€sin autois ep’ eutheias eis ton
polemon, autos kai pas ho laos ho met’ autou, kai autos ouk &dei hoti enedra autd estin opisd t&€s poleos.
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15. wayinag’' u Yahushu a w'kal-Yis'ra’El liph’neyhem wayanusu derek hamid’bar.
Jos8:15 Yahushua and all Yisrael pretended to be beaten before them, and fled by the way of the

wilderness.

\ 0 \ 0 ’ ’ ~ \ ’ \ ’ S A~
A5> kai eidev kal dveydpmoev "Inoods kal lopamA &md mpoocwmov adTdV.
15 kai eiden kai anechor€sen I€sous kai Israél apo prosopou auton.

Y7493Y A4 J49¢ 9309 W4 Yoa-dy weoTav e
430377y rPxYAr owrai A-qu4
OTPIIR AT Y3 WK OynTOD Py

VIR PRI VEITY TN 10T

16. wayiza aqu kal-ha am ‘asher ba’ir lir'doph ‘achareyhem wayir'd’phu ‘acharey Yahushu'a
wayinath’qu min-ha’ir.

Jos8:16 And all the people who were in the city were called together to pursue them, and they
pursued Yahushua and were drawn away from the city.

16> kai katedlo&av dmiow TdV vidv Iopan) kal adTol dméoTnoav &md Ths moAews:

16 kai katedioxan opiso ton huion Isra€l kai autoi apestésan apo t€s poleds;

LIHE v4RA4 W4 (4 X9y 209 WAL q4wy4 vy
(AW UL 772937 AUTX] 43037X4 pIToRY [4qwa

IS REITND N DN MP3n W3R UN WO
D ONTIY TN ADTIN MMND OYIAN 12V ONT

17. w'lo’-nish’ar ‘ish ba ay ubeyth ‘el ‘asher lo’-yats'u ‘achareyYis'ra’El waya az’bu ‘eth-ha’ir
p’thuchah wayir'd’'phu ‘acharey Yis'ra’El.

Jos8:17 So not a man was left in Ai or Bethel who had not gone out after Yisrael, and they left the
city unguarded and pursued Yisrael.

A7> 00 kaTeheldpOn ovbels év T4 I'ar, 65 00 kaTedlwEev dmiow lopam)- kal kaTéAvmov THv
TOALY Aveypévny kal kaTedlwEav omiow Iopan.

17 ou kateleiphthé outheis en t§ Gai, hos ou katedioxen opiso Israél; kai katelipon tén polin
aneggmenén kai katedioxan opiso Israel.

yai-9-qw4 Jrai-ys 3@y owrai-J4 arar {4437 1s
Jraiys owyai eiy ayyx4 yai g iy io3-J4
4034 var w4

TN 11T LY VEITITON T RNt
TN D3 pEIT L TRER IR 0P VTTON
S i
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18. wayo’mer ‘el-Yahushu™a n’teh bakidon ‘asher-b’yad’k ‘el-ha”ay ki b’yad’k
‘et'nenah wayet Yahushu a bakidon ‘asher-b’yado ‘el-ha’ir.

Jos8:18 Then said to Yahushua, Stretch out the javelin that is in your hand toward Ai, for
I will give it into your hand. So Yahushua stretched out the javelin that was in his hand toward
the city.

8> kal elmev kVpros mpos Inmoodv “Extelvov mv xelpd oov év 7@ yalow T® év T4 yeLpl gou
émi TV TOAW--€ls yap Tas X€lpds ocov mapadédwka adTNv--, kai Ta évedpa é€avacTioovTal
€v TayeL €k Tod TOToL aOTOV. Kal éEétewvev "Imoods v xelpa adTod, TOV yaioov, éml THv
TOALY,

18 kai eipen kyrios pros I€soun Ekteinon t€n cheira sou en td gaisd td en t§ cheiri sou epi tén polin--eis
gar tas cheiras sou paradedoka autén--, kai ta enedra exanastésontai en tachei ek tou topou auton. kai

exeteinen I€sous t&n cheira autou, ton gaison, epi tén polin,

T4ITY vAT xXyefy vhvdiyr vYTYRYY 293aY YP Idr4avie
W49 qoa~x4 yxAnar y4ayay ayay i 9303
INIMN 1T NIID AR MWIPRR TR o2 2A7INMw

W&; DYOTAR NI 0PN Uﬁ'[;)‘?ﬂ R
19. w’ha’oreb qam m’herah mim’qomo wayarutsu kin’toth yado wayabo'u ha’ir wayil’k’duha
way'maharu wayatsithu ‘eth-ha’ir ba’esh.
Jos8:19 The men in ambush rose quickly from their place, and when he had stretched out his
hand, they ran and entered the city and captured it, and they quickly set the city on fire.
19> kai Ta évedpa eEavéatmnoav év TdyeL ék Tod TOTOL AVTAOV kal éENABooav, STe éEéTeLvev
TV Xelpa, kat YABooav ém v oA kal kaTeddfovTo adTVv Kal omeboavTes Evémpmoav
T"I\']V "lT())\LV éV 1TUp£.
19 kai ta enedra exanest€san en tachei ek tou topou autdn kai ex€lthosan, hote exeteinen tén cheira, kai

€lthosan epi tén polin kai katelabonto autén kai speusantes eneprésan tén polin en pyri.

4303 ywo 3o ayar v44iy YAt U4 103 WYL vYJAv
F7a yoay ayay aya Fryd yiai ¥as 3aa-4y ayaywa
Jar9R-d4 y7ay) 494%3

YT Y TRV MM NI OO0 VT W 138

o7 QYT YT M ©17 DT 073 TTND) Mg
FTITTON 72 N3TRT

20. wayiph’nu ‘an’shey haay ‘achareyhem wayir'u w’hineh “alah “ashan ha'ir
hashamay’mah w’lo’-hayah bahem yadayim lanus henah wahenah w’ha“am hanas
hamid’bar neh’pak ‘el-harodeph.

Jos8:20 When the men of Ai turned back and looked, behold, the smoke of the city ascended to
the sky, and they had no place to flee this way or that, for the people who had been fleeing to the
wilderness turned against the pursuers.

(20) K(I\L 1T€pLB)\éLIJCLVT€S Oi., Ké.TOLKOL F(I.L 61,9 T(\I (’)1TLO'0) G,l’)T(I)V K(I\L E’.BE(.()pOUV KCL"ITV(\)V

’ ’ }J ~ ’ 9 \ 9 /4 \ L o ~ / ol n
avaBalvovTa €k Tis TOAEwS €ls TOV 0VPAVOV* KAl OVKETL €LXOV ToD GpUYwoLY wde 1) wde.
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20 kai periblepsantes hoi katoikoi Gai eis ta opiso autdon kai ethedroun kapnon anabainonta ek té€s poleds
eis ton ouranon; kai ouketi eichon pou phygosin hode € hode.

1%0a-x4 9943 ayAY w49 (49wWA-Yy owyAT
=03 AW/LoXE TYRY vIWAYT 4303 ywo 3o ayy
IYATRR 3TINT 722790 AR OROI-5D) v s

YT WINTON 1IN WD YT WY 12V )

21, wiYahushu a w’kal-Yis'ra’El ra’u ki-lakad ha'’oreb ‘eth-ha’irw’ki “alah “ashan ha'ir
wayashubu wayaku ‘eth-’an’shey ha ay.

Jos8:21 When Yahushua and all Yisrael saw that the men in ambush had captured the city and
that the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ai.

21> kal "Inoods kat was Iopan €idov 61 ENaBov Ta €vedpa v mOALY kal 8TL avéBm 6
KQTVOS TT)S TOAEws €ls TOV oVpavdv, kal petaPaldpevol émdtaav Tovs dvdpas Ths INar.
21 kai I€sous kai pas Isra€l eidon hoti elabon ta enedra tén polin kai hoti anebé ho kapnos tés poleos eis

ton ouranon, kai metabalomenoi epataxan tous andras t€s Gai.

YvX9 (4qwad vaary Yx449PC 93037y T4 A4y 2
T4 4wa Ax(9-a0 Yxy4 vyaiy ATy 34y axy ad4
:®=|/(7~|—' Azl 49w

TIPD SN2 TN BONTPD VIR W) PR3
DTRET RD3TTIY DMIR DM TR PN IR TN
099D T

22. w’eleh yats’u min-ha’ir lig’ra’tham wayih'’yu I'Yis'ra’El batawek ‘eleh mizeh w'eleh mizeh
wayaku ‘otham “ad-bil’ti hish’ir-lo sarid uphalit.

Jos8:22 The others came out from the city to encounter them, so that they were trapped in the
midst of Yisrael, some on this side and some on that side; and they slew them until no one was left
of those who survived or escaped.

22> kal ovrou EENABocav ék Ths mONews els cuvdvTnow kal Eyevibnoav dva péoov Tis
mapepBoliis, ovToL évredbev kal ovToL évredbev: kal émdrtafav éws Tod wi kaTalerdpBivar
aOTOV ocecwapévov kal draTedevydTa.

22 kai houtoi ex€lthosan ek t€s poleds eis synant€sin kai egenéth€san ana meson t€s parembolés, houtoi
enteuthen kai houtoi enteuthen; kai epataxan heds tou mé kataleiphthénai auton sesosmenon kai

diapepheugota.

oWyRL -4 yX4 YI9PATY AU YWIX o3 YW-xdyos
UWATITOR NN 2797 M WDR YT PR TNN o
23. w’eth-melek ha ay taph’su chay wayaq’ribu ‘otho ‘el-Yahushu™a.
Jos8:23 But they took alive the king of Ai and brought him to Yahushua.
23> kai Tov Baoihéa Ths 'ar cvvedaBov [dvTa kal mpootyayov adTov mpos Inoodv.
23 kai ton basilea t€s Gai synelabon zonta kai proségagon auton pros I€soun.
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24. way’hi k’kaloth Yis'ra’El laharog ‘eth-kal-yosh’bey ha aybasadeh bamid’bar ‘asher
r'daphum bo wayip’lu kulam I'phi-chereb “ad-tumam wayashubu kal-Yis'ra’El ha ay
wayaku ‘othah I'phi-chareb.

Jos8:24 Now when Yisrael had finished killing all the inhabitants of Ai in the field in the
wilderness where they pursued them, and all of them were fallen by the edge of the sword until
they were destroyed, then all Yisrael returned to Ai and struck it with the edge of the sword.
24> kal ws émavoavTo ol viol lopan dmokTévvovTes mavTas Tovs év T I'aL Tods év Tols
medlots kal év T dper éml THs kaTafdoens, ob kaTedlnEav adTods 4’ adTis els TéNos, kal
(’11T€/.0'Tp€llj€v ,I’T]()'OGS €;..S F(IL KQ,\L é"lT(iTQ&G.V afrrﬁv E’.V O'T(,)‘.LCLTL E)O‘,L(')(I(‘G.S.

24 kai hos epausanto hoi huioi Israél apoktennontes pantas tous en t§ Gai tous en tois pediois kai en tJ
orei epi te€s katabaseos, hou katedioxan autous ap’ aut€s eis telos, kai apestrepsen I€sous eis Gai kai

epataxen autén en stomati hromphaias.
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25. way’hi kal-hanoph’lim bayom hahu’ me’ish w'"ad-'ishah sh’neym “asar ‘aleph kol
‘an’shey ha ay.
Jos8:25 All who fell that day, both men and women, were 12,000, all the people of Ai.
25> kai eéyevnBnoav ol TecovTES €V T MILEPQ EKELVT) ATTO AVOPOS Kal €ws yuvalkos dmdexka
yLAades, mavTas Tovs kaTowkodvtas INat,

25 kai egenéthésan hoi pesontes en t& hémera ekein§ apo andros kai heds gynaikos dodeka chiliades,
pantas tous katoikountas Gai,
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26. wiYahushu a lo’-heshib yado ‘asher natah bakidon “ad ‘asher hecherim ‘eth kal-yosh’bey
ha ay.

Jos8:26 For Yahushua did not withdraw his hand with which he stretched out the javelin until he
had utterly destroyed all the inhabitants of Ai.
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27. raq hab’hemah ush’lal ha'ir hahi’ baz’zu lahem Yis'ra’El kid’bar ‘asher tsiuah
‘eth-Yahushu’a.

Jos8:27 Yisrael took only the cattle and the spoil of that city as plunder for themselves, according
to the word of which He had commanded Yahushua.

27> ANV TOV KTMVAVY Kal TOV OKVA®WVY TAV €V T1) TOAEL, TAVTA O ETPOVOLEVTAV OL LLOL
IopamA kata mpéoTaypa kvptov, dv Tpdémov cuvéTagev kpros Td Inmoot.
27 plén ton kt€non kai ton skylon ton en t§ polei, panta ha epronomeusan hoi huioi Isra€l kata prostagma

kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tg I€soi.

a0 ayyw ylyo-x ayaiway ox-x4 owyai Jqwi-yog
A>3 Y3
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28. wayis’roph Yahushu“a ‘eth-ha’ay way’simeha tel-"olam sh’'mamah “ad hayom hazeh.
Jos8:28 So Yahushua burned Ai and made it a heap forever, a desolation until this day.

28> kai évemripioev "Inmoods TV mOALY €v Tupl: YdPa dotkmToV €ls TOV aldva édnkev adTTV
éns Ths Mpépas TadTNS.

28 kai enepyrisen I€sous tén polin en pyri; choma aoik&ton eis ton aiona ethéken autén heds t€s hémeras
tautes.

4£79Yy 9903 xo0-ao hoz-Jo zlx o0z Yy MW-x4y o
vy WAy nog-yy yx/9Y-x4 yvaiqiy owyai ayn whwg
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29. w'eth-melek ha ay talah “al-ha’ets “ad-"eth ha areb uk’bo’ hashemesh tsiuah Yahushu a
wayoridu ‘eth-nib’latho min-ha’ets wayash’liku ‘othah ‘el-pethach sha ar ha’ir wayaqimu
“alayu gal-'abanim gadol “ad hayom hazeh.

Jos8:29 He hanged the king of Ai on a tree until evening; and at sunset Yahushua gave command

and they took his body down from the tree and threw it at the entrance of the city gate, and raised
over it a great heap of stones that stands to this day.

29> ka Tov Baociéa s Faw ékpépacev ém EOAov Suddpov, kal Mv émt Tod EbAov Ews

e )4 \ / ~ ¢ ’ )4 9 ~ \ ’ 9 ~ \ ~ 9 \
€amépas® kal eémdlvovtos Tod MALov cvvéTabev 'Inoods kal kabeldooav adTod T6 oOpLa Ao
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29 kai ton basilea t€s Gai ekremasen epi xylou didymou, kai &n epi tou xylou heds hesperas; kai
epidynontos tou héliou synetaxen I€sous kai katheilosan autou to sdma apo tou xylou kai erripsan auton
eis ton bothron kai epest€san autd soron lithon heds t€s h€meras tautes.
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30. ‘az yib’neh Yahushu a miz’becha la Yis'ra’El b’har “eybal.
Jos8:30 Then Yahushua built an altar to R Yisrael, in Mount Ebal,
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31. ka'asher tsiuah “ebed- ‘eth-b’ney Yis’'ra’El kakathubb’sepher torath
miz'bach ‘abanim sh’lemoth ‘asher lo’-heniph “aleyhen bar’zel waya“alu “alayu

“oloth la wayiz'b’chu sh’lamim.

Jos8:31 just as the servant of had commanded the sons of Yisrael, as it is written in

the book of the law of , an altar of uncut stones on which no man had wielded an iron tool;

and they offered burnt offerings on it to , and sacrificed peace offerings.
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32. wayik’tabusham “al-ha’abanim ‘eth mish’neh torath ‘asherkathab liph’ney b’ney
Yis'ra’El.
Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of , which he had written, in the

presence of the sons of Yisrael.
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33. w’kal-Yis'ra’El uz’qenayu w’shot’rim w’shoph’tayu “"om’dim mizeh umizehla’aron neged
hakohanim hal’wiim nos’ey ‘aron b’rith- kager ka’ez’rach chets’yo ‘el-mul har-
g’rizim w’hachets’yo ‘el-mul har-"eybal ka'asher tsiuah “ebed- I'barek ‘eth-
ha am Yis’ra’El bari’shonah.

Jos8:33 All Yisrael with their elders and officers and their judges were standing on both sides of
the ark before the Levitical priests who carried the ark of the covenant of , the stranger as
well as the native. Half of them stood in front of Mount Gerizim and half of them in front of
Mount Ebal, just as the servant of had given command at first to bless the people of
Yisrael.

AY953 A9rxA 2994y XL 49D JY U4
A9rx3 97F3 Irxya-dyy aldlrav
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:TTART D03 20000
34. w'acharey-hken qara’ ‘eth-kal-dib’rey hatorah hab’rakah w’haq’lalah k’kal-hakathub
b’sepher hatorah.

Jos8:34 Then afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse, according to
all that is written in the book of the law.
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35. lo’~hayah dabar mikol ‘asher-tsiuah ‘asher lo’-qara’ Yahushu a neged kal-q’hal
Yis'ra’El w’hanashim w'hataph w'hager haholek b’gir’bam.
Jos8:35 There was not a word of all that had commanded which Yahushua did not read

before all the assembly of Yisrael with the women and the little ones and the strangers who were
living among them.

Chapter 9

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Jos 9 - 12
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1. way'hi kish’mo a kal-ham’lakim ‘asher b’“eber hayar'den bahar ubash’phelah ub’kol
choph hayam hagadol ‘el-mul hal’banon hachiti w’ha’emori hak’na’ani hap’rizi hachiui
w’hay’busi.

Jos9:1 Now it came about when all the kings who were beyond the Jordan, in the hill country and
in the lowland and on all the coast of the Great Sea toward Lebanon, the Hittite and the Amorite,
the Canaanite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite, heard of it,

9:1> Qs 3’ Airovoav ol Bacidels Tdv Apoppatov ol év 7 mépav Tod lopdavou, ol év T4
dpeLvi) kal ol év T} medLv) kal ol év mdom T mapadia Tis Oaddoons Tis peydAns kat ol
mpos T® AvmABdvey, katl ol XeTTtalol kal oi Xavavaior kat oi Pepelatol kal oi Evatlol kat
oL Apoppaior kai ot I'epyecatol kat ot IeBovoator,

1 Hos d’ €kousan hoi basileis ton Amorraion hoi en t§ peran tou lordanou, hoi en t€ oreing kai hoi en t§
peding kai hoi en pasg t§ paralia t€s thalass€s t&s megalés kai hoi pros t Antilibang, kai hoi Chettaioi
kai hoi Chananaioi kai hoi Pherezaioi kai hoi Euaioi kai hoi Amorraioi kai hoi Gergesaioi kai hoi
Iebousaioi,

A7) {4Awa-yoy owrai-¥o YUCAC YaH YRIPXA-T2
2N
T2 OOV VEITITEY AP 1T 13RI

D IR

2. wayith’qab’tsu yach’daw Philachem “im-Yahushu a w’" im-Yis'ra’El peh’echad.
Jos9:2 that they gathered themselves together with one accord to fight with Yahushua and with
Yisrael.

2> ovvABooav éml 16 adTo ékmodepdoal 'Inoodv kal IopanA dpa mévres.

2 synélthosan epi to auto ekpolemeésai I€soun kai Isra€l hama pantes.

2>a Tére oxodopnoev 'Inoods BuoracTnpLov kuplew 70 Bed Iopan év dper I'arBal,

2a Tote gkodomésen I€sous thysiastérion kyrid td thed Isra€l en orei Gaibal,

2>b kabom évereldaTto Mwvuots 0 Bepamov kuplov Tols viols IopamA, kaba yéypamTal év
7@ vopw Movot), Buoractprov Atbwv 6AokAfpwy, €’ ods ovk eémefANOm oldnpos, kal
avePiPacev ékel oAokavTopaTa kuplyw kai Buolav cwmptov.

2b kathoti eneteilato Mouses ho therapon kyriou tois huiois Isra€l, katha gegraptai en t§ nomd Mousg,
thysiasterion lithon holokl€ron, eph’ hous ouk epeblethé sidéros, kai anebibasen ekei holokautomata
kyrig kai thysian sotériou.

2>¢ kai éypadev "Inoods ém Tov Atbwv 70 devTepovopiov, vopov Mwvoiy, 6v éypaiev
évomov vidv lopamA.

2¢ kai egrapsen I€sous epi ton lithon to deuteronomion, nomon Mous€, hon egrapsen endpion huion

Israel.
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2>d kai mas Iopam kal ol mpeoPfiTepor adTAV kal ol SukacTal Kal oL YPappaTels adTOV
mapemopebovto évbev kal évbev Tis kiBwTod dmévavTe, kal ot Lepels kat ot Aevitar Mpav
v kLBoTov Tis Suabfkms kuplov, kal 6 mpooAuTos kat 6 adTéxBwv, ol Hoav Tiov
mAnatov dpouvs apliv, kai ot Moav Huiov mAmatov dpovs 'arBad, kabéTL verellato
Movoijs 6 Bepdmwv kvplov edAoyfioar Tov Aadv év mpdTOLS.

29 kai pas Isra€l kai hoi presbyteroi auton kai hoi dikastai kai hoi grammateis auton pareporeuonto
enthen kai enthen te€s kibotou apenanti, kai hoi hiereis kai hoi Leuitai €ran t€n kiboton t€s diathékés
kyriou, kai ho pros€lytos kai ho autochthon, hoi €san hémisy plésion orous Garizin, kai hoi €san h€misy
plésion orous Gaibal, kathoti eneteilato Mous€s ho therapon kyriou eulogésai ton laon en protois.

2>e kal peta TadTa obTws dvéyvw Inoods mhvrta Ta ppaTa Tod vépov TouTOV, TAS
edloylas kal Tas KATAPAS, KATA TAVTA TA Yeypappéva év 16 vopw Mwvoi-

2" kai meta tauta houtds anegnd I€sous panta ta hrémata tou nomou toutou, tas eulogias kai tas kataras,
kata panta ta gegrammena en t§ nomQ MOusg;

2>f ok My pijpa dmd mhvrov, v éveteldato Movotis 1 Inoot, 6 ok dvéyve Inoods ets
Ta @Ta Taoms ékkAnaias vidv lopam), Tots dvdpdowy kal Tats yuvarkiv kal Tols wardlos
kal Tols mpoonAvToLs Tols mpoomopevopévors Td IopanA.

2d ouk &én hréma apo panton, hon eneteilato Mouses td I€soi, ho ouk anegnd I€sous eis ta Ota pases
ekkl€sias huion Israél, tois andrasin kai tais gynaixin kai tois paidiois kai tois pros€lytois tois

prosporeuomenois tg Isragl.

A0 YU oWrAT AWO qW4 x4 poYW Jyodq A IwWayg
DYDY AT YETY Ay WN NS wny 1iva 3w

3. w'yosh’bey gib’“on sham’"u ‘eth ‘asher “asah Yahushu™a liricho w’la"ay.
Jos9:3 When the inhabitants of Gibeon heard what Yahushua had done to Jericho and to Ai,

\ N ~ k4 ’ %4 b ’ 4 ~ \ ~
3> Kat ot katoikodvres I'afawv fixovoav mavta, Soa émolmoev kvpros T Lepiyw kal 1

F(LL.

3 Kai hoi katoikountes Gabaon €ékousan panta, hosa epoi€sen kyrios t& lericho kai t§ Gai.

WALPW THPAY v9ieriy vY{AYy a¥qes awa-¥q ywoaivys
YA AIY Y YAoPIYT YA JAA xyadyy YALATYHC Y3
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4. waya asu gam-hemah b’ ar'mah wayel’ku wayits’tayaru wayiq’chu sagim balim
lachamoreyhem w'no’doth yayin balim um’buqa’im um’tsorarim.
Jos9:4 they also acted craftily and set out as envoys, and took worn-out sacks on their donkeys,
and wineskins worn-out and torn and mended,
4> kal émolmoav kal ye adToL peTa TavovpyLas kal eABovTes émeoitioavTo kal
MroLpdoavTo kal AaBovTes odkkous TalaLovs €m TdV Svwv adTdV kal dokovs olvou
malaLods Kal KaTeppwyoTas dmodedeLévous,
4 kai epoi€san kai ge autoi meta panourgias kai elthontes epesitisanto kai hétoimasanto kai labontes

sakkous palaious epi ton onon autdn kai askous oinou palaious kai katerrogotas apodedemenous,
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5. un’"aloth baloth um’tula’oth b’rag’leyhem us’lamoth baloth “aleyhemw’kol lechem
tseydam yabesh hayah niqudim.
Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes on themselves; and

all the bread of their provision was dry and had become crumbled.

<S> kal Ta kolAa TOV VTOSNRATWY AVTAV KAl TA CavdaALla aAVTAV TaAdLd Kol
KATATETEALATOREVA €V TOLS TOOLY AOTAV, KAl TA LLdTLa aOTOV TeTalalopéva ETdve
aOTdV, KAl 6 GpTos adTAV Tod émoLTiopod EMpods kal edpoTdv kal Befpwpévos.

5 kai ta koila ton hypodématon auton kai ta sandalia auton palaia kai katapepelmatomena en tois posin
auton, kai ta himatia autdon pepalaidomena epand auton, kai ho artos auton tou episitismou xéros kai

eurotion kai bebromenos.
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6. wayel’ku ‘el-Yahushu a ‘el-hamachaneh hagil’gal wayo’m’ru ‘elayu w’el-'ish Yis'ra’El
me’erets r’choqah ba’nu w’ atah kir'thu-lanu b’rith.

Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men of Yisrael,
We have come from a far country; now therefore, make a covenant with us.

<6> xai fABocav mpos Inoodv els ™v mapepBoriv Iopan) els odyada kat elmav wpos
"Imoodv kat Iopand "Ek yfis pakpdbev fixapev, kat vov duabeade Mpiv Suabnkmv.
6 kai €lthosan pros I€soun eis t€n parembolén Israél eis Galgala kai eipan pros I€soun kai Isragl Ek gées

makrothen hekamen, kai nyn diathesthe heémin diatheékéen.

AXE 999 A4 ATHACE (4AWAWA L re4a T
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7. wayo’m’ru ‘ish-Yis'ra’El ‘el-hachiui ‘ulay b’qir’bi ‘atah yosheb w'eyk ‘ek’roth-I'ak b'rith.
Jos9:7 The men of Yisrael said to the Hivites, Perhaps you are living within our land; how then
shall we make a covenant with you?
<> kai elmav ol viot Iopam mpos Tov Xoppatov "Opa p) év épol kaTowkels, Kol TS ToL

drabopal Svabnkmv;
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7 kai eipan hoi huioi Israél pros ton Chorraion Hora mé en emoi katoikeis, kai pos soi diathomai
diatheken?
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8. wayo’m’ru ‘el-Yahushu a “abadeyk ‘anach’nu wayo’mer ‘alehem Yahushu a mi ‘atem
ume’ayin tabo’u.
Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants. Then Yahushua said to them, Who are
you and where do you come from?
& kai etmav mpos 'Imoodv Oikérar oob éopev. kal elmev mpos adTovs "Inoods [léBev éore
kal mobev mapayeyovate;
8 kai eipan pros Iesoun Oiketai sou esmen. kai eipen pros autous I€sous Pothen este kai pothen

paragegonate?
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9. wayo’'m’ru ‘elayu me’'erets r'choqah m’od ba'’u “abadeyk I'shem ki-

shama™’nu sham’ o w'eth kal-'asher “asah b’mits’rayim.

Jos9:9 They said to him, Your servants have come from a very far country because of the fame of
; for we have heard the report of Him and all that He did in Egypt,

9> kai etmav 'Ex yiis pakpdbev odpddpa fikaoiv ol maidés gov év dvépaTte kuptov Tod Beod

oov* dkmroapev yap T0 Svopa adTod kal §oa émolmnoev év AlydmTw

9 kai eipan Ek gés makrothen sphodra hekasin hoi paides sou en onomati kyriou tou theou sou;

akekoamen gar to onoma autou kai hosa epoi€sen en Aigyptd
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10. w'eth kal-'asher “asah lish'ney mal’key ha’emori ‘asher b’ eberhayar'den I'sichon melek
chesh’bon ul’"og melek-habashan ‘asher b’ ash’taroth.
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Jos9:10 and all that He did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to
Sihon king of Heshbon and to Og king of Bashan who was at Ashtaroth.

10> kal doa émotnoev Tols Bactledorv Tdv Apoppalwv, ol oav mépav Tod lopddvou, T
Znov Baoclel Eoeuwv kal 10 Qy Bacilel s Baoav, s katokel év AoTapwd kal év
Edpaiv.

10 kai hosa epoi€sen tois basileusin ton Amorraion, hoi &san peran tou Iordanou, ty Seon basilei Esebon
kai t9 Og basilei tés Basan, hos katgkei en Astaroth kai en Edrain.
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11. wayo’m’ru ‘eleynu z'qeyneynu w’kal-yosh’bey ‘ar'tsenu le’mor q’chu b’yed’kem tseydah
laderek ul’ku lig’ra’tham wa’amar’tem ‘aleyhem “ab’deykem ‘anach’nu w'"atah kir'thu-lanu
b’rith.

Jos9:11 So our elders and all the inhabitants of our country spoke to us, saying, Take provisions
in your hand for the journey, and go to meet them and say to them, We are your servants; now
then, make a covenant with us.

A1> katl dkodoavTes elmav mpos Npas ol TpeaPfLTepoL MILBY KAl TAVTES OL KATOLKODVTES TTV

'Y"F]V "ISH.L(I)V )\é’YOVTGS A(lI.B€T€ é(IUTOTS é‘lTLO'LTLO".LéV GLS T"I\']V 68(\)\) K(I,\L 1T0p€ll)e'f]1'€ Gi.S O'UV(lI.'VT'T](J'LV
9 ~ \ 9 ~ \ 9 4 9 /7 /9 \ ~ 4 e ~ /

aOTOV kal épelte mpos avTovs OikéTar ool éopev, kal viv duabecbe Mpiv Suabikmv.

11 kai akousantes eipan pros h€mas hoi presbyteroi hémon kai pantes hoi katoikountes tén gén hémon

legontes Labete heautois episitismon eis tén hodon kai poreuthéte eis synant€sin auton kai ereite pros

autous Oiketai sou esmen, kai nyn diathesthe hémin diathekén.

XYL vYx4rn Wy wyAxdy x4 yjaiena Wy vIyud AT 2
Ay 3iar WIL 33 axoy ¥ya 4
No55 DNNT 0193 PRI AR TWVIM O 0D AT

10TP3 MM WA MAT TRYY DPO0N
12. zeh lach’menu cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’yom tse'thenu laleketh ‘aleykem
w' atah hineh yabesh w'hayah niqudim.
Jos9:12 This our bread was warm when we took it for our provisions out of our houses on the day
that we left to come to you; but now behold, it is dry and has become crumbled.
<A2> o0ToL ot dpToL, Beppovs Edndidabnpev adTovs év T Npépa, 1 EENABopev Tapayevéobar
TPOs Vpas, vov de éénpavimoav kal yeyovaorv BePpwpévor-
12 houtoi hoi artoi, thermous ephodiasthemen autous en t§ h€mera, h§ ex€lthomen paragenesthai pros
hymas, nyn de exéranth&san kai gegonasin bebromenoi;

roPIXa AYAY WA WAR M4y W4 YAaa xvadqy 34y s
a4y ¥y943 999 {3 vyRLoyr vyAxeydv al4y
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13. w’eleh no’doth hayayin ‘asher mile’'nu chadashim w’hineh hith’baqa™u w'eleh
sal’motheynu un’"aleynu balu merob haderek m’od.

Jos9:13 These wineskins which we filled were new, and behold, they are torn; and these our
clothes and our sandals are worn out because of the very long Journey

<13> K(].L O'U'TOL OL (IO'KOL TOU OLVOU, OUS €1T>\’T]0'(I|.L€V K(ILVOUS, K(IL OUTOL €pp(.0'Y(10'LV KG.L T(I
Ll_L(ITLCL ’T".L(J.)V KG,L T(]. U"ITOS’T".LG,T(I ’T",L(J.)V '1T€1TG)\(1L(&)T(1L Q."lTO ’TTIS 1TO>\>\'T]S 0801) O'CI)OSP(I.

13 kai houtoi hoi askoi tou oinou, hous eplésamen kainous, kai houtoi errogasin; kai ta himatia hEmon

kai ta hypodémata hemon pepalaiotai apo te€s pollés hodou sphodra.

4w 47 AvaT ) x4y Yainy YA wi4a vHPAT 4
PORY XD T BTN DTOR DOWIRT PN
14. wayiq’chu ha’anashim mitseydam w’eth-pi lo’ sha'alu.
Jos9:14 So the men took some of their provisions, and did not ask for the counsel of
14> kai élaBov ol dpxovTes ToD EMOLTLOROD ADTOV KAl KUPLOV OVK ETTMPOTNTAV.

14 kai elabon hoi archontes tou episitismou auton kai kyrion ouk epérotesan.

Wxrand x93 wad xqyay Yrdw owyai w3l woiy s
Ra0x 4wy Y3l yoswary
onidm? M3 BT N2 %Y vEhm anp bymw

TIVT 8 o7 WA
15. waya“as lahem Yahushu“a shalom wayik’roth lahem b’rith I'chayotham wayishab’"u
lahem n’si’ey ha’edah.
Jos9:15 Yahushua made peace with them and made a covenant with them, to let them live; and
the leaders of the congregation swore an oath to them.
15> kat émolmoev 'Inoods mpos adTovs elpNvmv kal diébeto mPos adTovs abnkmv Tod
dracdoal adTovs, kal dprooav avTols ol dpyovTes THs cvvaywyis. --
15 kai epoi€sen I€sous pros autous eirénén kai dietheto pros autous diathékén tou diasdsai autous, kai

omosan autois hoi archontes t€s synagoges. --

X299 YAl TXYTIVE T9H4 YA YR xwW oaney A3ave
Y- 9WA Y3 vI9PIY YA YA YA 9Py yoyway
M"73 O ANDTIWNR TR OO MwOW AEpR T

Q3w O WDWPJW 1"?8 QT Q%3 7|? T2 AnwM
16. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim ‘acharey ‘asher-kar’thu lahem b’rith wayish’'m’"u ki-
q’robim hem ‘elayu ub’qir'bo hem yosh’bim.
Jos9:16 It came about at the end of three days after they had made a covenant with them, that
they heard that they were neighbors and that they were living within their land.
16> kal éyéveTo peta Tpels Mpépas peta 10 drabeobal mpds adTods Srabnkmy fkovoav T

b / 9 ~ b \ b 9 ~ ~
E’Y'YU6€V AUVTWVY €LOLY, KAL BTL €V AVTOLS KATOLKOLOLV,
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16 kai egeneto meta treis hémeras meta to diathesthai pros autous diathékén €kousan hoti eggythen
auton eisin, kai hoti en autois katoikousin.

AWALWR Yra g YRR 904 w49y 4Ry yoFar
#3902 XAAPY XY44397 A97YAT Jros Aoy
SHDEm 093 Oy —OR ANEM OROYT3 Wwen e

BPYT NTTPT MTRAY TR 3l Qi
17. wayis’ u b’ney-Yis'ra’El wayabo'u ‘el-"areyhem bayom hash’lishi w’~areyhem gib’“on
w’hak’phirah ub’eroth w'qir'yath y'“arim.
Jos9:17 Then the sons of Yisrael set out and came to their cities on the third day. Now their cities
were Gibeon and Chephirah and Beeroth and Kiriath-jearim.
A7 kal &mfipav ol viol Iopam kal H\Bov els Tas moAers adTdv: al 3¢ moAers adTOHV
IN'aBawv kai Kedprpa kat Bnpwb kat woAis Iapuv.
17 kai apéran hoi huioi Isra€l kai €lthon eis tas poleis auton; hai de poleis auton Gabaon kai Kephira kai

Beéroth kai polis Iarin.

3403 A 4awy Y3l roIgwsmay [44wa Y39 Yrya 4
W 4awya-Jo qaca-Jy vIAy (49wr 234 arar s
TIYT NOR) O0% Wwaw—oD SRy "33 010 X

DORWIT-OY TIPTTOD DN ONTWY O M3
18. w’lo’ hikum b’ney Yis'ra’El ki-nish’b’"u lahem n’si’ey ha“edah ba Yis'ra’El
wayilonu kal-ha“edah “al-han’si’im.
Jos9:18 The sons of Yisrael did not strike them because the leaders of the congregation had
sworn to them by Yisrael. And the whole congregation grumbled against the
leaders.

A8 kai odk épayxéoavto adTols ol viol Iopan, 1L dpocav adTols mavTes ol dpyovTes
kVpLov Tov Beov IopanA- kal Sieyoyyvoav mioa 1) cvvaywyT ém Tols dpyovoLv.
18 kai ouk emachesanto autois hoi huioi Isra€l, hoti dmosan autois pantes hoi archontes kyrion ton theon

Isra€l; kai diegoggysan pasa hé synagdge epi tois archousin.

TIOIWY YIHJ 4 Aa0a-Cy-ld YL 4AWyALY w9y4AY o
W39 oYl JYvY 44 axoy J44wr 2ad4 3var s yald
NYIWI MR TIYIODOR DRI —5D 1mRM

o3 Y% 521 8D Py Sy moy mma ot

19. wayo’m’ru kal-han’si’'im ‘el-kal-ha“edah ‘anach’nu nish’ba™’nulahem ba

Yis'ra’El w'"atah lo’ nukal lin’go~a bahem.

Jos9:19 But all the leaders said to the whole congregation, We have sworn to them by ,
Yisrael, and now we cannot touch them.

A9> kal elmav ol dpyovtes mhom T ovvaywyl ‘Hpels opdoapev adTols kdpLov Tov Bedv

IopanA kat vov od Svvnoopeba dacbal adTdV:
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19 kai eipan hoi archontes pasg t& synagdgé Heémeis 6mosamen autois kyrion ton theon Israél kai nyn ou
dynésometha hapsasthai auton;

g rydo ariai-44y Yxr4 aipar ¥ad awoy x4=ax
WAl 7JoIWY-9wW4 Foygwa-(o
nEP WY TATTRDY oniR O o7 nipy) NRTo

OIS NYIWITWIR yIaEn Sy

20. zo'th na“aseh lahem w’hachayeh ‘otham w’lo’-yih'yeh “aleynu getseph “al-hash’bu“ah
‘asher-nish’ba™'nu lahem.

Jo0s9:20 This we will do to them, even let them live, so that wrath will not be upon us for the oath
which we swore to them.

20> TodT0 TOoLT|oOopEY, LwypTioar adTols, kal mepitmoinoopeda adTols, kal odk éoTal kab’
MLV dpy1 dua ToV Spkov, OV BROcALeV adTOLs®
20 touto poiésomen, zOgreésai autous, kai peripoieésometha autous, kai ouk estai kath’ hémon orge€ dia ton

horkon, hon dOmosamen autois;

Yaro A gey viAY rAIUL Yi4awya Yails ver4ave
WA4awya W3l 7994 w4y Aacx-yl WAy 94wy
DORY Y20 T M DROIT oD 1NN

:DOROWIT 072 3T WND TIYTTO27 DM TIINY

21. wayo’'m’ru ‘aleyhem han’si’im yich’yu wayih’yu chot’bey “etsim w’sho’abey-mayim I’kal-
ha edah ka’asher dib’ru lahem han’si’im.

Jo0s9:21 The leaders said to them, Let them live. So they became hewers of wood and drawers of
water for the whole congregation, just as the leaders had spoken to them.

21> {foovtar kat éoovrar EvAokdmol kal VdpoddpoL mhan TH cuvaywyi, kabirep elmav
adToTs oL dpyovTes.
21 zésontai kai esontai xylokopoi kai hydrophoroi pasg t€ synagogg, kathaper eipan autois hoi archontes.

yxayq Ayl Y44 Yard4 13237 owrar yald 4499riv e
TIIIPI Ux4r A4y WYY TIHI4 YAPrHA 4 vIx4

M 9gwa

OnoRT R TRRD OTODN 3TN VAT o7 81PN s
VITPI OANY TRD DPR WM 2P R 10N

\Qh3aw"
22. wayiq’ra’ lahem Yahushu a way’daber ‘aleyhem le’mor lamah rimithem ‘othanu le’'mor
r’chogim ‘anach’nu mikem m'od w’atem b’qir’benu yosh’bim.
Jo0s9:22 Then Yahushua called for them and spoke to them, saying, Why have you deceived us,
saying, We are very far from you, when you are living within our land?

\ ’ 9 A9 ~ [ 5 A 7 ’ ’ ’
<22> KaL 0'UV€K(1>\€O'€V avVTOVS I’Y]O'O'US KOl €LTTEV AVTOLS ALG. TL 1TCLp€>\O'YLO'CLO'e€ we >\€'YOV'T€§

Moakpav 4o ood éopev odpddpa; VLels 8e éyxmpLol €0TE TOV KATOLKOVVTWV €V MLiv*
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22 kai synekalesen autous I€sous kai eipen autois Dia ti parelogisasthe me legontes Makran apo sou
esmen sphodra? hymeis de egchorioi este ton katoikounton en hémin;

yAmo L IGHT 490 Yy xqyA-4lv Yx4 YAqri4 Axoves
Aads x19( Yy 4wy
DU2Y Y20 T3V 0D NIDITRD) ORR 00T TR

STTON 2% oM TIaNY

23. w atah ‘arurim ‘atem w’lo’-yikareth mikem “ebed w’chot’bey “etsim w’sho’abey-mayim
I’beyth .

Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and you shall never cease being slaves, both hewers of
wood and drawers of water for the house of my

23> kal viv émkaTdpaTol €0Te, 00 W) €Al €€ VAV dodAos ovde Evdokdmos épol kal Td
Bed pov.

23 kai nyn epikataratoi este, ou mé eklip§ ex hymon doulos oude xylokopos emoi kai td theg mou.

X4 yragol aq3 4aq3 Ay yqy4ay owrpai-ox4 yyoiy
WyY( xx{ vage awy-x4 yaiacl4 avai arn qw4
YY)y mq43 2 awa-y-x4 anywaly nq4a-dy-x4
ATR 4943-XL AWoYY Yya 7y wyaAxwyl Akl 493y
N8 TPTIVO TAT TAT OD MNM PPATITRR 2YN

077 0P T2V MEnThN TR NI mE wN
R2MBR PINT "3WTORTIN TREIOY PONTTORTIN
TIT 3TOTNR Ty 0p0IEn WNWDID TR XN

24. waya“ anu ‘eth-Yahushu a wayo’'m’ru ki huged hugad la”abadeyk ‘eth ‘asher tsiuah
‘eth- “ab’do latheth lakem ‘eth-kal-ha’arets ul’hash’mid ‘eth-

kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem wanira’ m’od I'naph’shotheynu mip’'neykem wana“aseh
‘eth-hadabar hazeh.
Jos9:24 So they answered Yahushua and said, Because it was certainly told your servants that

had commanded His servant to give you all the land, and to destroy all the
inhabitants of the land before you; therefore we feared greatly for our lives because of you, and
have done this thing.
24 kai dmexplbnoav 7@ "Inool Aéyovres AvnyyéAm mMpiv §oa cvvétaev kipLos 0 Beds cov
Movof) 70 madl adTod, Sodval Vv ™V yiiv TadTnv kal éEoebpedoar Mpds kal mhvTas
TOUS KATOLK0DVTAS €T aVTHS GO MPOT®TOL VLAV, kal eédofNinpev odpodpa mepl TdV Puydv
MOV A0 TPOCHOTOV VLAV KAl ETOLTCALEV TO TPAYRLa ToDTO.
24 kai apekrithésan tg I€soi legontes An€ggelé heémin hosa synetaxen kyrios ho theos sou Mousg tg paidi
autou, dounai hymin t€n g€n tautén kai exolethreusai h€mas kai pantas tous katoikountas ep’ aut€s apo
prosopou hymon, kai ephob&thémen sphodra peri ton psychon hémon apo prosdopou hymon kai

epoi€samen to pragma touto.

TI xpwol yayaos qwayy 9yey yai g vyja axoys
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25. w’ atah hin’'nu b’yadek katob w’kayashar b’“eyneyk la asoth lanu aseh.
Jos9:25 Now behold, we are in your hands; do as it seems good and right in your sight to do to us.

\ ~ 9 \ e ~ e 7 e ~ e 9 )4 e ~ \ e ~ e ~ /
(25> KoL vuv LSOU 'I“.LGLS U"ITOXGLPLOL Up., Lv* WS (1.p€0'K€L Up., LV KAl WS SOKGL Up., Ly, 1TOL'T’|0'(IT€
Niv.
25 kai nyn idou heémeis hypocheirioi hymin; hos areskei hymin kai hos dokei hymin, poi€sate hemin.

+v (4qwrays Ay x4 dhay gy Yad woar s
Y7193
NDY O8T7033 TR BN S 12 OTR byms

fmbhiyly

26. waya as lahem ken wayatsel ‘otham miad b’ney-Yis'ra’El w’lo’haragum.
J0s9:26 Thus he did to them, and delivered them from the hands of the sons of Yisrael, and they
did not kill them.

\ 9 ’ 9 ~ 4 \ ’ b \ 9 ~ 9 ~ ¢ 7 b ’ b
26> kal eémolmoav avTols obTws® kal é€ethaTto avTovs ‘Inoods év T Mépa ekelv) ék
xeLp®dv vidv Iopamd, kal ovk dvellov adTovs.
26 kai epoi€san autois houtds; kai exeilato autous I€sous en t§ heémera ekeing ek cheiron huion Israél,

kai ouk aneilon autous.

YAy T 94wWr YAno ey 4733 Yy owrai Yyxavy
w4 WrPya-d4 aT3 Yria-ao 3yai pIsyly aaol
U9

0 "2RWY Oy "W RITT 0PI YWY DI

TR DIPRITOR T DTV MY MaTmp 1IvD
5 :man

27. wayit’'nem Yahushu a bayom hahu’ chot’bey “etsim w’sho’abey mayim la edah
ul’miz’bach “ad-hayom hazeh ‘el-hamaqom ‘asher yib'char.

Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and drawers of water for the
congregation and for the altar of , to this day, in the place which He would choose.

27> kal kaTéoTnoev adTovs "Inoods év T Mpépa éxelvn EvAokdmous kal V3podopovs Taom
T ovvayoyf) kal T® BuoracTnple Tod Beod: Sua TodTO EyévovTo ol kaTowkodvTes INafawv
EvdokomoL kal V3poddpoL Tod BuoracTnplov Tod Beod Ews Ts oMepov Mépas Kal s TOV
TOTOV, OV €av ékAeEmTaL kpLos.

27 kai katestésen autous I€sous en t& hémera ekeing xylokopous kai hydrophorous pasg t§ synagogg kai
tQ thysiast€rid tou theou; dia touto egenonto hoi katoikountes Gabaon xylokopoi kai hydrophoroi tou

thysiasteriou tou theou heds t€s s€meron hémeras kai eis ton topon, hon ean eklex&tai kyrios.

Chapter 10
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1. way’hi kish’'mo a ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ki-lakad Yahushu a ‘eth-ha ay
wayacharimah ka’asher “asah liricho ul’mal’kah ken-"asah laay ul’'mal’kah w’ki hish’limu
yosh’bey gib’ on ‘eth-Yis'ra’El wayih’yu b’gir’bam.

Jos10:1 Now it came about when Adoni-zedek king of Yerushalam heard that Yahushua had
captured Ai, and had utterly destroyed it (just as he had done to Jericho and its king, so he had
done to Ai and its king), and that the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisrael and were
within their land,

A0:1> Qs 8¢ fixovoev AdwviPelek Baoilevs Iepovoalnp 8L E\aBev "Inoods v [Naw kal
eEwAébpevoev adTNV--6v TpdTOV émoimoav T Lepuyw kal Tov Baohéa adTis, obTws
émotnoav Tv ['av kat 1ov Baoldéa adTho--kal 8T adTopdANoav ol katowkodvtes I'afawv
mpos "Imoodv kat mpos IopanA,

1 Hos de €kousen Adonibezek basileus Ierousaléem hoti elaben I€sous tén Gai kai exdlethreusen autén--
hon tropon epoi€san tén Ierichd kai ton basilea aut€s, houtds epoi€san t&n Gai kai ton basilea aut€s--kai

hoti automol&san hoi katoikountes Gabaon pros I€soun kai pros Israél,

AYYYa 90 X4y Jrosd Alyan 430 Y a4y yv4diave
#2997 3AWJ4-CYy 2oayy Adra 433 Yy
TDPRRT MY NOND 733 19971 Y 9D TRR WM 3

ET33 TWINTOD) WITR TR X D)
2. wayir'u m’'od ki ir g’dolah gib'“on k’achath “arey hamam’lakah w’ki hi’ g’dolah min-
haay w’kal-’anasheyah giborim.
Jos10:2 that he feared greatly, because Gibeon was a great city, like one of the royal cities, and
because it was greater than Ai, and all its men were mighty.
2> kat époPnnoav év adTols odpodpa: 1deL yap 67 peyadm woAis I'aBawv ooel pia Tdv
pMTpoTéAemV Kal TAvTES oL dvdpes avTis Loyvpol.
2 kai ephobéthésan en autois sphodra; €dei gar hoti megalé polis Gabadn hosei mia ton métropoledn kai
pantes hoi andres autés ischyroi.

JYASHYCY yavA-d4 YWraR YOy Panagad UwA s
WYYy orJAlhY XvYaY LYy YE) (4
VAT AR IV AR RS

Hebrew Scriptures Interlinear — page 78



T30T2R BTTTON DU on PIETOITY mowm:
ZPI2TIRR YIRYTONY MRTITRR ONTRTON)
RS T TIPR MRTTON

3. wayish’lach ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ‘el-hoham melek-cheb’ron w’el-pir'am
melek-yar'muth w'el-yaphi a melek-lakish w’el-d’bir melek-"eg’lon le’mor.

Jos10:3 Therefore Adoni-zedek king of Yerushalam sent word to Hoham king of Hebron and to
Piram king of Jarmuth and to Japhia king of Lachish and to Debir king of Eglon, saying,

3> kal améotetdev AdwviBelex Baouleds Iepovoadn mpos Aldap Baoidéa XeBpwv kal
mpos Ddwv Baohéa Iepipovd kat mpos IepbBa Baotdéa Aayis kal mpds Aafip Bacidéa
O8oAAap Aéywv

3 kai apesteilen Adonibezek basileus Ierousalém pros Ailam basilea Chebron kai pros Phidon basilea
Ierimouth kai pros Iephtha basilea Lachis kai pros Dabir basilea Odollam legon

AL WaTY Yo dNx4 AYYy Ay4zoy A 4-r(04
(49WA Y 9x4y owyai-x4
TRWITID TIWATI M2 MW "R TI0Y

(ONTY M3TNRY vy
4. “alu-'elay w’”iz’runi w’nakeh ‘eth-gib’“on ki-hish’limah’eth-Yahushu a w’eth-b’ney
Yis'ra’ElL
Jos10:4 Come up to me and help me, and let us attack Gibeon, for it has made peace with
Yahushua and with the sons of Yisrael.

4> Aebdre dvafnTe mpos pe kal BonbnoaTé por, kal ékmodepnowpev I'aBawv: adTopdAnoav
vap mpos "Imoodv kal mpos Tovs viovs lopanA.
4 Deute anabete pros me kai bo€th&sate moi, kai ekpolemeésomen Gabadn; automol€san gar pros Iesoun

kai pros tous huious Israél.

YWY Yy Aqy43 Yy xwih wlory rF4As
W3 yrioyy waylmydy xewq4r-y<y yresu-y<y
AL Jo TYHLAT Jros-do WAy YA MY -LYY
oW PR DTIRRT "27n NwRT 10Y71 00X

Om P2ITPR W2 TIPR mnT TR 1AnTRR
TRV MO 13370V 0N OrIme o)

5. waye'’as’phu waya alu chamesheth mal’key ha’emori melek Y’rushalam melek-cheb’ron
melek-yar'muth melek-lakish melek-"eg’lon hem w’kal-machaneyhem wayachanu “al-
gib’“on wayilachamu “aleyah.

Jos10:5 So the five kings of the Amorites, the king of Yerushalam, the king of Hebron, the king of
Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon, gathered together and went up, they with all
their armies, and camped by Gibeon and fought against it.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 79



5> kal avéBmoav ol mévTte Baoidels Tov IeBovoatwv, BaotAevs Iepovoalnu kal Bactlevs

mn ’ P M
XeBpwv kat Baotdevs Iepipovd kal Baotdevs Aayes kat Bacidevs O8oAAap, adTol katl was o
Aaos avTdVv, kal TeptekdBioav Tv N'aBawv kal é€emoALopkovv adTNv.

’ P m P m

5 kai anebésan hoi pente basileis ton Iebousaion, basileus Ierousalem kai basileus Chebron kai basileus
Ierimouth kai basileus Lachis kai basileus Odollam, autoi kai pas ho laos auton, kai periekathisan tén
Gabaon kai exepoliorkoun autén.

31413 ayuya-Jd4 owyai-J4 Yyod AwYhL YU WA Y
393y T114 Al yragoy yiai Jax-l4 4l

L9y4R YLy w4 yraR) Y wia=ov vyl Acawyay
933 A 9w

2170 MmO YWATITON 1WA TWIR mown:

TR AOR MOV PIIYR T ANNTON TEND
nNT 225n~5D 100K 1IPI 0D VAW NP YT
I 3

6. wayish’'l’chu ‘an’shey gib’ on ‘el-Yahushu™a ‘el-hamachaneh hagil’'galah le’mor ‘al-tereph
yadeyk me abadeyk “aleh ‘eleynu m’herahw’hoshi ah lanu w’ az'renu ki niq’b’tsu ‘eleynu
kal-mal’key ha’emori yosh’bey hahar.

Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word to Yahushua to the camp at Gilgal, saying, Do not
abandon your servants; come up to us quickly and save us and help us, for all the kings of the
Amorites that live in the hill country have assembled against us.

<6> kal dméoTethav ol kaTotkodvtes I'aBawv mpos 'Inoodv els v mapepforny Iopan eis
IaAyala Aéyovres Mn) éxddoms Tas xelpas gov amd oV maldwv ocov: avdfnol mpos Mpas
TO Tayos kal €é€elod Mds kal fondnoov Hiv: 8TL cvvypévol elolv €’ Mpds TavTes ol
Baollels Tdv Apoppalov oL KaTOLkODVTES TTV dpeLVrv.

6 kai apesteilan hoi katoikountes Gabaon pros I€soun eis tén parembolén Israél eis Galgala legontes Me
eklysgs tas cheiras sou apo ton paidon sou; anabéthi pros hémas to tachos kai exelou hémas kai
boéth&son hémin; hoti synégmenoi eisin eph’ hémas pantes hoi basileis ton Amorraion hoi katoikountes

tén oreinén.

vHo AWUYA Wo-lyr 4va (1dATyy owyan oy
(Aua Y90 Yy
521 my mpnoRT oY=o2) 81 535317 v Sy

D I i3]

7. waya“al Yahushu™a min-hagil’gal hu’ w’kal-"am hamil’chamah “imo w’kol giborey
hechayil.
Jos10:7 So Yahushua went up from Gilgal, he and all the people of war with him and all the
valiant warriors.
D> kai avéPm Inoods ék I'adyadwv, adTos kal mas 6 Aads 6 moleptoms pet’ adTod, mas
duvaTos év toyii.
7 kai anebe I€sous ek Galgalon, autos kai pas ho laos ho polemistés met’ autou, pas dynatos en ischui.
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8. wayo’mer ‘el-Yahushu“a ‘al-tira’ mehem ki b’yad’k n’thatim lo’-ya“amod ‘ish
mehem b’phaneyk.
Jos10:8 said to Yahushua, Do not fear them, for I have given them into your hands; not

one of them shall stand before you.
\ 0 / \ 9 ~ \ ~ 9 / 9 \ \ ~ 7
Q> kal elmev kVpLos mpos Inoodv M1 doBnbiis adTovs: els yap Tas xetlpads cov
V4 9 4 9 A 4 9 9 ~ 9 \ 9 ’ e ~
1T(1p(18€8(1)|(0, AVTOVS, OUX U1TO>\€L(1)6'T]O'€TCLL G.& aAvVTWV OUeG.LS EVOTTLOV UP,(J.)V.
8 kai eipen kyrios pros I€soun Mé phobéth€s autous; eis gar tas cheiras sou paradedoka autous, ouch

hypoleiphthésetai ex auton outheis enopion hymon.

(1A Ao AdRCA(Y W4x) owrar ¥ai 4 45379
23207 TR TRV 720702 ONMR VAT ODN N3

9. wayabo’ ‘aleyhem Yahushua pith’om kal-halay’lah “alah min-hagil’'gal.
Jos10:9 So Yahushua came upon them suddenly by marching all night from Gilgal.

\ )4 9 9 9 \ b ~ b [74 \ / 9 4 9
D> kal émmapeyéveto ém’ adTovs 'Inoods ddvw, EAMV TV vikTa eloemopettn ék
IaAyadwv.

9 kai epiparegeneto ep’ autous I€sous aphno, holén tén nykta eiseporeuthé ek Galgalon.

Y70919 alyaq-ayy wyay J449wa 1Y)< avar wwaiv o
3PTo-4a0 Wyay Y4yHx1- 9 30y Y44 YJaqiy
:qA$7—AoT

7213 MPITTmEn 0371 SRTt veb mm oame

TPIYTIY 027 (7ATRR TRYR 707 29T
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10. way’humem liph’ney Yis'ra’El wayakem makah-g'dolah b’gib’ on
wayir'd’'phem derek ma“aleh beyth-choron wayakem “ad-"azeqah w’ " ad-maqgedah.
Jos10:10 And confounded them before Yisrael, and He slew them with a great slaughter at

Gibeon, and pursued them by the way of the ascent of Beth-horon and struck them as far as

Azekah and Makkedah.

10> kai é&€oTnoev adTovs kVpLos ATd Tpoowov TdV VLAV lopamA, kal cuvéTprlev adTovs
/4 / / 9 \ ’ 9 \ e \ 9 / \

kVpLos oovTpLny peyddnv év lNaBanv, kal katedlngav adTods 630v dvaBdoens Qpwwv kal

KaTéKOTTOV adTOVS €éws Alnka kal éws Maknda.

10 kai exesteésen autous kyrios apo prosopou ton huion Isra€l, kai synetripsen autous kyrios syntripsin

megalén en Gabadn, kai katedioxan autous hodon anabaseds Oronin kai katekopton autous heds Azéka

kai heos Makeda.

ATALY J4THXT I Aqv¥ 3 WA (49w Y)Y ¥FI9 1Ay
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11. way’hi b’nusam mip’ney Yis'ra’El hem b’morad beyth-choron wa hish’lik
“aleyhem ‘abanim g’doloth min-hashamayim “ad-"azeqah wayamuthu rabim ‘asher-methu
b’ab’ney habarad me’asher har'gu b’ney Yis'ra’El bechareb.

Jos10:11 As they fled from before Yisrael, while they were at the descent of Beth-horon,

threw large stones from heaven on them as far as Azekah, and they died; there were more who
died from the hailstones than those whom the sons of Yisrael killed with the sword.

A1> év 1 8¢ pedyev adTovs amd mpoowmov TV Lidv lopanA ém s kaTaBhdoens Qpwviv
kal kUpLos éméppLfiev adTols AtBous xaddlns ék Tod ovpavod éws Almka, kal éyévovto
mAelous oL amofavovtes dua Tovs AlbBous THis xadalms 1) obs dméxTeLvav ol viol IopamA
paxalpa €v T® moAERW.

11 en td de pheugein autous apo prosopou ton huion Israél epi t&s katabaseds Oronin kai kyrios
eperripsen autois lithous chalazes ek tou ouranou heds Azéka, kai egenonto pleious hoi apothanontes dia

tous lithous t&s chalazes € hous apekteinan hoi huioi Israél machaira en t§ polemg.

T943 x4 3rar xx ¥yi g 3araand owyai 4941 T4
Jrodnsg wyw (4w ayaol qy4ay (44wa A5 ay)l
Yria4 YOS MY Yra

STPRTTOR MY DR 03 MR e 03T TR
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12. ‘az y’daber Yahushu'a la b'yom teth ‘eth-ha’emori liph’'ney b’ney
Yis'ra’El wayo’mer I’ eyney Yis'ra’El shemesh b’gib’“on dom w'yarecha b’ emeq ‘ayalon.
Jos10:12 Then Yahushua spoke to in the day when delivered up the Amorites

before the sons of Yisrael, and he said in the sight of Yisrael, O sun, stand still at Gibeon, And O
moon in the valley of Aijalon.

12> Torte éNdAnoev Inoods mpos kvpLov, N Mképa Tapédwkev 6 Beds Tov Ap.oppatov

vmoxelprov IopanA, Mvika cvvérpiev adTovs év INafawv kal cvvetpifnoav amo mpoowmov
e A \ 0 ] ~ / [ \ \ e 4 \ ’

vlov Iopamd, kat eimev Inoods ZmnTw 6 fAros kata I'aBawv kat 1) ceAvn kata ddpayya

Allov.

12 Tote elalésen Iesous pros kyrion, h§¢ hémera paredoken ho theos ton Amorraion hypocheirion Isragl,

hénika synetripsen autous en Gabaon kai synetrib&san apo prosopou huion Israél, kai eipen [esous Stétdo

ho hélios kata Gabaon kai hé seleén€ kata pharagga Ailon.
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13. wayidom hashemesh w'yarecha “amad “ad-yiqom goy ‘oy’bayu halo’-hl k’thubah “al-
sepher hayashar waya amod hashemesh bachatsi hashamayim w’lo’-'ats labo’ k’'yom tamim.
Jos10:13 So the sun stood still, and the moon stopped, Until the nation avenged themselves of
their enemies. Is it not written in the book of Jashar? And the sun stopped in the middle of the sky
and did not hasten to go down for about a whole day.

A3> kal éotm 0 MALos kal 1) ceATvY év oTdoEL, €ns NdvaTo 6 Beds Tovs éxBpods adTOV.

KG,\L é,.O'T’T] 6 'ﬁ)\LOS KC(.T&, l_LéO'OV TOf) of)pavof), 0‘6 TI'p0€1TOp€1,)€TO ELS SUO".L(\].S 61,9 TGI)\OS "F"_Lép(IS
pLas.

13 kai est€ ho hélios kai hé selén€ en stasei, heds @mynato ho theos tous echthrous auton. kai esté ho

hélios kata meson tou ouranou, ou proeporeueto eis dysmas eis telos hémeras mias.

AYaL oYW YA U4y AU 4733 Yvaiy 3ia £
{49wa-d yudy avar ay wasg dves

2P MM YRwh 1R 1725 XTI 0D 11 8O
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14. w’lo’ hayah kayom hahu’ I'phanayu w’acharayu lish’mo~a b’gol ‘ish ki
nil’cham I'Yis’ra’El.

Jos10:14 There was no day like that before it or after it, when listened to the voice of a
man; for fought for Yisrael.

14> kail oOk éyéveTo MLEPA TOLAVTT 0VOE TO TPOHTEPOV 0VAE TO €oyaTov HaTe émakodoal
Beov avbpamov, dTL kVpLos cuvemodépmoev @ IopanA.

14 kai ouk egeneto h&émera toiaut€ oude to proteron oude to eschaton hoste epakousai theon anthropou,
hoti kyrios synepolemésen tQ Isragl.

AR AJHYA-4 vYo [4qwA-lYy owrar Iwavis
123230 MR TOR TBY SNTITOD) YE 3w

15. wayashab Yahushu a w’kal-Yis'ra’El “imo ‘el-hamachaneh hagil’'galah.
Jos10:15 Then Yahushua and all Yisrael with him returned to the camp to Gilgal.

AAPY I 39099 Y4 MY Ad4a Yy xwHH vFIAv e
TTPR3 MTIVRI WITN APNT 2VD0RT MR 0P
16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab’u bam’ arah b’'magedah.
Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves in the cave at Makkedah.
16> Kal édvyov ol mévte Baoilels obToL kal kaTekptfnoav els 76 omiAatov 10 év

Moakmda.
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16 Kai ephygon hoi pente basileis houtoi kai katekryb€san eis to spélaion to en Makéda.

7*)'(75\ XW7H T‘iﬁr‘-yy ﬂy‘i:( oquq/( a3y 17
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17. wayugad lihoshu a le’mor nim’ts’u chamesheth ham’lakim nech’b’im bam’ arah
b’'maqedah.
Jos10:17 It was told Yahushua, saying, The five kings have been found hidden in the cave at
Makkedah.

A7> kal dmmyyedn 7@ 'Inood Aéyovres Edpnvral ol mévre Baociels kekpuppévol év 10
omnAate T® év Makmda.
17 kai apeggelé tg I€sou legontes Heuréntai hoi pente basileis kekrymmenoi en t§ sp€laig td en Makéeda.

A90Ya 174 xvdan Yays4 v owrar Yivis
YW YAwi4 ando yaipray
TOYRT "2TO8 MIT) OIaN A93 DI TpNmm
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18. wayo’mer Yahushu a golu ‘abanim g’doloth ‘el-pi ham’ arahw’haph’qidu “aleyah
‘anashim 'sham’ram.
Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones against the mouth of the cave, and assign men by it to
guard them,
<18) K(I\L €”L1T€V ’I’T’IO'OOS K‘U)\LO’Q.T€ >\{.60‘US é"lT\L T6 O'T(I)p.(l TOG ()'TI"T])\(ILO‘U K(I\L K(I'T(I.O'T"I{]O'(ITG
avdpas pvAdooelv ém’ adTos,
18 kai eipen I€sous Kylisate lithous epi to stoma tou sp€laiou kai katastésate andras phylassein ep’

autous,
YxXvd WXIYTY WYL IL 4 A4 v]aq yayox-(4 Wx4v 19
WyAal4 Avar Yixy Ay yarqo-d4 4v3¢ Yrpxx-d4
Yyas s
Dijﬁ& migmbly D;’;’;x TOR BTN ﬁﬂb;}ﬂ'b& migt g ley
0D TOR MY DI YD OOV TOR ®I25D DRRTON
BT
19. w’atem ‘al-ta’amodu rid’phu ‘acharey ‘oy’beykem w’zinab’tem ‘otham ‘al-tit’num labo’
‘el-"areyhem ki n’thanam b'yed’kem.
Jos10:19 but do not stay there yourselves; pursue your enemies and attack them in the rear. Do
not allow them to enter their cities, for has delivered them into your hand.

e ~ \ \ e / ’ 9 / ~ 9 ~ e ~ \ / \
19> Hpels 8¢ p €otraTe kaTadidkovTtes dTow TOV ExOpdV LpdV kKal kaTaldPeTe TNV
9 4 9 ~ \ \ 9 ~ 9 ~ 9 \ /4 9 ~ /7 \ 9 \
ovpaylav adTdV kal k1 apfTe eloeAbelv els Tas TOAeLs aOTOV: Tapédwkev yap adTOVS

kVpLos 0 Beos MudV els Tas yelpas MLdV.
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19 hymeis de mé hestekate katadiokontes opiso ton echthron hymon kai katalabete t€n ouragian auton
kai meé aphete eiselthein eis tas poleis auton; paredoken gar autous kyrios ho theos h€émon eis tas cheiras

hémon.

AYY yxvyad (4qwa aysy owyai xylyy i3aivo
THIVY JAY YA YA anqway yyx-ao agy-afyan
Hqr993 A9o-4
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20. way’hi k'kaloth Yahushu a ub’ney Yis'ra’El ’hakotham makah g’dolah-m’od “ad-tumam
w’has’ridim sar’du mehem wayabo’u ‘el-"arey hamib’tsar.

Jos10:20 It came about when Yahushua and the sons of Yisrael had finished slaying them with a
very great slaughter, until they were destroyed, and the survivors who remained of them had
entered the fortified cities,

\ 9 )4 e /7 9 ~ \ ~ e\ J4 9 \ \
(20) KOl €EYEVETO WS KATETAVOEV I'T]O'OUS KaL TTas vLoS I(Ipa'r]>\ KOTTTOVTES AVTOVUS KOTIMV
/ 4 174 9 )4 \ e 4 ’ 9 \ 4 \ b /
peydAmv 0dodpa €ws els TéNos kal ol dracwlopevol Stecwbnoav els Tas moAeLs Tas dyvpas,
20 kai egeneto hos katepausen I€sous kai pas huios Israél koptontes autous kopén megalén sphodra heds
eis telos kai hoi diasgzomenoi diesdthesan eis tas poleis tas ochyras,

Wrdws Aay owyai-l4 ayMya-d4 Yoa-¢y yIwa-va
wyw-x4d wakd Jeqwa Y3 rp4¢

mpbplisjo) mTPn VEITITOR MITRTOR Oym—SD 1awMNo
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21. wayashubu kal-ha“am ‘el-hamachaneh ‘el-Yahushu a maqgedah b’shalom lo’-charats
lib’'ney Yis’ra’El I'ish ‘eth-I'shono.

Jos10:21 that all the people returned to the camp to Yahushua at Makkedah in peace. No one
uttered a word against any of the sons of Yisrael.

21> kal ameaTpadm mas 6 Aaos mpods ‘Imoodv els Makmda vyLels, kal ovk éypuEev ovbels
v vidv lopamA T yYAwoon adTod.

21 kai apestraphé pas ho laos pros I€soun eis Makéda hygieis, kai ouk egryxen outheis ton huion Isra€l
te gloss€ autou.

L4 vELRTRAT 39097 AJ-x4 THXT owpai W4y 2
B40a-yy ad43 waiydya xwyp-x4
"N WOEIT) TIYRT BTN MOR YR TRR™1a3
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22. wayo’mer Yahushu™a pith’chu ‘eth-pi ham’ arah w’hotsi’u ‘elay ‘eth-chamesheth
ham’lakim ha’eleh min-ham’ arah.
Jos10:22 Then Yahushua said, Open the mouth of the cave and bring these five kings out to me
from the cave.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 85



(22) K(I\L €i..'1T€V ’I’T’IO'OGS AVOL&(ITG T(\) 0'1T'T,]>\CLLOV K(I\L éga'yé.'ye’re TO‘l:)S "ITéVTE B(I.O'L)\E’I:S TO{)TOUS
€k Tob ommAalov.
22 kai eipen Iésous Anoixate to sp€laion kai exagagete tous pente basileis toutous ek tou spélaiou.

43 YAYYA xWIH X4 vAL4 r4AnAY JY pwor -y
YECY-x4 yrasn YCy-x4 w4 Y&y x4 aqoya-yy
Yrde yOy-x4 wayd yoy-x4 xvyqa
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23. waya asu ken wayotsi'u ‘elayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh min-ham’ arah ‘eth
melek Y'rushalam ‘eth-melek cheb’ron ‘eth-melekyar’muth ‘eth-melek lakish ‘eth-melek
“eg'lon.

Jogs1 0:23 They did so, and brought these five kings out to him from the cave: the king of
Yerushalam, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon.
23> kai e€nydyocav Tovs mévTe Baotlels ék Tod ommAatov, Tov BactAéa Iepovoadmu kal
Tov Baotdéa Xefpwv kal Tov Bacidéa Iepipovd kat Tov Baoidéa Aayis kal Tov BaotAéa
OdoAAap.

23 kai exégagosan tous pente basileis ek tou spelaiou, ton basilea Ierousaléem kai ton basilea Chebron kai

ton basilea Ierimouth kai ton basilea Lachis kai ton basilea Odollam.

449P3y owyai-4 Ad43a wiryya-x4 w4invay 13ivax
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24. way’hi k’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha'eleh ‘el-Yahushu a wayiq’ra’Yahushu a ‘el-kal-'ish
Yis'ra’El wayo’mer ‘el-q’tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’ ‘ito gir’bu simu ‘eth-
rag’leykem “al-tsau’rey ham'lakim ha'’eleh wayiq’r’bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem “al-
tsau’reyhem.

Jos10:24 When they brought these kings out to Yahushua, Yahushua called for all the men of
Yisrael, and said to the chiefs of the men of war who had gone with him, Come near, put your feet
on the necks of these kings. So they came near and put their feet on their necks.

24> kai emel e€nyayov adTovs mpos Imoodv, kal cvvekdAeoev ‘Imoods mavra IopamA kat
TOVS EVapPYOREVOUS TOD TOAERLOV TOVS CURLTTOPEVOREVOLS AT Aéywv avTols Ilpomopeveste
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KQ,\L éTl'LeGTG TOI\)S '1T(l)80,§ l()p.(’.l\)V é"lT\L 'TOI\)S Tp(lx’[,’l)\OUS Q.l’)"l'(:)v. K(I\L 1Tp00'e>\96wres é‘lTée’T]K(I.V 'TOI\)S
m6das adTAV €Ml Tovs TpaxMAovs adTAV.

24 kai epei ex€gagon autous pros I€soun, kai synekalesen I€sous panta Isra€l kai tous enarchomenous
tou polemou tous symporeuomenous autd legon autois Proporeuesthe kai epithete tous podas hymon epi
tous trach€lous auton. kai proselthontes epethékan tous podas autdn epi tous trach&€lous auton.
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25. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu“a ‘al-tir'u w’al-techatu chiz’qu w'im’tsu ki kakah ya“aseh
’kal-'oy’beykem ‘asher ‘atem nil’chamim ‘otham.

Jos10:25 Yahushua then said to them, Do not fear or be dismayed! Be strong and courageous, for

thus will do to all your enemies with whom you fight.

25> kal elmev mpos avTovs "Imoods M) poBmbfiTe adTovs pmde detdidonre: dvdpileabde kal

LoyveTe, 3TL 0UTwWS ToLNoeL kOpLos TaoL Tols éxbpols VeV, ods Vpels kaTaToleprelte

avToUs.

25 kai eipen pros autous I€sous ME phobéthéte autous meéde deilias€te; andrizesthe kai ischuete, hoti

houtds poi€sei kyrios pasi tois echthrois hymon, hous hymeis katapolemeite autous.
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26. wayakem Yahushu“a ‘acharey-ken way'mithem wayith’lem “al chamishah “etsim
wayih’yu t’luyim “al-ha’etsim “ad-ha areb.
Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death, and he hanged them on five
trees; and they hung on the trees until evening.
26> kal dmékTevev adtovs "Inoods kal ékpépacev adrovs ém mévre ELAWV, Kal Noav
kpepapevor €m TV EVAwV éws €omépas.
26 kai apekteinen autous I€sous kai ekremasen autous epi pente xylon, kai €san kremamenoi epi ton

xylon heds hesperas.

oY Yraiqiy owyai avn wywa 4yv39 xol aivy
TYWAY YWSrT4 M) w4 AdoyA-d4 wydway yanoq
T3 ¥yia Yro-ao 34043 i7-Jo xylan Wiy s94
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27. way’hi I""eth bo' hashemesh tsiuah Yahushu a wayoridum me al ha etsim wayash’likum
‘el-ham’"arah ‘asher nech’b’u-sham wayasimu ‘abanim g’doloth “al-pi ham' arah “ad-"etsem
hayom hazeh.

Jos10:27 It came about at sunset that Yahushua gave a command, and they took them down from

the trees and threw them into the cave where they had hidden themselves, and put large stones
over the mouth of the cave, to this very day.

27> kai eéyevnBn mpos MAlov dvopas eveteldato ‘Imoods kal kabetllov adTovs amo TV
gékmv KQ,\L él.ppLLIJCLV (11’)'1'01\)9 €i.§ 'T(\) (J"'IT"rl])\(ILOV, ELS 3 KG.TEd)l,)'YOO'(IV éKG.’l:, K(I\L G’.‘ITG.K{))\LO'(IV ALOOUS
émi 70 omnAarov éws TS oNLePOV TLEPAS.

27 kai egenéthé pros héliou dysmas eneteilato I€sous kai katheilon autous apo ton xylon kai erripsan
autous eis to sp€laion, eis ho katephygosan ekei, kai epekylisan lithous epi to sp&laion heds t€s s€meron

hémeras.

2927 AYARY 4733 Yri9 owrai Ayl 3afy x4y
47 a5~9W4 WrA=LY x4y Uxy4 Wapa ayy-x4y
Yy awe qway 34y Yy woay aiqw qi4wa
U391

2TT7UDD 97 NATT 00D VAT TP MIpRTRNIMD
ND MTTwN whynTopTIN DNiN DT MPonTIN
TPR? My WND TTpR TPR? yn TR N
aia kil

28. w’eth-magqedah lakad Yahushu a bayom hahu’ wayakeha I'phi-chereb w’eth-mal’kah
hecherim ‘otham w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’hish’ir sarid waya“as 'melek maqgedah
ka’asher “asah I'meleky’richo.

Jos10:28 Now Yahushua captured Makkedah on that day, and struck it and its king with the
edge of the sword; he utterly destroyed it and every person who was in it. He left no survivor.
Thus he did to the king of Makkedah just as he had done to the king of Jericho.

28> Kai mv Maknda élaBooav év T Mépa ékelv kal épovevoav adTnv év oTORATL

’ \ b ’ ~ 9 ’ b 9 ~ \ 9 7 bl 9 ~ 9 \
ng)O‘UG Kau e&u)}\eepevcav mTav €*_L'1TV€OV €V G,UT"[], Kau ov KQ.T€>\€L(1)6'T] €V CLUT"[] O‘USG.LS
dLacecwop.évos kal dramedevybs: kal émoitmoav 17 Bacidel Maknda 6v Tpomov émoimoav
70 Baohel Iepuyo.
28 Kai t&n Makeda elabosan en t§ h€mera ekeing kai ephoneusan aut€n en stomati xiphous kai
exolethreusan pan empneon en autg, kai ou kateleiphth€ en aut§ oudeis diasesgsmenos kai
diapepheugos; kai epoi€san tg basilei Makéda hon tropon epoi€san t§ basilei lericho.

YU AYIC ALYy YO (4q4WACYY owWrAR 4393 ao
VA

oneM Ma% nIERR By SX7pI-521 v Taynws
{250y

29. waya abor Yahushu a w’kal-Yis'ra’El “imo mimaqgedah lib’nah wayilachem™im-lib’nah.
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Jos10:29 Then Yahushua and all Yisrael with him passed on from Makkedah to Libnah, and
fought against Libnah.

29> Kai amijABev "Inoods kat mas IopanA pet’ adTod éx Maxkmda els Aefva kal
émoliopker Aefva.

29 Kai apélthen I€sous kai pas Israél met’ autou ek Makéda eis Lebna kai epoliorkei Lebna.

AT AYY x4y (49vR 49 Axy4Y Avaa Jxavao
A9 914wa 4 a9-aw4 WAy x4y 9170
U9 Y awe qw4y ayyd woay aiqw
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30. wayiten gam-'othah b’yad Yis'ra’El w’eth-mal’kah wayakeha I'phi-chereb
w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir bah sarid waya“as I’'mal’kah ka'’asher “asah
I’melek y’richo.

Jos10:30 gave it also with its king into the hands of Yisrael, and he struck it and every
person who was in it with the edge of the sword. He left no survivor in it. Thus he did to its king
Jjust as he had done to the king of Jericho.

30> kat Tapédwkev avdTNV KpLos €ls xelpas lopan), kal éAaBov adT™v kal Tov BaoclAéa
aOTHs kal épovevoav adTnv év otopaTt Eldous kal mav éumvéov év adTH), kal oV kaTeAeldpdn
&v a0 T} 00d¢ els Sracecwop.évos kal diamedevyns: kal émolnoav T Baothel adTis 6v
Tpodmov émoinoav 7o BaotAel lepuiyw.

30 kai paredoken autén kyrios eis cheiras Isra€l, kai elabon autén kai ton basilea aut€s kai ephoneusan
autén en stomati xiphous kai pan empneon en autg, kai ou kateleiphth€ en aut§ oude heis diasesgsmenos

kai diapepheugos; kai epoi€san td basilei aut€s hon tropon epoisan td basilei Iericho.

Uy away( a¥9dy vyo [4qwa-JYyy owyai 4901y s
39 WH{Ay 3o

TN MEUR% MIte Y DRTEITOD) YY) T2y
T3 D02 TRy

31. waya abor Yahushu a w’kal-Yis'ra’El “imo milib’nah lakishah wayichan aleyah
wayilachem bah.
Jos10:31 And Yahushua and all Yisrael with him passed on from Libnah to Lachish, and they

camped by it and fought against it.

3D Kai amijAbev "Inoods kai mas Iopan) pet’ adTod éx Aefva els Aayis kal meprekdBuoev
VTNV kal €moALopkeL aDTNV.

31 Kai apelthen I€sous kai pas Israél met’ autou ek Lebna eis Lachis kai periekathisen autén kai
epoliorkei autén.

Y719 A2y (49vr a9 waAY(Tx4 Arar Jxava
Yy 3A3-9W4 WyraA-Cy-x4y 391 ayry aywl
Y39 awo-qw4

Hebrew Scriptures Interlinear — page 89



W O3 ATDPN ORIWT T3 wILTNR M 1A Es
559 M2 gy wpITS2 N 30077 7PN
D 327 Mgy -wN

32. wayiten ‘eth-lakish b’yad Yis'ra’El wayil’k’dah bayom hasheni wayakeha I'phi-
chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah k’kol ‘asher-"asah I'lib’nah.
Jos10:32 gave Lachish into the hands of Yisrael; and he captured it on the second day,

and struck it and every person who was in it with the edge of the sword, according to all that he
had done to Libnah.

32> kal mapédwkev kVpLos TV Aaxis els Tas yelpas lopamd, kal éNaBev adTnv év T Mpépa
) SevTépa kail épdvevoav adTV év aTépaTt Eldous kal EEwAébpevoav ad v, dv TpoTOV
émolmoav v Aefva. --

32 kai paredoken kyrios tén Lachis eis tas cheiras Israél, kai elaben auté€n en t& hémera t€ deutera kai

ephoneusan autén en stomati xiphous kai exdlethreusan autén, hon tropon epoi€san t€n Lebna. --

owyai rayiy wiy(-x4 qxol 4= Y ¥9a ale =433
AL qW 791 4wa X940 yho-x4y
VAT DN WhRRTIR YD M PR o0 oY TR

ST A TTRET MDY Ry
33. ‘az “alah horam melek gezer la™'zor ‘eth-lakish wayakehu Yahushu a w’eth-"amo “ad-
bil'ti hish’ir-lo sarid.
Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lachish, and Yahushua defeated him and
his people until he had left him no survivor.
33> 161e AvéPm Adap Baotdevs INalep Bonbnowv 11 Aaxes, katl émdTagev adTov 'Inoods év
oropaTt Eldous kal Tov Aaov adTod éns Tod k1 kaTalerdpbfjvar adTdV cecwopevov kal
8La1T€(|)€UyéT(I.

33 tote anebé Ailam basileus Gazer bo€the&son t§ Lachis, kai epataxen auton I€sous en stomati xiphous

kai ton laon autou heds tou me kataleiphthénai auton sesgsmenon kai diapepheugota.

TR AYN0 WAYLY Yo [4qwAdYr owyaa 4503t
B30 TYH(AT 330
M MDY WP mY SNT-521 v Taym-s

by amgem 1oy

34. waya abor Yahushu a w'kal-Yis'ra’El “imo milakish “eg’lonah wayachanu “aleyah
wayilachamu “aleyah.
Jos10:34 And Yahushua and all Yisrael with him passed on from Lachish to Eglon, and they

camped by it and fought against it.

34 Kai amijAbev "Inoods kat mas IopanA per’ adTod éx Aayis els O8oAAap kat
mepLrekabioev adTV kal éTOALOPKMNTEY AOTTV.

34 Kai apelthen I€sous kai pas Isra€l met’ autou ek Lachis eis Odollam kai periekathisen autén kai

epoliork&sen autén.
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35. wayil’k’duha bayom hahu’ wayakuha I'phi-chereb w’eth kal-hanephesh’asher-bah
bayom hahu’ hecherim k'’kol ‘asher-"asah I'lakish.
Jos10:35 They captured it on that day and struck it with the edge of the sword; and he utterly

destroyed that day every person who was in it, according to all that he had done to Lachish.
35> kai mapédwkev adTNV KUpLos év yeipl lopand, kal éElaBev adTnv év T Mpépa ekelv
kal épovevoev adTV év oTopaT Eldovus, kal mav énmvéov év adTH) ébdvevoav, dv TpoToV
émolmoav 11 Aays.

35 kai paredoken autén kyrios en cheiri Isragl, kai elaben autén en t§ h€mera ekeing kai ephoneusen

autén en stomati xiphous, kai pan empneon en aut§ ephoneusan, hon tropon epoiésan t§ Lachis.

A7T9IH AYYLY o [hqwa Yy owyaa (oavss
Axdo rTyuday
mman mitayn Y SRS v Symb

Y mnem

36. waya al Yahushu a w'kal-Yis'ra’El “imo me~eg’lonah cheb'ronahwayilachamu “aleyah.
Jos10:36 Then Yahushua and all Yisrael with him went up from Eglon to Hebron, and they

fought against it.
36> Kal dmijABev "Inoods kat mas Iopan petr’ adTod els Xefpov kal meprekdbioev admv.
36 Kai apelthen I€sous kai pas Isra€l met’ autou eis Chebron kai periekathisen autén.

Ao Y x4y AYY x4y IMAJATYA Y ATAY AT
Yy 419w 414wa 47 39794 wWIIA- Y- x4y

W7IA-{Y- x4y AxT4 YauAy Jrdneld awo-qw4

A 974w 4

TPIYTORTIN MRPRTINY 3007IRRTIN MTR0NS
503 T PREARS 3TN wDInSD R
WDIT~oDTNRY AN OO0 10w Mivy ~wiR
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37. wayil’k'duha wayakuha-I'phi-chereb w’eth-mal’kah w'eth-kal-"areyah w’eth-kal-
hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir sarid k’kol ‘asher-"asah I' eg’lon wayacharem ‘othah w’eth-
kal-hanephesh ‘asher-bah.

Jos10:37 They captured it and struck it and its king and all its cities and all the persons who were
in it with the edge of the sword. He left no survivor, according to all that he had done to Eglon.
And he utterly destroyed it and every person who was in it.
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<37) Kau e‘rra*ra&ev AUTTV €V CTORLATL &L(i)OUS KaL TTav €LTTVEOV, OCQ TV €V (I‘UT"[], OUK TV
Sbao'eo'w(y )4 . (3} J4 bl 7 \ 08 Ak 9& k le 9 \ \ & o 9
DOLEVOS® OV TpoTov emolmnoav TNv UooAAap, ecwAebpevoav avTny katl ooa Mv €v
adTH.
37 kai epataxen autén en stomati xiphous kai pan empneon, hosa €n en autg, ouk €n diasesgsmenos; hon
tropon epoi€san t€n Odollam, exdlethreusan autén kai hosa &n en autg.

Ao YUY A1994 YO (4qWALYr owrar Iwavas
TRV BUPM MN3T Y SNI@TOD) yE Ty 3w

38. wayashab Yahushu a w'kal-Yis'ra’El “imo d’birah wayilachem “aleyah.
Jos10:38 Then Yahushua and all Yisrael with him returned to Debir, and they fought against it.

<« 38> Kai améorpefev "Inoods kat mas IopanA ets AaBup kai wepikabioavres admv
38 Kai apestrepsen I€sous kai pas Isra€l eis Dabir kai perikathisantes autén

927 WrYRy arqo-Y-x4y YW -x4y 3ay Ay
WY AqW q4wa 4 3979w WISy X4 v quRy
awo qw4yy aydyy 3994l awo-yy yrqIud awo
AyMdy avall

2777705 DIDM TV OO MR TNN) ATDDMs
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Moy o) mebe 0TS Myt 1Nt ny
FP2RDY M0

39. wayil’k'dah w’eth-mal’kah w’eth-kal-"areyah wayakum I'phi-chereb wayacharimu ‘eth-
kal-nephesh ‘asher-bah lo’ hish’ir sarid ka’asher “asah I'cheb’ron ken-"asah lid’birah
ul’mal’kah w’ka’asher “asah P'lib’nah ul’'mal’kah.

Jos10:39 He captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge of the
sword, and utterly destroyed every person who was in it. He left no survivor. Just as he had done
to Hebron, so he did to Debir and its king, as he had also done to Libnah and its king.

” 9 \ \ \ )4 9 ~ \ \ 7 9 ~ \ 9 / 9 \ 9

39> éXaBov adTv kal Tov BactAéa adThs kal Tas KOas avThs kal émaTaEav adTiv év

4 ’ \ J4 k4 \ \ ~ b )4 b 9 ~ \ 9 )4 9 ~
oropaTt ELdous kal éEmAebpevoav adTVv kal AV Epmvéov €v adT) Kal o KaTEALTTOV aVTH)
oVdéva Sacecwopévov: Ov Tpomov émotmoav Tv XeBpwv kal T® PBactlel adTis, oVTOS
émolmoav T AaBip kal T® BaotAel adTis.
39 elabon autén kai ton basilea autés kai tas komas autés kai epataxan autén en stomati xiphous kai
exolethreusan autén kai pan empneon en aut§ kai ou katelipon aut§ oudena diasesgsmenon; hon tropon

epoi€san t€n Chebron kai td basilei autés, houtds epoi€san t§ Dabir kai td basilei autes.

ACJWAT IVAY 933 rq43-Y-x4 owrai aya-Ta
X4y atqw qi4wa 4 WA YY-LY x4v xyaw4ay
(44AWA A4 araT ATr W4Y YA-9u3 aywsaA-y
MPDEM 239 T PORTTODTIN YT M2Mn
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40. wayakeh Yahushu™a ‘eth-kal-ha’arets hahar w’hanegeb w’hash’phelah w’ha’ashedoth

w’eth kal-mal’keyhem lo’ hish’ir sarid w’eth kal-han’shamah hecherim ka’asher tsiuah
Yis'ra’El.

Jos10:40 Thus Yahushua struck all the land, the hill country and the Negev and the lowland and

the slopes and all their kings. He left no survivor, but he utterly destroyed all who breathed, just

as R Yisrael, had commanded.

\ 9 4 b ~ ~ \ ~ ~ 9 ~ \ \ \ \ \ \
40> Kat émartatev 'Inoods macav v yfiv Ths opewvijs kat v Nayef kal v wedivny kal
v Aondwb kal Tovs Baotdels adTHs, 0V KATEALTTOV AOTOV CECWORLEVOV: Kal TAV EULTVEOV

~ 9 /7 (3 4 9 ’ 4 e \
Lof)s éEwAébBpevoev, 6v TpdTov éveTeldaTo kipLos 0 Beds IopanA.
40 Kai epataxen Iesous pasan t€n gén t€s oreiné€s kai t€n Nageb kai tén pedinén kai tén As€doth kai tous
basileis autés, ou katelipon auton sesgsmenon; kai pan empneon zo€s exolethreusen, hon tropon
eneteilato kyrios ho theos Israél.

ywA I"-‘HZ-()' X4y 3To-4a0y 0449 waPW owyzi Wyay
Y yogq-aoy
W3 pIN=5D NN MY IT3 WTRD YEaT) 0D

Y2377
41. wayakem Yahushu a miqgadesh bar’'ne a w’"ad-"azah w'eth kal-'erets goshen w' ad-
gib’ on.
Jos10:41 Yahushua struck them from Kadesh-barnea even as far as Gaza, and all the country of
Goshen even as far as Gibeon.
41> amo Kadns Bapvn éws I'alns, maocav mv IN'ocop éws s I'aPawv,
41 apo Kadés Barné heds Gazes, pasan t&én Gosom heds tés Gabaon,

Wo) owyai ayl Wnq4-x4y Ad4a yiya-y x4va
(44w YUY (49vA Aad4 arar 1Y xu4

QYD YT 729 DITIRTNNY PRT 0005nT-0D nX o
‘Dmrm‘a m‘v: bmrm ﬁ-r‘vx T 9D N

42. w'eth kal-ham’lakim ha’eleh w’eth-'ar’tsam lakad Yahushu a pa’am’echath ki
Yis’ra’El nil’cham I'Yis’ra’El.
Jos10:42 Yahushua captured all these kings and their lands at one time, because ,
Yisrael, fought for Yisrael.
42> kal mavtas Tovs BaotAels aOTOV kal TNV yTv avTdv émaTtaEev ‘Inoods els dmak, &
kVpLos 0 Beos Iopan ocvvemodéper 7@ IopanA.
42 kai pantas tous basileis auton kai tén gén auton epataxen I€sous eis hapax, hoti kyrios ho theos Israél
synepolemei tJ Israel.

AR AMYaA-C4 vyo (49wAdYr owrat w743
D :1DIPIT MATROTON MY SNTWITOD) Ve 3w

43. wayashab Yahushu a w'kal-Yis'ra’El “imo ‘el-hamachaneh hagil’galah.
Jos10:43 So Yahushua and all Yisrael with him returned to the camp at Gilgal.
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1. way’hi kish’mo~a yabin melek-chatsor wayish'lach ‘el-yobab melek madon w’el-melek
shim'ron w’el-melek ‘ak’shaph.

Jos11:1 Then it came about, when Jabin king of Hazor heard of it, that he sent to Jobab king of
Madon and to the king of Shimron and to the king of Achshaph,

A1:1> Qs 8¢ fxovoev Lafiv Baotheds Acwp, dméotelev mpos IwPaB Baocidéa Mappwv kal
mpos Baotdéa Tvpowv kat mpos Bactdéa Alud

1 Hos de e€kousen Iabin basileus Asor, apesteilen pros Iobab basilea Marron kai pros basilea Symoon kai
pros basilea Aziph

Xppy 3 A3 a3 Yy w4 yaylya-deve
YAy qra xy7)9v AdJwIY
MM2D 232 TI7YIY D 70BN WN DODPRTTON) 3

0 AT MDA MODwIA
2. w'el-ham’lakim ‘asher mits’phon bahar uba“arabah negeb kinaroth ubash’phelah
ub’naphoth dor miam.
Jos11:2 and to the kings who were of the north in the hill country, and in the Arabahsouth of
Chinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west
2> kal mpds Tovs BaotAels Tovs kaTd Xiddva TNV peydAnv, els TV dpeLvnv kal els TNV
PaBa dmévavr Kevepwb kat els 10 medlov kal els Nabeddwp
2 kai pros tous basileis tous kata Sidona t€n megal€n, eis tén oreiné€n kai eis tén Raba apenanti Keneroth

kai eis to pedion kai eis Napheddor

LFrIAT AIPAT AXHAT T4AT YUY HITYY AYoryas
AJHYA 443 JTYM XHX TTHAY 933
"DI2YT) PTIRM CFMT CTIRNTY D71 MOTRR CIYRT:

MRERT ORI TN N0 MNm) 03

3. hak'naani mimiz’rach umiam w’ha’emori w'hachiti w’hap’rizi w’hay’busi bahar w’hachiui
tachath cher’'mon b’erets hamits’pah.

Jos11:3 to the Canaanite on the east and on the west, and the Amorite and the Hittite and the
Perizzite and the Jebusite in the hill country, and the Hivite at the foot of Hermon in the land of
Mizpeh.

<3> KCL\L €LS TO{)S ’1T(1.p(1>\£01)§ XGVGVG.LOUS &ﬂ(\) &VCLTO)\(I)V K(I\L €;.S TOI\)S 1'rapa>\l'.ovs A*LOppG.LOUS
kal Evalous kat IeBovoatovs kal Pepelalovs Tovs év Td Spel kal Tovs XeTTalovs Tovs LTO

v Aeppwv eis yiiv Maoomda.
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3 kai eis tous paralious Chananaious apo anatolon kai eis tous paralious Amorraious kai Euaious kai
Iebousaious kai Pherezaious tous en tg orei kai tous Chettaious tous hypo t€n Aermon eis gén Massépha.
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4. wayets’u hem w’kal-machaneyhem “imam “am-rab kachol ‘asher “al-s’phath-hayam larob
w’sus warekeb rab-m’od.

Jos11:4 They came out, they and all their armies with them, as many people as the sand that is on
the seashore, with very many horses and chariots.

%> kail éENABov adTol kal ol Bactdels adTOV pet’ adTdV Gomep T dppos Tis Baddoons Td
mAnBer katl {mmoL kal dppata moAAa odpodpa.
4 kai ex&lthon autoi kai hoi basileis auton met’ auton hosper he ammos tés thalassés td plethei kai hippoi

kai harmata polla sphodra.

LY-E rAM TR v4ITY Ad4R YAYYA Y raorArs
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5. wayiua adu kol ham’lakim ha’eleh wayabo’u wayachanu yach’daw ‘el-meymerom
Philachem “im-Yis'ra’El.
Jos11:5 So all of these kings having agreed to meet, came and encamped together at the waters of
Merom, to fight against Yisrael.
5> kat ouvijABov mhvTes ol Baotlels ovToL kal TapeyévovTo Em TO adTO kal TapevéBalov
émi 100 VdaTos Mappwv molepfoal Tov IopanA.
5 kai syné€lthon pantes hoi basileis houtoi kai paregenonto epi to auto kai parenebalon epi tou hydatos

Marron polemésai ton Israél.

HMY-Y ¥3A1Y)y 493x-C4 owrai -4 arai 4¥4ive
(4w Y7 WA ldn Wy -x4 Yxy A Yyy4 x4x3 xoy
WL 9 J4WX WAL XIY4Y x4y 4Pox WAL FrFox4
TIRTYD OTIER RTONTOR YEWATITOR T HNM:

ON7ir 2325 V070 DTN MY D18 INTT Ny
WRI AR TN IR PR 000NN

6. wayo’'mer ‘el-Yahushu“a ‘al-tira’ mip’neyhem ki-machar ka“eth hazo'’th ‘anoki
nothen ‘eth-kulam chalalim liph’ney Yis’'ra’El ‘eth-suseyhem t’ " aqer w’eth-mar’k’botheyhem
tis'roph ba’esh.

Jos11:6 Then said to Yahushua, Do not be afraid because of them, for tomorrow at this
time I will deliver all of them slain before Yisrael; you shall hamstring their horses and burn their
chariots with fire.
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<6> kal elmev kOpLos mpos Imootv My boBmBs dmd mposhmov adtdv, 6L adpLov TadTny
™V Gpav éyw mapadldopL TeTpoTwpEVOLS aTOVS évavTiov Tod lopamA: Tovs immovs adTdV
VEUPOKOTMOELS KAl TA GPRLaTa AOTAV KATAKAVOELS €V TTUPL.

6 kai eipen kyrios pros I€soun Mg phobé&th§s apo prosopou autdn, hoti aurion tautén té€n horan ego
paradidomi tetropomenous autous enantion tou Isra€l; tous hippous autdon neurokopéseis kai ta harmata
auton katakauseis en pyri.

AY=do yar-do wyo AYUYA Yo-dyy owvar 4391wy
W39 YT YW4X) Yry
M=oY oY Ry manont oy—52) YT NaMr

o3 19EM ORN® 0N

7. wayabo’ Yahushu a w'kal-"am hamil’chamah “imo “aleyhem “al-mey merom pith’om
wayip’lu bahem.

Jos11:7 So Yahushua and all the people of war with him came upon them suddenly by the waters
of Merom, and attacked them.

<> kai M\Bev "Inoods kat was 6 Aads 6 ToAepioTis ém’ adTovs ém 7o Bdwp Mappwv
eEdmva kal émémeoav ém’ adToVs év T1| dpeLvi).

7 kai elthen I€sous kai pas ho laos ho polemistés ep’ autous epi to hydor Marron exapina kai epepesan

ep’ autous en t§ oreing.

Jrain-ao Yrjaqiy Yyyiy [4qwi-ai g arar Yyxivs
YY1y AUITY AJnY xoPg-aoy Y xyjqwy aoy 339
AW 3 ~q914wWa Ax(9-4o

PTXTY DIDTIM 07 DN T3 YT oanmn

02N M7 AR¥R NYPITIY) 0M MDnwn T 737
TP DR TINYT FRR Y

8. wayit'nem b'yad-Yis'ra’El wayakum wayir'd’phum “ad-tsidonrabah w'"ad
mis’r’photh mayim w’ ad-biq’ ath mits’peh miz’rachah wayakum “ad-bil'ti hish’ir-lahem
sarid.

Jos11:8 delivered them into the hand of Yisrael, so that they defeated them, and pursued
them as far as Great Sidon and Misrephoth-maim and the valley of Mizpeh to the east; and they
struck them until no survivor was left to them.

8> kal mapédwkev adTovs kVpLos Lroyetptovs Iopamd, kal ké6TTovTES AdTOVS KaTESLWKOV

e’ ~ ~ / \ e \ & ~ /7 9 \ \
éws Z1ddvos Tis peydAns kal éws Maoepov kal éws Tdv medlwv Maoowy kat’ dvatodas kat
kaTékoav adTovs éws Tod k1) kaTaderdpbfvar adTdV Svacecwopévov.

8 kai paredoken autous kyrios hypocheirious Israél, kai koptontes autous katediokon heds Sidonos tés
megal€s kai heds Maseron kai heds ton pedion Massoch kat” anatolas kai katekopsan autous heds tou mé
kataleiphthénai auton diasesgsmenon.

YA FrF x4 arar 74 W4y owran 3l woavy
W49 J9W WAL XYY x4y PO
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9. waya as lahem Yahushu™a ka’asher ‘amar-lo ‘eth-suseyhem “iger w'eth-
mar’k’botheyhem saraph ba’esh.
Jos11:9 Yahushua did to them as had told him; he hamstrung their horses and burned

their chariots with fire.
\ b ’ 9 ~ b ~ e\ /4 9 4 9 ~ ’ \ 14 b ~
D> kal émolnoev avTols 'Inoods v Tpomov éveteldaTto adT® kVPLOS® TOLS LTTTOUS AVTAV
éVEUpOKé"IT’T]O'EV K(I\L T& &.pl.LG,T(I Q.l’)"l'(I)V éVé"lTp’T]O'EV év 1TUpi,.
9 kai epoi€sen autois I€sous hon tropon eneteilato autd kyrios; tous hippous autdon eneurokopesen kai ta

harmata auton eneprésen en pyri.

AYY x4y 4TRU~X4 aylar 4333 X09 owypai WALy g
XvY WA=y w49 433 YY) 41y 3949 3ya
343

DPRTANY TIRMTNR TIDM NIT DY v awn-

MDA~ 2 WX 8T 0005 TIRMTID 3703 190
SITONT

10. wayashab Yahushua ba“eth hahi’ wayil’kod ‘eth-chatsor w'eth-mal’kah hikah bechareb
ki-chatsor I'phanim hi’ ro’sh kal-hamam’lakoth ha'eleh.

Jos11:10 Then Yahushua turned back at that time, and captured Hazor and struck its king with
the sword; for Hazor formerly was the head of all these kingdoms.

10> Kai dmeotpddn 'Inoods év 1d karpd ékelvy kal kateAdBeto Aowp kal Tov Baoléa
adTis* Mv 8¢ Acwp T6 TpdTEpPOV dpyxovoa TachV TdV BactAeldv TovTOV.
10 Kai apestraphé I€sous en t§ kaird ekeing kai katelabeto Asor kai ton basilea aut€s; €n de Asor to

proteron archousa pason ton basileion touton.

4+ WA 3WM ] AW WPIATCY X4 pYAT
W49 JAW qrrpTxEr AWy Xy
XS 007 370 maTWR wRIT- oD NN DMK

WND 0 INONN) a5 Tni
11. wayahu ‘eth-kal-hanephesh ‘asher-bah I'phi-chereb hacharem lo’ nothar kal-n’shamah
w’eth-chatsor saraph ba’esh.
Jos11:11 They struck every person who was in it with the edge of the sword, utterly destroying
them; there was no one left who breathed. And he burned Hazor with fire.
AD> kal dméxTeLvav mav énmvéov év avTi) év Eldel kal E£wAébpevoav mavTas, kal ov
KQ,T€>\€L(1)6’T] éV CL‘l’)’T’f] é}.L‘lTVéOV‘ K(I\L 'T'f]v AO'(J.)p éVé"lTp'T]O'(IV G’.V 1T'Upl:.
11 kai apekteinan pan empneon en aut§ en xiphei kai exolethreusan pantas, kai ou kateleiphth€ en autg

empneon; kai t€n Asor eneprésan en pyri.

ayd Waryy-dy-x4v al4a-y1ydya 14o-dy-x4v 12
AWY ATR qW4Y Uxv4 Y9 9L YAy owrar
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12. w'eth-kal-"arey ham’lakim-ha’eleh w'eth-kal-mal’keyhem lakad Yahushu a wayakem

I’phi-chereb hecherim ‘otham ka'’asher tsiuah “ebed .

Jos11:12 Yahushua captured all the cities of these kings, and all their kings, and he struck them
with the edge of the sword, and utterly destroyed them; just as the servant of had
commanded.

A2> kal maoas Tas moAeLs TOV BactAénv kal Tovs Bactlels adTdv élaBev "Inoods kal

9 ~ 9 \ b 4 ’ \ 9 /4 9 4 (3 ’ /7 ~
ave L>\€V avTOULS €V O'TO‘,L(ITL &Ld)OUS, Kau e&u))\eepeucav aAvVTOUVS, OV TpO1TOV O'Uve’ragev M(DUO"T]S
0 mals KvpLlov.

12 kai pasas tas poleis ton basileon kai tous basileis auton elaben I€sous kai aneilen autous en stomati
xiphous, kai exdlethreusan autous, hon tropon synetaxen Mouses ho pais kyriou.

(49wa Y7av 4 Yix=do xyayox Ya-4oa-cy P
oWyRL J9W Aa gl qrnpx4 Axrs
S8y opnip 85 oPR~Sv MY ompn~5D P

VAT A0l 2D Tisnony onow
13. raq kal-he arim ha’om’doth “al-tilam lo’ s’rapham Yis'ra’El zulathi ‘eth-chatsor I'badah
saraph Yahushu a.
Jos11:13 However, Yisrael did not burn any cities that stood on their mounds, except Hazor
alone, which Yahushua burned.
A3> &AAa mhoas Tas moOAeLs Tas kexwpaTLopévas ovk évémpmoev lopand, mATV Acwp povmv
evémpmoev Inoois.
13 alla pasas tas poleis tas kechomatismenas ouk eneprésen Israél, plén Asor monén eneprésen I€sous.

1Y3 wal v=xT3 ayasay ad43 yi4qea W Y
waywa-ao 99037 YR YakA-y x4 P9 [49WA

AYWI-CY rir4wa 40 yxr4
"3 D02 M3 IR0 TPRT 0vpn OoW 501

RTRETTTY 3707ORD 15T DTNTTORTIN PO O8I
L —oD 1RET XS onin

14. w’kol sh’lal he arim ha’eleh w’hab’hemah baz'zu lahem b’ney Yis'ra’El raq ‘eth-kal-
ha'adam hiku I'phi-chereb “ad-hish’midam ‘otham lo’ hish’iru kal-n’shamah.

Jos11:14 All the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisrael took as their plunder; but
they struck every man with the edge of the sword, until they had destroyed them. They left no one
who breathed.
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\ / \ ~ 9 ~ 9 /4 e ~ 3 e\ 9 \ \ /
A4 kail mavTa Ta okdAa adTis émpovopevoav €avTols ol viol Iopan, adTovs de mavTas
9 4 9 4 ’ e’ b ’ 9 / K J4 9 9 ~ 9 \
eEwlébpevoav év otopaT Eldous, éws dmhAecev adTols, 00 kaTéALTOV €€ aVTOV 0VdE Ev
épmvéov.
14 kai panta ta skyla aut€s epronomeusan heautois hoi huioi Isra€l, autous de pantas exdlethreusan en
stomati xiphous, heds apdlesen autous, ou katelipon ex auton oude hen empneon.

AWY Arnoyy 7490 awyox4 ayai Avn W4y s
(),7 194 <|=l/$5\‘41{ owygaa awo Yyy owyza-x4
AWY x4 AyaT Arn-oqw4

MEn METI2 7Y TWnThR MM ME WX
Son 13T MoT~RD v mipy 191 vy

TYRTOR T MR

15. ka’asher tsiuah ‘eth- “ab’do ken-tsiuah ‘eth-Yahushu a w’ken
“asah Yahushu a lo’~hesir dabar mikol ‘asher-tsiuah ‘eth- .
Jos11:15 Just as had commanded his servant, so commanded Yahushua,
and so Yahushua did; he left nothing undone of all that had commanded

15> 6v Tpomov cvvéTaev kdpros T® Mwvof) 7® madl adTod, kal Movofis ecadTows
¢veteldato 7@ 'Inool, kal obtws &moinoev 'Inoods, 0d mapéBm oddev &mo mhvTOV, GV
ovvetagev avTd Movots.

15 hon tropon synetaxen kyrios t§ Mousg tg paidi autou, kai Mous€s hosautds eneteilato tg I€soi, kai
houtds epoigsen I€sous, ou parebé ouden apo pantdn, hon synetaxen auty Mouses.

IVACY 4T 933 X4T3 nq43-Y x4 owrai PPy e
AX4y A9903-x47 AJWAX4LY WA nq4-LY x4y
AXWY (44w

33T T5DTINY T NNTT PORTTODTIN YET) MpTiw

OTTIRY TITYTTNR APDEITTNNY WA pORTOD N
TS SR-ip»

16. wayiqach Yahushu“a ‘eth-kal-ha’arets hazo’th hahar w’eth-kal-hanegeb w’eth kal-'erets
hagoshen w’eth-hash’phelah w’eth-ha arabah w’eth-har Yis'ra’El ush’phelathoh.

Jos11:16 Thus Yahushua took all that land: the hill country and all the Negeyv, all that land of
Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisrael and its lowland

16> Kau é\aPev "Imoods maoav 'T'Y\]v YV TV dpeLvv Kal Tacav 'T'Y\]v Nayep Kal maoav TNV
vyAiv I'ooop. kal T1v meduvnv kat v mpds Svopals kal 16 8pos IopanA kal Ta TameLva,

16 Kai elaben I€sous pasan té€n gén tén oreinén kai pasan t€n Nageb kai pasan tén gén Gosom kai t€n

pedinén kai tén pros dysmais kai to oros Israél kai ta tapeina,

x0P99 a1 Jog-aoy qiow alrox PIUA 433YY 17
wyay ayd WarydW-Jy x4y Yv¥9H-9R xux YvY943
Hxa Wiy
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17. min-hahar hechalaq ha’oleh se’ir w'“ad-ba"al gad b’biq’ ath hal’banon tachath har-
cher’'mon w’eth kal-mal’keyhem lakad wayakem way’mithem.

Jos11:17 from Mount Halak, that rises toward Seir, even as far as Baal-gad in the valley of
Lebanon at the foot of Mount Hermon. And he captured all their kings and struck them down and
put them to death.

A7> Ta mpos T® Sper dmo dpous Axel kai 6 mpooavafBalvel eils Xmip kal éws BaaAyad kal Ta
4 ~ ’ e \ \ 7 \ \ ’ \ ~ 9 ~ b4 \

medla 100 Aavov Vo 16 8pos TO Aeppwv kal mavTas Tovs Baoilels adTdV ENaPev kal

Avellev adToVs Kal ATTEKTELVEV.

17 ta pros t orei apo orous Achel kai ho prosanabainei eis S€ir kai heds Baalgad kai ta pedia tou

Libanou hypo to oros to Aermon kai pantas tous basileis autdon elaben kai aneilen autous kai apekteinen.

43 W3y Wa-{y-x4 owyai awo Wi 99 Wi Wi g
AUy
TPNT PD2RTTORTIN VYT My 0o27 ol

daislnia
18. yamim rabim “asah Yahushu a ‘eth-kal-ham’lakim ha’eleh mil’chamah.
Jos11:18 Yahushua waged war a long time with all these kings.

\ ’ (S ) ’ ’ A~ \ \ ~ / \ ’
(18> KOl 1T>\€LOUS TLEPAS ETTOLTOEV I"[]O'OUS TPOS TOLS B(I.O'L>\€ LS TOLTOVLS TOV 1T0>\€l.LOV,

18 kai pleious hémeras epoi€sen I[esous pros tous basileis toutous ton polemon,

AxX{3 (4qwr Y94 Ay dwa w4 930 axia-4
AYUCY 9 TAPL (YA x4 Y7091 T IWA AvHA
23 ONTWY M2TOR MRDUT W Y AnnTNOw

TRAoRI PR SD0NR 1WAl awt M
19. lo’-hay'thah ‘ir ‘asher hish’limah ‘el-b’ney Yis'ra’El bil'ti hachiui yosh’bey gib'“on ‘eth-
hakol laq’chu bamil’chamah.
Jos11:19 There was not a city which made peace with the sons of Yisrael except the Hivites living
in Gibeon; they took them all in battle.

(19> K(],\L O‘l’)K ﬁv 'Tl'(’)>\LS, "?]V 01’)K éf)\aBev IO'p(I'T])\, 1T(/1V'TCL é)\(ll,BOO'Q,V év ﬂO)\él.L({.).

19 kai ouk &n polis, hén ouk elaben Isra&l, panta elabosan en polemg.

AYUCYA X449 W x4 PTHC AxXA3 Arar x4¥ Yo
1Y AUx YAxya x93 Wyrama Yoyl (4qwa-x4

AWY x4 33 ATn W4y Yaiywa yoy/
TROPRT ANTPD DIDTAR PITD MONT YT DNR 035

"D IR DR AP3D DRI (R DN TN
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20. ki me’eth hay'thah I'chazeq ‘eth-libam lig’ra’th hamil’chamah ‘eth-Yis'ra’El

I’'ma”an hacharimam I'bil’ti heyoth-lahem t’chinah ki ’'ma”an hash’'midam ka’asher tsiuah
‘eth- .

Jos11:20 For it was of to harden their hearts, to meet Yisrael in battle in order that he

might utterly destroy them, that they might receive no mercy, but that he might destroy them, just

as had commanded

20> 871 dua kuplov éyéveTo kKaTLoyDoAL ADTAV TNV KAPdLAV CLUVAVTAY €ls TOAELOV TPOS
IopamA, tva é€odeBpevbiorv, mws 1 8007 adTots éAeos, AN’ Lva é€olebBpevbiorv, dv
TpOTOV €lrev kpLos mpos Mwvaiv.

20 hoti dia kyriou egeneto katischysai auton tén kardian synantan eis polemon pros Isra€l, hina
exolethreuthdsin, hopos me dothg autois eleos, all” hina exolethreuthdsin, hon tropon eipen kyrios pros

Mouseén.

13377y J1Poa~x4 xqyay 4333 x09 owyaa Lgiva
13 YYv Aavar 434 JyYy IyorY 43471y JvesMyY
OWYRL YYA9Ha Yar-qo-yo [4qwa

TTTTIR DPAYTTAR D12 XTI NP3 YT ROMNN0

a7 SDmY T T Don 23y N3TTm 1NanTn
PG RO oY Tay ONTR?

21. wayabo’ Yahushua ba“eth hahi’ wayak'reth ‘eth-ha”anaqim min-haharmin-cheb’ron
min-d’bir min-"anab umikol har Yahudah umikol har Yis'ra’El “im-"areyhem hecherimam
Yahushu“a.

Jos11:21 Then Yahushua came at that time and cut off the Anakim from the hill country, from
Hebron, from Debir, from Anab and from all the hill country of Yahudah and from all the hill
country of Yisrael. Yahushua utterly destroyed them with their cities.

21> Kat M\0ev "Incods év 1 karpd ékelvw kat ¢émAébpevoev Tovs Evakip éx s dpervijs,
9 \ 9 \ 9 \ 9 \ 4 \ 9 \ ”

éx XeBpwv kat ék Aafip kal €€ AvaBwb kal ék mavTos yévous Iopan kal ék mavTds Spovs
Tovda ovVv Tals moAeoiv adTdV, kal €€wAebpevoev adTovs "Imoos.

21 Kai €lthen I€sous en tg kaird ekeing kai exdlethreusen tous Enakim ek t&s orein€s, ek Chebron kai ek
Dabir kai ex Anaboth kai ek pantos genous Isragl kai ek pantos orous Iouda syn tais polesin auton, kai

exOlethreusen autous I€sous.

X19 AT09 P9 (4IWA Y9 n443 YaAjo xv)-4 2
P94V avawg gy
MI3 FIYE P OONTEY "33 pIRD DR DITND o

ATRWI TR
22. lo’-nothar “anaqgim b’erets b’ney Yis'ra’El raq b’ " azah b’gath ub’ash’dod nish’aru.
Jos11:22 There were no Anakim left in the land of the sons of Yisrael; only in Gaza, in Gath, and
in Ashdod some remained.
22> o0 kaTedeltdpdm Tdv Evakip amo tdv vidv LlopamA, aAAa mAny év I'alm kat év I'eh kai
€v Acedub kaTeheldO.
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22 ou kateleiphthé ton Enakim apo ton huion Isra€l, alla plén en Gazg kai en Geth kai en Asedoth
kateleiphthe.

ATAT 994 W4 Y)Y rq4a-Cy-x4 owyai HPa-v s
wxedlwwy (44wl aduyd owvaxn ayxay awy-/4
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23. wayiqach Yahushu“a ‘eth-kal-ha’arets k’kol ‘asher diber ‘el- wayit'nah
Yahushu a Pnachalah I'Yis'ra’El k'mach’l’'qotham I'shib’teyhem w’ha’arets shaq’tah
mimil’chamah.

Jos11:23 So Yahushua took the whole land, according to all that had spoken to R
and Yahushua gave it for an inheritance to Yisrael according to their divisions by their tribes.
Thus the land had rest from war.

23> kai éAaBev 'Incods macav Ty yfv, kabot éveteldaTo kVpLos T® Mwuo), kal édwkev
aOToVs 'Imoods év kAmpovopia IopamA év pepLopd kata pvAas adT@V. kal 1 yf kaTémavoey
TOAELOVPLEVT).

23 kai elaben I€sous pasan tén gén, kathoti eneteilato kyrios t Mousg, kai edoken autous I€sous en

kleéronomia Isra€l en merismQ kata phylas auton. kai hé gé katepausen polemoumeneé.
Chapter 12

YWY (4:1w=|,—=|/7ﬁ qu QW4 943 =l/}’17 E\(41“|’Josh12:1
JTI4 JHyY wywa AH9TY Jaq9id 9909 Yrq4-x4
AHITY 339903-JYT JTY9H q4a-ao
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w'eleh mal’key ha'arets ‘asher hiku b’ney-Vls’ra’El wayir'shu ‘eth-’ clr’tsclm b’ eber
hayar’den miz'r’chah hashamesh minachal ‘ar’'non “ad-har cher'mon w’kal-ha arabah
miz'rachah.
Jos12:1 Now these are the kings of the land whom the sons of Yisrael defeated, and whose land
they possessed beyond the Jordan toward the sunrise, from the valley of the Arnon as far as
Mount Hermon, and all the Arabah to the east:

12:1> Kat obTou ot BaolAels s yfis, oUs aveldov ol viol IopamA katl kaTexAnpovépmoav

\ ~ 9 ~ )4 ~ / 9 9 ¢ 7 9 ~ 9 \ / [74 ~ ¥
TV yiv adTov mépav 100 Topdavov ad’ MAtov avaToddv amo dapayyos Apvev éws Tod Spovs
Aeppwv kal macav T yfv ApaBa am’ avaToAdv-
1 Kai houtoi hoi basileis t€s g€s, hous aneilon hoi huioi Israél kai katekleronomesan té€n gé€n autdon peran
tou Iordanou aph’ héliou anatolon apo pharaggos Arnon heds tou orous Aermon kai pasan t€n gén Araba
ap’ anatolon;
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2. sichon melek ha'emori hayosheb b’chesh’bon moshel me aro er ‘asher al-s’phath-nachal
‘ar’'non w'thok hanachal wachatsi hagil’ ad w’"ad yaboq hanachal g’bul b’ney “amon.
Jos12:2 Sihon King of the Amorites, who lived in Heshbon, and ruled from Aroer, which is on the
edge of the valley of the Arnon, both the middle of the valley and half of Gilead, even as far as the
brook Jabbok, the border of the sons of Ammon;

2> Xmwv Tov Bachéa Tdv Apoppalwv, 6s kaTokel év EceBwv kupLedwv amo Apomp, 1 éoTLv
év 1) papayyr, kata Lépos Ths papayyos kal 10 fprov Tis N'adaad éws IaPox, Spra vidv
Appov,

2 Séon ton basilea ton Amorraion, hos katgkei en Esebon kyrieudn apo Aroér, h€ estin en t§ pharaggi,

kata meros t€s pharaggos kai to hémisy t€s Galaad heds Iabok, horia huion Ammon,

39993 Y3 4oy AP4TY xyqyy Ya-4o 399033

XYAWL XUX JYAXYy XyYWA-R X9 Y44 AUITY UYA-YA
A1F/3

TATYT 07 T A0 M3 0TIy m30pTe

D‘I*II:U}S Ininin T@’DDW D‘IDI_D":U nh3a 'IW'I ImmIYA) ﬂi?@U_Dj
dpblelly)

3. w’ha arabah “ad-yam kin'roth miz’rachah w’ ad yam ha arabah yam-hamelach
miz’rachah derek beyth hay’shimoth umiteyman tachath ‘ash’doth hapis’gah.

Jos12:3 and the Arabah as far as the Sea of Chinneroth toward the east, and as far as the sea of
the Arabah, even the Salt Sea, eastward toward Beth-jeshimoth, and on the south, at the foot of
the slopes of Pisgah;

3> kat Apafa éws Tis Baddoomns Xeveped kat’ dvaTodas kal €ws Tis Baddoons Apafa,
Balacoav OV ad@v amo avaToddv, 08ov T kata Actpwb, amo Oarpav Ty Ymo Aomdwb
(DCLO"YQ.'

3 kai Araba heos t€s thalassés Chenereth kat’ anatolas kai heos t€s thalassés Araba, thalassan ton halon

apo anatolon, hodon tén kata Asimoth, apo Thaiman tén hypo Asédoth Phasga;
XPIxwog Jwyaa Ya-4£743 4xay ywsa Y&y Ave Jrsvs
10944 9y
MNAZYD 2T DIRDTT DM WIT PR 1Y D131
VYIRS

4. ug’bul “"og melek habashan miether har’pha’im hayosheb b'"ash’tarothub’ed’rei.
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Jos12:4 and the territory of Og king of Bashan, one of the remnant of Rephaim, who lived at
Ashtaroth and at Edrei,

@ kal Qy Baocidevs Bacav dmeleldbn ék 1oV yLydvtwv 6 kaTokdv év AoTapwd kal év
Edpaiv

4 kai Og basileus Basan hypeleiphthé ek ton giganton ho katoikon en Astardth kai en Edrain

(731-a0 YwIa-y 9y AYLTFIT Yryam a9 WYvs
SYIWH-YY YrHLF (31 4013 Anpy Axyoyay 14ywA3
51237 Wwan~52331 195031 1T T3 Swnin

AW =oR TR D133 TYHIT VN1 "NOYRM T

5. umoshel b’har cher’'mon ub’sal’kah ub’kal-habashan “ad-g’bul hag’shuri w’hama“akathi
wachatsi hagil’“ad g’bul sichon melek-chesh’bon.

Jos12:5 and ruled over Mount Hermon and Salecah and all Bashan, as far as the border of the
Geshurites and the Maacathites, and half of Gilead, as far as the border of Sihon king of Heshbon.

5> dpywv amo dpovs Aeppov kal amod Ledya kal macav v Bacav éws oplwv I'ecovpr kat
v Mayat kat 70 fjprov N'adaad, oplov Imev Bacléws EceBov.

5 archon apo orous Aermon kai apo Selcha kai pasan t€n Basan heds horion Gesouri kai tén Machati kai
to hémisy Galaad, horion Seon basileds Esebon.

AWY ayxay wrya J49wa Y97 Arai-ago awYe
AWy @9w Anplt a1y AYIr49d AWeL Arar-ago
M AT 02T SRTEY N33 MMy ey

O MEIRT LW TV VTI21 MWD MDY MY

6. “ebed- ub’ney Yis’ra’El hikum wayit’nah “ebed-

y’rushah laru’ubeni w’lagadi w’lachatsi shebet ham’nasheh.

Jos12:6 the servant of and the sons of Yisrael defeated them; and the
servant of gave it to the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh as a
possession.

6> Movofis 0 mals kvplov kat ot viol IopamA émdtagav adTois, kal édwkev avTnv Mwvofs
év kAmpovopia Poufmy kat I'ad kal @ nMpioer puAis Mavaoon.

6 Mouses ho pais kyriou kai hoi huioi Israél epataxan autous, kai edoken autén Mousés en kléronomia
Roubén kai Gad kai t§ hémisei phylés Manasse.

{49Wa Y97 owraL ay3 w4 nrq43 Yy ad4vy
a3-407 Y903 x0P99 aq [osy A¥A Jaqi3a 4309
AW (49va 2w owyai afxay 3jiow 3cox kA
WXPLRYy

DRIWY 2331 YUY MIT WX pINT 20R TR
TInTTYY 192370 NYpa3 T3 SvIn Y 17T N3y

T SN WD Yy mpm Aoyl novn ponn
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7. w'eleh mal’key ha’arets ‘asher hikah Yahushu a ub’ney Yis'ra’El b’"eber hayar’'den yamah
miba’al gad b’biq’ " ath hal’banon w’ ad-hahar hechalaq ha“oleh se’irah wayit’'nah
Yahushu™a I'shib’tey Yis'ra’El y'rushah k'mach’l’'qotham.
Jos12:7 Now these are the kings of the land whom Yahushua and the sons of Yisrael defeated
beyond the Jordan toward the west, from Baal-gad in the valley of Lebanon even as far as Mount
Halak, which rises toward Seir; and Yahushua gave it to the tribes of Yisrael as a possession
according to their divisions,
<> Kal odrou ot Baotels 1dv Apoppalwv, ods avetlev "Inoods kat ot viol IopamA év 7@
mépav Tod lopddvov mapa Bdhacoav Baadyad év 1@ mediw Tod ALdvou kal éws Tod dpovs
XeAxa &vaBawév*ru)v €ls Xmip, kal €dwkev at’)T'r\]v ’I'r]cof)g Tats pvAals Iopan kAnpovopelv
KQTA KAT)pov adTROV,
7 Kai houtoi hoi basileis ton Amorraion, hous aneilen I€sous kai hoi huioi Isra€l en t peran tou
Iordanou para thalassan Baalgad en td pedid tou Libanou kai heds tou orous Chelcha anabainonton eis

S€ir, kai edoken autén I€sous tais phylais Israél kleronomein kata kl€ron auton,

TXHA NI 494Y 37 Xrawd Iy 399097 ALJWIY 43398
AFrITaT LKA T3 AYosyar 19¥43
AT 33927 727937 NITYRIY T20YN MPRW TIn

D 03N AT TR MIFIDM "TIRKRT
8. bahar ubash’phelah uba“Arabah uba’ashedoth ubamid’bar ubaNegeb haChiti ha’Emori
w’haK’na”ani haP’rizi haChiui w’ha¥’busi.
Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, on the slopes, and in the wilderness,
and in the Negev; the Hittite, the Amorite and the Canaanite, the Perizzite, the Hivite and the
Jebusite:
Q> &v 1® peL kal év T® medly kal év Apafa kal év Aondwb kal év T épnpoe katl év Nayef,
Tov XeTTalov kal Tov Apoppatov kail Tov Xavavaiov kal Tov Pepelatov kal Tov Evatlov kal
Tov IeBovoatov-
8 en t orei kai en t pedid kai en Araba kai en Asédoth kai en t§ erémd kai en Nageb, ton Chettaion kai

ton Amorraion kai ton Chananaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Iebousaion;

aR4 (47X 9 any-qw4 2o Y aps trI9r YW
N ORTINR TERTTWY VT TRR TN ATY TRnu

9. melek y'richo ‘echad melek ha ay ‘asher-mitsad beyth-'el ‘echad.
Jos12:9 the king of Jericho, one; the king of Ai, which is beside Bethel, one;

9> Tov BaociAéa lepiyw kat Tov Baocéa s Iar, | éomiv mAnolov Babn,
9 ton basilea lericho kai ton basilea t€s Gai, hé€ estin pl€sion Baithél,

AHE JT4IH YOy and Wwrar Yo
IO TINA 2R T 2P oR-

10. melek Y’rushalam ‘echad melek cheb’ron ‘echad.
Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Hebron, one;

<10) B(I.O'L)\é(l IG.pOUO'(I)\'T".L, BCLO’L)\é(I XGBP(DV,
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10 basilea Ierousalém, basilea Chebron,

a4 wayd ¥y and xvw4r YU
IR WD PR TN DM Rn

11. melek yar'muth ‘echad melek lakish ‘echad.
Jos12:11 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;

(11) B(IO'L)\G,.CL IGPLP,OUG, BC(.O'L)\G,.Q, A(IXLS,
11 basilea Ierimouth, basilea Lachis,

ah4 9= YW an4 1vd1o YW e
SR M PR T 10y PR

12. melek “eg’lon ‘echad melek gezer ‘echad.
Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one;

12> BaowAéa Akap, Baohéa INalep,

12 basilea Ailam, basilea Gazer,

U4 441 Yy ang 494 YU s
M TR PR TR 73T 2Ry

13. melek d’bir ‘echad melek geder ‘echad.
Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one;

13> BaoiAéa Aafup, Baotdéa I'adep,
13 basilea Dabir, basilea Gader,

aH4 aq0 Yy apd Y9 YW
IR CTIY PR MR RN TR

14. melek char'mah ‘echad melek “arad ‘echad.
Jos12:14 the king of Hormah, one; the king of Arad, one;

A4 Baohéa Eppab, Baoidéa Apab,
14 basilea Ermath, basilea Arath,

apg Wlao yo&y apd Y3l Yy s
IR OPTY PR TR M3 TPRw

15. melek lib’nah ‘echad melek “adulam ‘echad.
Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;

A5 Baohéa AeBva, Bacidéa O8oAAay,
15 basilea Lebna, basilea Odollam,

apd (4-x9 Y and a4y YW 6
IR ORTND PR N TIRR PR
16. melek maqgedah ‘echad melek beyth-'el ‘echad.

Jos12:16 the king of Makkedah, one; the king of Bethel, one;
16> Baoréa Makmda,
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16 basilea Makeda,

a4 99H YW au4 "yIx Y17
IR BT PR MR MR oRT

17. melek tapucha ‘echad melek chepher ‘echad.
Jos12:17 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;

17> Baot)\éa Tad)ov'y, Bact)\éa Od)ep,
17 basilea Taphoug, basilea Opher,

apd Jrawd Y& and 74 ¥ e
IR 7D TR MR PRN TPRm

18. melek ‘apheq ‘echad melek lasharon ‘echad.
Jos12:18 the king of Aphek, one; the king of Lasharon, one;

18> BaolAréa Adek Tis Zapwv,
18 basilea Aphek t€s Saron,

P4 4R Yy aud Yray Yo
IR R PR TR 1R PRw

19. melek madon ‘echad melek chatsor ‘echad.
Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Hazor, one;

19> BaolAéa Acwp,
19 basilea Asor,

AH4 WYL YO aud Yr49y Ivarw YW 20
IR DR PR TR IR Y PR

20. melek shim’ron m’r'on ‘echad melek ‘ak’shaph ‘echad.
Jos12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Achshaph, one;

20> BaolAéa Lvpowv, Bachéa Mappwv, Bacidéa Alid,

20 basilea Symoon, basilea Marron, basilea Aziph,

AHE TANY YLy aHE YIox YU
N TR PR TR IR TRRNs

21. melek ta ’nak ‘echad melek m'gido ‘echad.
Jos12:21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo, one;

21> Baoréa Kadns, Baodéa Tavay,
21 basilea Kades, basilea Tanach,

AHE LYY YoYTAYY At WA Y22
0N SR7DD DYIPITTIR N WP TR0

22. melek gedesh ‘echad melek-yaq’na’am lakar’'mel ‘echad.
Jos12:22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in Carmel, one;

22> Baoihéa Mayedwv, Baohéa Iekovap Tod Xeppel,
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22 basilea Magedon, basilea Iekonam tou Chermel,

wapg NN YAv17YY 2nd ava xJ1d ara Y e
e ©3915 D3amTon T T mEIp i Topa

23. melek dor I'naphath dor ‘echad melek-goyim I'gil’gal ‘echad.
Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goiim in Gilgal, one;

23> Baowhéa Awp T0d Nadeddwp, Bacidéa ovp mis IaAtdalas,
23 basilea Dor tou Napheddor, basilea Goim t€s Galilaias,

ap4y WAwdw Wiy M-y an4 andx Yo
D TR OOWOW oo2PRTOD TR TR PR

24. melek tir'tsah ‘echad kal-m’lakim sh’loshim w’echad.
Jos12:24 the king of Tirzah, one: in all, thirty-one kings.

24> Baowhéa Oapoa: mavTes ovToL Bactlels elkoot évvéa.

24 basilea Tharsa; pantes houtoi basileis eikosi ennea.

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17

AXE TRCE ATAT Y4AY YAYRI 49 JPT OWTRAT joshia
AxWql a4¥-3993 394WY n94ay YAy 9 x49 AxyPs
ORI TIHN™ OMID XD TPT VAT

TRRTITITT TONW PTIRTY OOR73 DN3 TRIPT N

TR
1. wiYahushu a zaqen ba’ bayamim wayo’mer ‘elayu ‘atah zaqan’tah ba’tha
bayamim w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od I'rish’tah.
Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced in years when said to him, You are old and

advanced in years, and very much of the land remains to be possessed.

A3:1> Kai "Inoods mpeaBitepos mpoPePnris Tdv Mepdv. kal eimev kdpros mpos Inoodv
20 mpoPéRmkas TV Npepdv, kal 1) yT) VTOAEAELTTTAL TOAAT) €LS KATPOVOLLAV.

1 Kai I€sous presbyteros probebekds ton h€meron. kai eipen kyrios pros I&soun Sy probebékas ton
hémeron, kai hé gé hypoleleiptai poll€ eis kleronomian.

WAXWEIR XY X94WYR n94a x4To
A qYWAR-IYY
DoREoRm Ni>72375D MORWIT PONT NNTS

DI 5D
2. zo'th ha’arets hanish’areth kal-g’liloth hap’lish’tim w’kal-hag’shuri.

Jos13:2 This is the land that remains: all the regions of the Philistines and all those of the
Geshurites;
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(2) K(I\L CL{S’T’T] 'f’l 'y’ﬁ '1!] K(I'TCL>\€>\€LP.‘_LG/.V'T]° 6pl,(1 (D‘l)}\LO'TLLp,, 6 FEO'LpL K(I\L 6 Xavavatos'
2 kai haut€ hé gé hé kataleleimmené; horia Phylistiim, ho Gesiri kai ho Chananaios;

Jrafo fra1 a0y Ya4qny ayj-do w4 qYHIWAYY 3
L xxTox WA xw(] AY4F xwWHH Iwpx yoyy ayyn
Wapoay AYrqPoay Ax13 LYyIPw4a Layaw4ay

1Py 9133 T O03R MRTOY TWIN imwn TR

TV DMEOD M3T0 NwnT DWnh "win? el
DM "3TPYT RAT 2A0pENT VTN

3. min-hashichor ‘asher “al-p’ney mits’rayim w’"ad g’bul “eq’rontsaphonah lak’naani
techasheb chamesheth sar’ney ph’lish’tim ha azathiu’ha’ash’dodi ha’esh’q’loni hagiti
w'’ha’eq’roni w’ha auim.

Jos13:3 from the Shihor which is east of Egypt, even as far as the border of Ekron to the north (it
is counted as Canaanite); the five Kkings of the Philistines: the Gazite, the Ashdodite, the
Ashkelonite, the Gittite, the Ekronite; and the Avvite

3> &m0 THjs dotkNToL THis kaTa MpéowTOV AlybmTou éws TOV Oplwv Akkapwv é§ edwvipwv
T7ov Xavavalwv mpooAoyiletar Tals mévte ocatpamelats 1OV Pudiotip, @ INalate kat ¢
AloTiw kal 7d Acokadwvity kal 70 ['eBBatw kal 1d Akkapovity: kat 7@ Evale

3 apo t€s aoik&tou t€s kata prosopon Aigyptou heds ton horion Akkaron ex eudonymon ton Chananaion
proslogizetai tais pente satrapeiais ton Phylistiim, t§ Gazaid kai tg Azotid kai td Askalonit€ kai tg
Geththaid kai t§ Akkaronitg; kai td Euaid

yryaind w4 AgeYY Yoyya ra4-Cy Jyixy .
29943 (791 a0 APJ4-a0
DU TED WY TP IYIDT PONTOD R

DIRNT D121 TV TRRN TV

4. miteyman kal-'erets hak’'na’ani um’"arah ‘asher latsidonim “ad-'apheqah “ad g’bul
ha’emori.
Jos13:4 to the south, all the land of the Canaanite, and Mearah that belongs to the Sidonians, as

far as Aphek, to the border of the Amorite;
@ éx Oarpav kal waom yi) Xavaav évavtiov I'alns, kat ol Zidovior éws Adek éws TV

oplov TéV Apoppalwv,
4 ek Thaiman kai pasg g&¢ Chanaan enantion Gazes, kai hoi Sidonioi heds Aphek heds ton horion ton

Amorraion,

a1 dosy wywA HITY JrY3CACYr CINA re4AYs
XU 4790 20 JYYIHA XX
IR T SYIn WRE M 1337759) A0 PIRm

R 82D TV TRTnT

5. w’ha'arets hagib’li w’kal-hal’banon miz'rach hashemesh miba“al gad tachath har-
cher'mon “ad I'bo’ chamath.
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Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of Lebanon, toward the east, from Baal-gad below
Mount Hermon as far as Lebo-hamath.

<S> kat maoav v yHv FaBAr PvloTip kat mévra tov Aifavov &md dvaToddv Alov dmd
I'aAya) 9o 10 8pos 10 Aeppwv €ns T1s eloddov Epab-

5 kai pasan t€n gén Gabli Phylistiim kai panta ton Libanon apo anatolon héliou apo Galgal hypo to oros
to Aermon heos tés eisodou Emath;

YAy XJqwy-ao YrYICATYY 933 A IWALY 6
A3 P (4AWA I Y)Y YWAIrE AY)4 YAyaan-dy
YAxyh w4y A3duys (49wl

0 NDIR~TY 193707 T w52,
72T P ORTEY M3 En gD DR OO TIETOD
IPIME TWND MR ONTRYD

6. kal-yosh’bey hahar min-hal’banon “ad-mis’r’photh mayim kal-tsidonim ‘anoki ‘orishem
mip’ney b'ney Yis'ra’El raq hapileah I'Yis’ra’El b’nachalah ka’asher tsiuithiak.

Jos13:6 All the inhabitants of the hill country from Lebanon as far as Misrephoth-maim, all the
Sidonians, I will drive them out from before the sons of Yisrael; only allot it to Yisrael for an
inheritance as I have commanded you.

~ e ~ \ 9 \ 9 \ ~ / 74 ~ / \
<6> mds 0 kaToLk®v TNV dpeLvnv Ao Tod ALBdvov éws Tis MaocepedwOparp, mhvras Tovs
ZLdwviovs, éyw adTovs éEolebpetion dmo mpoowmov IopamA: AN SLados adTNV év KATMP®
s EYO p P pamn m npa
7® Iopam, 6v Tpomov ooL évetelhdpmy.
6 pas ho katoikdn t€n orein€n apo tou Libanou heds t&€s Maserephothmaim, pantas tous Sidonious, ego
autous exolethreuso apo prosopou Isragl; alla diados autén en klérg tg Isragl, hon tropon soi

eneteilameén.

Wie9wa xowx( 3HY 9 x4T3 nq43a-x4 PIH Axov7
AWy @ IWA Ay
UL NYEN? MP012 ORI PONTTRN PR s

TIWIRAT LIWT XM

7. w atah chaleq ‘eth-ha’arets hazo’th b’nachalah I'thish’"ath hash’batim wachatsi hashebet
ham’nasheh.

Jos13:7 Now therefore, apportion this land for an inheritance to the nine tribes and the half-tribe
of Manasseh.

<I> kal vOv pépLoov TN yfv TadTNV €V kAmpovopia Tals évvéa pvAals kal TG Mploel Gulils
Mavacomn: amo 100 Iopdavouv éws THis Baddaooms Ths peyadns kata dvopas mAlov Swoers
adTV, 1) BdAacoa 1) peyddn opLet.

7 kai nyn merison t€n gén tautén en kleronomia tais ennea phylais kai t§ h€misei phylés Manass€; apo
tou Iordanou heos tés thalass€s t€s megales kata dysmas he€liou doseis autén, he thalassa hé megalé

horiei.

AWy wal yxy qwv4 yxdn) vHPC AaAT Y7493 rYOs
AYAT ago AWy WAl Uxy qw4y Ap9TY 4413 9903
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8. “imo har’'ubeni w’hagadi laq’chu nachalatham ‘asher nathan lahem b’“eber
hayar’den miz'rachah ka’asher nathan lahem “ebed .

Jos13:8 With the other half-tribe, the Reubenites and the Gadites received their inheritance
which gave them beyond the Jordan to the east, just as the servant of gave to
them;

8> Tals 8€ dVo Pudals kal T® Mploer dpvAfs Mavaoon, 1@ PouBmy kal 7o I'ad, édwkev
Movois év 7@ mépav Tod Iopdavov kat’ dvaTtodas MAlov: 8€dwkev adTv Mwvofs o wats
KUPLO‘U

8 tais de duo phylais kai td hémisei phylés Manass€, td Roubén kai t Gad, edoken Mouses en td peran

tou Iordanou kat’ anatolas héliou; dedoken autén Mous€s ho pais kyriou

W4 q0ay Jry94 dMYxgw-do qw4 qor90Y g
Jr9-acao fany qwayaA-dyv JHfAYrXI
TN Y 108 Smmnai by Wi winvno

2TV RITM WMD) DM TN
9. me"aro “er ‘asher “al-s’phath-nachal ‘ar’'non w’ha’ir ‘asher b’thok-hanachal w’kal-
hamishor meyd’ba’ “ad-dibon.
Jos13:9 from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, with the city which is in the
middle of the valley, and all the plain of Medeba, as far as Dibon;
<9) &"ﬂ(\) ApO’T]p, 'ﬁ éO"TLV G’."IT\L TOG XGL)\OUS XG.L‘_L(,IPPOU ApV(.l)V, K(I.\L T’P’IV '1T6>\LV 'T'1\']V éV p..éO'({.) T’ﬁS
ddpayyos kal macav v Miowp amé MardaBa éns AaBav,
9 apo Aroer, hé estin epi tou cheilous cheimarrou Arnon, kai té€n polin t&n en mesd t€s pharaggos kai

pasan tén Misor apo Maidaba heds Daiban,

JYIVHI YOy IVE 4R LY JTHRE 90 dYv o
Yrwo Y9 (y91-40

W3 Aon WK TART PR 10 My 5o1-
AW 512 TON N ]2R ] S .
7Ry "33 51337y

10. w'hol “arey sichon melek ha’emori ‘asher malak b'chesh’bonad-g’bul b’ney “amon.
Jos13:10 and all the cities of Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon, as far as the
border of the sons of Ammon;

10> mhoas Tas wéHAers Emov Baotdéws Apoppalwv, os éBactAevoev év EoeBwv, éws Tdv
oplov vidv Ap

10 pasas tas poleis S€on basileds Amorraion, hos ebasileusen en Esebon, heos ton horion huion Am

STy A YT Axyoyay A4ywAR (Ys1y 4ol1Aar
AY(F-ao ywaa-Jyy
1T T 901 "npyam Tt 51331 Tuhamee
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11. w’hagil’“ad ug’bul hag’shuri w’hama akathi w’kol har cher’mon w’kal-habashan “ad-
sal’kah.

Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and Maacathites, and all Mount
Hermon, and all Bashan as far as Salecah;

A1 kat ™y I'adaadinda kat Ta 8pra I'eorpl kal T0d MayaT, mav 8pos Aeppwv kal maoav
v BacaviTv éns XeAya,

11 kai tén Galaaditida kai ta horia Gesiri kai tou Machati, pan oros Aermon kai pasan t€n Basanitin heds
Selcha,

X4xwo s YW w95 Ao xvy Y=Y
YWY AWY YYAY Y4793 XY 44W) 4ra Aoqaqsy
WITRIY DIREY3 2R a2 Ay mobmTop

O™ MR 0PN DD DR ORW) R
12. kal-mam’l’kuth “og babashan ‘asher-malak b’ ash’taroth ub’ed’re ihu’ nish’ar miether
har'pha’im wayakem wayorishem.
Jos13:12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei (he alone was
left of the remnant of the Rephaim); for struck them and dispossessed them.
A2> maoav ™ Baciletav Oy év 1§ BacaviTdi, 8s éBactAevoev év AoTapnd kal év Edpaiv-
oUTOs kaTeeldpBn amod TdV YLydvTov, kol émdTatev adTov Mwvofis kal éEmAéBpevoev.
12 pasan tén basileian Og en t& Basanitidi, hos ebasileusen en Astardth kai en Edrain; houtos

kateleiphth€ apo ton giganton, kai epataxen auton Mouses kai exolethreusen.

LXYoya-xX4y A4YWAR-XE (49WA 2Y9 ywaqra 40713
AT Y7aq a0 [49wa 9P xyoyy qyw Iway
SNDYRTNRY TIWITTNR S8 233w RO

ST DT Ty SRR 27P3 N2Ym Twa 2N

13. w’lo’ horishu b’ney Yis’'ra’El ‘eth-hag’shuri w’eth-hama“akathi wayesheb g’shur

uma akath b’gereb Yis'ra’El “ad hayom hazeh.

Jos13:13 But the sons of Yisrael did not dispossess the Geshurites or the Maacathites; for Geshur
and Maacath live among Yisrael until this day.

(13) K(I\L O‘l’)K e’.&m)\éepevcav Oi. UiO\L IO'pCL'T])\ T(\)V FEO’LpL K(I\L T(\)V M(I.XCLTL K(I\L T(\)V XQ.V(IV(IT.OV,

\ ’ \ \ e 9 ~ e ~ (74 ~ 4 e V4
kal kaTekel Baotdevs I'eaipr kat 0 MayaT év Tots viols IopanA éws tis onpepov Mpepas.
13 kai ouk exolethreusan hoi huioi Isra€l ton Gesiri kai ton Machati kai ton Chananaion, kai katgkei

basileus Gesiri kai ho Machati en tois huiois Israél heos t€s s€meron hémeras.

(49w 2ad4 avar awd adiy 1) 40 2vda 93wl e
vdm994 w4y vxdny 473
PN MTOR YT W oM 03 8D MPT uawd pa

o 2‘1‘3'752_7[ WRD ﬁﬁ‘??_'j)_ N7

Hebrew Scriptures Interlinear — page 112



14. raq I'shebet halewi lo’ nathan nachalah ‘ishey Yis’ra’El hu’ nachalatho

ka’asher diber-lo.

Jos13:14 Only to the tribe of Levi he did not give an inheritance; the offerings by fire to ,
Yisrael, are their inheritance, as He spoke to him.

A4 TAN Tis dudiis Aevt odk é360m kAmpovopila: kipuos 6 Beds Iopan, ovTos adTdV

K)\’T’IpOVOp,lC(I, K(Ied €i\.1T€V (I.‘l’)TO’I:S Kll)pLOS. KCL\L OSTOS 6 K(I.'T(I.‘L€pl.0'p.,(,)§, BV KQ,T€‘.LépLO'€V M(J.)UO"ﬁS

Tols viots Iopan év ApaBwd Mwaf év 7@ mépav Tod lopdavov kata Iepuyw.

14 plén t&s phyles Leui ouk edothé kl€ronomia; kyrios ho theos Isragl, houtos autdon kléronomia, katha

eipen autois kyrios. kai houtos ho katamerismos, hon katemerisen Mous€s tois huiois Isragl en Araboth

Moab en tg peran tou lordanou kata Iericho.

YXUJWY L IV 47AY 9 A8yl AWy Jxa-v s
ONTEERD AN M YD I

15. wayiten I'mateh b’ney-r’'uben I'mish’p’chotham.
Jos13:15 So gave an inheritance to the tribe of the sons of Reuben according to their
families.

15> Kal édwkev Movojs T $vAf PouBny kata 8Mpovs adTdv.
15 Kai edoken Mouses t& phyle Roubén kata d€émous auton.

JrI94 duy-xpw-do w4 4oy (913 YAl AAv e
4 gaiy-Jo qwaya-Jyr dMa-yrxsd w4 qioar
19278 Smmnoip =Sy Wiy winyn 51030 onp M

NI Sy = 521 Smam- TIND WX Y

16. way’hi lahem hag’bul me “aro “er ‘asher al-s’phath-nachal ‘ar'nonw’ha’ir asher b'thok-
hanachal w’kal-hamishor “al-meyd’ba’.

Jos13:16 Their territory was from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, with the
city which is in the middle of the valley and all the plain by Medeba;

16> kai éyevnBn adTOV Ta SpLa amo Apomp, 1) éoTLy KaTd Tpdow OV Ppdpayyos Apvwv, kal 1)
woALs M €v 1) dapayyr Apvev kat maocav v Miowp

16 kai egenéthé auton ta horia apo Arogr, hé estin kata prosopon pharaggos Arnon, kai he polis hé en t§
pharaggi Arnon kai pasan t€n Misor

(o9 XrY3r Jroia qWAYS w4 390 YT JYIWH1T
Yoy (09 xa 3y
Sv3 ningl 19307 Twma WX Ty -5 1w

7ivn Syn M3
17. chesh’bon w’kal-"areyah ‘asher bamishor dibon ubamoth ba“al ubeyth ba al m’“on.
Jos13:17 Heshbon, and all its cities which are on the plain: Dibon and Bamoth-baal and Beth-
baal-meon,
(17) é(l)S EO’€B(1)V K(I\L 1Té.0'0.§ T(\I.S 1T6>\€LS T(\IS 060’(1S éV T'ﬁ MLO'(J.)p KCL\L A(I.LB(J.)V K(I.\L BCL*.L(J.)GB(ICL)\
kal olkov BeeApov
17 heds Esebon kai pasas tas poleis tas ousas en t§ Misor kai Daibon kai Bamothbaal kai oikou Beelmon
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XOJYT XYAPY ArAL-Y 18
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18. w’yah’tsah uq’demoth umepha“ath.
Jos13:18 and Jahaz and Kedemoth and Mephaath,

A8 kai laooa kal Kednpwb kait Medbaab
18 kai lassa kai Kedemoth kai Mephaath

P03 439 WA XY AYIWY YTXLIPT 19
PRYT T3 WD N0E) 7R3 2Rw

19. w'qgir'yathayim w’sib’'mah w’tsereth hashachar b’har ha’emeq.
Jos13:19 and Kiriathaim and Sibmah and Zereth-shahar on the hill of the valley,

(19) K(I\L KC(.pLCLeCLLl.L KCL\L ZGBCL[.LQ KG,\L EG.p(ISQ, K(I\L EL(J.)p éV T(’.l:) 6p€l. EpaK

19 kai Kariathaim kai Sebama kai Serada kai Sior en td orei Emak

XyYwaa xa- gy 31FJ3 xyawdy qv0) Xxi- 9y 2
NI N33 MI0DRT MTERY YD N33

20. ubeyth p’ or w'ash’doth hapis’gah ubeyth hay’shimoth.
Jos13:20 and Beth-peor and the slopes of Pisgah and Beth-jeshimoth,

20> kat BaBdpoywp kat Aomdwd Paocya kal BatBaoipwd
20 kai Baithphogor kai Asédoth Phasga kai Baithasimoth

Y& 1ruF oxeydy-Cyvy qawawa 40 Yy

X4 awy Ay qw4 JvIwks YO w4 19943

YU X4T rh-xLy YWPq-x4y ArL-x4 yLa¥ L dawy-x4y
n443 TIWL JrHLF LY 099 x4y

TPn 7D MoSRR=5D) TwmT M1y D1k

NN YR T WS TIBUTE ToR W TN
TMTORY MRTARY OPTARY MRTON 7370 ROWITIR
PRI "W T "270) YIDTINY

21. w’kol “arey hamishor w’kal-mam’I’kuth sichon melekha’emori ‘asher malak b’chesh’bon
‘asher hikah ‘otho w’eth-n'si’ey mid’yan ‘eth-'ewi w’eth-reqgem w’eth-tsur w’eth-
churw’eth-reba” n’sikey sichon yosh’bey ha'arets.

Jos13:21 even all the cities of the plain and all the kingdom of Sihon king of the Amorites who
reigned in Heshbon, whom struck with the chiefs of Midian, Evi and Rekem and Zur and
Hur and Reba, the princes of Sihon, who lived in the land.

21> kal macas Tas moAets Tod Miowp kal macav v Baciletav Tod Xmwv Bactdéws THV
Apoppatov, ov émdtaEev Mwvots adTov kat Tovs Myovpévovs Madiap kat 1ov Evl kal Tov
Pokop kal Tov Zovp kat 1ov Qup kal Tov Poe dpyovras mapa Emwv kal Tovs kaTotkodvTas

T"?]v YNv.
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21 kai pasas tas poleis tou Misor kai pasan t€n basileian tou Seon basileds ton Amorraion, hon epataxen
Mousés auton kai tous hegoumenous Madiam kai ton Eui kai ton Rokom kai ton Sour kai ton Our kai
ton Robe archontas para Seon kai tous katoikountas té€n gen.

IS {4AWATAY I w193 YFrPR Ar097)S YolI x4y 2
W31 u- 4
2203 O8N 00T DRIP TWATIR BYoRTIN s

oSO8

22. w'eth-bil’" am ben-b’ or haqosem har’gu b’ney-Yis'ra’El bachereb ‘el-chal’leyhem.
Jos13:22 The sons of Yisrael also killed Balaam the son of Beor, the diviner, with the sword
among the rest of their slain.

22> kai Tov Balaap Tov T0d Bewp TOV pdvriv dmékTevav év T4 pom.

22 kai ton Balaam ton tou Beor ton mantin apekteinan en t& hropg.

XMy x4= (v Ja9ra JIv49 A9 (9 A
/R N VA CEW A VA I B S S s b
N2 NRT 53333 77797 73387 213 5333 Mo

D T3mM LhTw DDHDWD‘D 13187723

23. way’hi g’bul b’ney r’'uben hayar’den ug’bul zo'th nachalath b’ney-r uben
I’mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.

Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Jordan. This was the inheritance of the sons
of Reuben according to their families, the cities and their villages.

23> eyéveTo 3¢ Ta Spra PouBmv- Topdavms Sprov. attm 7 kAnpovopta vidv PovBnv kata
dMpovs adTdV, al TOAeLs AOTOV kal al ETAVAELS AOTOV.

23 egeneto de ta horia Roubén; Iordanés horion. hauté he kléronomia huidon Roubén kata démous
auton, hai poleis auton kai hai epauleis auton.

yxppwyd a1y 3L anmaeyd awy yxa-va
oNMRER? T173% Taen? wn T2

24. wayiten I'mateh-gad Ilb’ney-gad I’mlsh’p chotham.

Jos13:24 also gave an inheritance to the tribe of Gad, to the sons of Gad, according to
their families.

24> "Edwkev 8¢ Mwvofjs Tols viots I'ad kata Mpovs adTdv.

24 Edoken de Mouseés tois huiois Gad kata démous auton.

44 Arpy 4oy 9o-LYyy 4T0a (vy391a ¥al 2aivas
R399 AY)~(0 w4 qoyqo-ac Yyyo Y3
PIR I Yo =5 Tty S13ad oo M

137 MRTOY WN WYY PRy )3

25. way’hi lahem hag’bul ya™'zer w’kal-"arey hagil’"ad wachatsi ‘erets b'ney "amon “ad-
“aro’er ‘asher “al-p'ney Rabbah.
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Jos13:25 Their territory was Jazer, and all the cities of Gilead, and half the land of the sons of
Ammon, as far as Aroer which is before Rabbah;

25> kai éyéveto Ta Spra avTdv lalnp, maoar at moders I'adaad kal 10 fpiov yiis vidv
Appowv éos Aponp, 1 éoTw kaTta mpéowmov Paffa,

25 kai egeneto ta horia auton lazer, pasai hai poleis Galaad kai to h€misy g&s huion Ammon heds Aroér,

he estin kata prosopon Rabba,

{r31ma0 Yayuyyr yayesy ajrya xyq-ao 7TﬁWH7T2?
494
1297y DTE oYL TEERT MY TiEwnm

372

26. umechesh’bon “ad-ramath hamits’peh ub’tonim umimachanayim “ad-g’bul lid’bir.
Jos13:26 and from Heshbon as far as Ramath-mizpeh and Betonim, and from Mahanaim as far
as the border of Debir;

(26) K(I\L (’11T(\) EO'G.B(DV é(.l)g Pap,(.oe K(IT(\I T'ﬁv M(IO'O"T]CI)(I KQ,\L BOTQVLV KC(.\L M(I(I.VCLLV é,.(x)S TOV
oplwv AaBip
26 kai apo Esebon heds Ramoth kata tén Mass€pha kai Botanin kai Maanain heds ton horion Dabir

9x3 Yy xPYFEY a4¥Y X397 W43 xi-9 PYosgv
anP-ao 91y Yaqigy YvsIwl YO IvHF o xvy vy

AU4TY Y4413 490 xqYy-%a
M TIEE) MDYY MRl M3 00T N3 PRYIID

TSPV O30 7ITRT Tiawn qPn 1o moonn
dninimiiJh G mainfiiebt g il

27. uba’emeq beyth haram ubeyth nim’rah w'sukoth w’tsaphon yethermam’I’kuth sichon
melek chesh’bon hayar'den ug’bul “ad-q’tseh yam-kinereth “eber hayar'den miz'rachah.
Jos13:27 and in the valley, Beth-haram and Beth-nimrah and Succoth and Zaphon, the rest of the
kingdom of Sihon king of Heshbon, with the Jordan as a border, as far as the lower end of the Sea
of Chinnereth beyond the Jordan to the east.

27> kai év Epex BawBapap kat BaBavaBpa kai Lokywba kal Ladbav kal v Aovmmy
BaoiAelav Xnwv BacitAéns Eoefwv, kat 6 Topdavms opiel €ms pépovs Tis Baddoons Xeveped
mépav Tod lopddvov &m’ dvaToddv.

27 kai en Emek Baitharam kai Baithanabra kai Sokchotha kai Saphan kai teén loipén basileian Seon
basileds Esebon, kai ho Iordanés horiei heds merous tés thalassés Chenereth peran tou Iordanou ap’

anatolon.

WAL RHY WA-903 WxPIwW aq-aY 9 x(WY x4xos
:DITIEM 0OYT onnewnD T3 Noml INTh

28. zo'th nachalath b’ney-gad I'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhem.
Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families, the cities and their
villages.
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<28) (I{S'T'T] 'f] K)\'T]pOVOp.LCL Ui&)v FCLS K(I.Td S'Tl".LO‘US (I.l’)T(I)V, Q,i., '1T(l)>\€l.§ (Il’)T(I)V K(I.\L Q,i.. éTI'G,‘lI)>\€L§
adTOV.
28 haut€ hé kléronomia huion Gad kata démous auton, hai poleis auton kai hai epauleis auton.
30Y Ayl ALY AWSY 89w Anpd AWY XAy 2
YXTHIWYC AWYY Y S
e S0P M WR LAY BOD wn PMws

:oninRwnD MEm T3

29. wayiten lachatsi shebet m’nasheh way’hi lachatsi mateh b’ney-m’nasheh
PPmish’p’chotham.
Jos13:29 also gave an inheritance to the half-tribe of Manasseh; and it was for the half-

tribe of the sons of Manasseh according to their families.
29> Kal édwkev Movoijs @ mploer dudiis Mavaoom kata dMpovs adTdv.
29 Kai edoken Mouses t§ hémisei phylés Manass€ kata d€émous auton.

ro xyYWY-Cy JwIA-LY YAuyy ¥dv91 Ao
430 WAWW JwWg9 Wi q4a XpU-dYY Jw IR Y
1Y MDPRR~OD WITTOD 2MOrn 07133 NS

Y DU TWRD W N MnS) wian e
30. way’hi g’bulam mimachanayim kal-habashan kal-mam’l’kuth “ogmelek-habashan
w'kal-chauoth ya’ir ‘asher babashan shishim “ir.
Jos13:30 Their territory was from Mahanaim, all Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan,
and all the towns of Jair, which are in Bashan, sixty cities;

\ )4 \ e 9 ~ 9 \ \ ~ ’ \ ~
30> kai éyéveTo Ta Spra avTdV amd Maavarp kal maca Bacidela Baoaw kal maca

’ /4 \ / \ ’ .. e’ 9 9 ~ ’
Baollela (y Baohéns Baoav kal méoas Tas kopas laip, al elow év 1§ BacaviTde,
eEMkovTa moers,
30 kai egeneto ta horia autdon apo Maanaim kai pasa basileia Basani kai pasa basileia Og basileds Basan
kai pasas tas komas lair, hai eisin en t§¢ Basanitidi, hexékonta poleis,

e xvydYY 340 Aoqagqy xypqxwoyr aolq3 Ay a
YY1y AU AWSY IS Yy Y3 JW IS
:7X‘]JH7W7{

MY MOPRR MY WITR MITREY) TY0aT Nmsd

DNIMRERG DRT3 RIS MEHTIE on 35 was
31. wachatsi hagil’ ad w’ ash’taroth w’ed're’i “arey mam’l’kuth “og babashan lib’ney makir
ben-m’nasheh lachatsi b’ney-makir 'mish’p’chotham.
Jos13:31 also half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og in Bashan,
were for the sons of Machir the son of Manasseh, for half of the sons of Machir according to their
families.
31> kat 10 fprov s adaad kal év AoTapnd kat év Edpaiv, méders Baotletas Qy év
Baoavimdi, kal €366moav Tols viols Mayp viod Mavaoon kal Tols fpioeoy viots Mayep
viod Mavaoom kata d7povs adTdV.
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31 kai to hemisy t€s Galaad kai en Astaroth kai en Edrain, poleis basileias Og en Basanitidi, kai
edothésan tois huiois Machir huiou Manasse kai tois hémisesin huiois Machir huiou Manasse kata

démous auton.

Jaq91-d 4309 947Y xv3905 awy (W qw4 A4 w2
AUITY THL 93
17795 T3YR 28 MaTvs mn SmTowy YRS

O AT AT
32. ‘eleh ‘asher-nichal b’ ar’'both mo’ab me eber I'yar'den y'richo miz’rachah.

Jos13:32 These are the territories which apportioned for an inheritance in the plains of
Moab, beyond the Jordan at Jericho to the east.

32> Obrou ods kaTekAmpovopnoev Movois mépav Tod lopddvou év ApaBwd Mwaf év 16
mépav Tod lopdavou kata Iepiyw amd dvatoddv.

32 Houtoi hous katekleronomé&sen Mouses peran tou lordanou en Araboth Moab en tg peran tou
Iordanou kata Ierichd apo anatolon.

(449wa 234 avar adWy awy Ix1-4¢ avda 9wl ss
WAl 494 W4y UxM) v
SRy ORI oM M I03TRD MPT v

O 72T TWND Onol R

33. ul’shebet halewi lo’-nathan nachalah Yis'ra’El hu’ nachalatham
ka'’asher diber lahem.
Jos13:33 But to the tribe of Levi, did not give an inheritance; , Yisrael, is

their inheritance, as He had promised to them.

Chapter 14

W4 Jory rq435 [4awWA-3Y 9 vMI W4 AC4T Joshia
XY 94 AWEQY YrY7Y5 owraiy yaya 4xol4 yxv4 v
(449w Y 39¢ xvey3

TR TYID PRI ONTRITII 00T TN

MO8 SWRD 2773 VLA 7T MYON oni 1om
1ONTIY 2335 MR

1. w'eleh ‘asher-nachalu b’ney-Yis'ra’El b’erets k’'na”an ‘asher nichalu ‘otham ‘el azar
hakohen wi Yahushu a bin-nun w’ra’shey ‘aboth hamatoth lib'ney Yis'ra’El.

Jos14:1 Now these are the territories which the sons of Yisrael inherited in the land of Canaan,
which Eleazar the priest, and Yahushua the son of Nun, and the heads of the households of the
tribes of the sons of Yisrael apportioned to them for an inheritance,

d4:1> Kai o0Tou ol katakAmpovopfoavtes vidv Iopan év 14 yfi Xavaav, ots
kaTekAmpovopmoev avTols Elealap 6 tepevs katl "Inoods 6 Tod Navm kat ol dpyovtes
maTpLdV GuAdV TOV vidv lopanA.
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1 Kai houtoi hoi katakleronomésantes huion Isra€l en t& g& Chanaan, hois katekleronomésen autois
Eleazar ho hiereus kai [€sous ho tou Naug kai hoi archontes patrion phylon ton huion Israél.

xowx( awy-ai-g Araa Avn W4y UxMy (4r192
A8%3a Anpy Xyew3
AYYn? MRt YT ME wND onon) S0

ORI VXM MwRd

2. b’goral nachalatham ka’asher tsiuah b’'yad- P'thish’"ath hamatoth
wachatsi hamateh.

Jos14:2 by the lot of their inheritance, as commanded through , for the nine tribes
and the half-tribe.

\ / 9 4 (33 4 9 ’ / 9 \ 9 ~ ~ b )4
2> KaTA KATPOUS EKATPOVORLTICAV, OV TPOTOV €veTELAaTo KUpLOS €v Xerpl Inood Tals évvéa
Pudats kal T Tpioer vy,

2 kata klerous ekleronomésan, hon tropon eneteilato kyrios en cheiri I€sou tais ennea phylais kai tg

h&misei phyl&s,
19°% ae¥a anpy xvey3x Ayw xJWy AWy yxy-iys
yvx9 AW 1xy-4d yavddy Ja93d
N2VR MeRT B NMERT W N2 Y 1myTOD:
:02IN3 TP TDITRD aMPo 1T
3. ki-nathan nachalath sh’ney hamatoth wachatsi hamateh me eber layar’den
w’lal’wiim lo’-nathan nachalah b’thokam.
Jos14:3 For had given the inheritance of the two tribes and the half-tribe beyond the

Jordan; but he did not give an inheritance to the Levites among them.
<3> &md Tod mépav Tod lopdavou, kal Tols AeviTars ovk €dwkev kAfjpov év adTols*

3 apo tou peran tou Iordanou, kai tois Leuitais ouk edoken kl€ron en autois;

TIXITELY Y7y AWSY xrey Ayw JFrIoiys viaciya
YAIWINYY xIWd Yrqoy4 Ay radd yavdd e
Yyyely YAy

20378D) DITDRY MR ML W ARiNTII3 MTTID

oTETInY MY ovyToR D PR3 oMPD P
103 OTOIPR?

4. ki-hayu b’ney-Yoseph sh’ney matoth m’nasheh w’eph’rayim w’lo’-nath’nucheleq lal’'wiim
ba’arets ki ‘im-"arim lashebeth umig’r’'sheyhem I'miq’neyhem ul’'gin’yanam.
Jos14:4 For the sons of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim, and they did not give a

portion to the Levites in the land, except cities to live in, with their pasture lands for their livestock
and for their property.

4> 81v Moav ol viol Iwond dbo dvral, Mavaocon kat Edparp, kal odk €860m pepis év 4 v
Tols AeviTtais, GAN’ 1) moAeLs kaTolkelv kal Ta dwpLopéva adTOV TOls KTTVESLY KAl TA
KTNVY aOTOV.
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4 hoti &san hoi huioi Ios€ph duo phylai, Manass€ kai Ephraim, kai ouk edothé meris en t§ g¢ tois
Leuitais, all’ € poleis katoikein kai ta aphorismena auton tois kt€nesin kai ta ktén€ auton.

YRy (49WA AP35 ywo Yy awyx4 3rai Ay qw4Ys
rq43-x4
PPN ONTRY 33 Y 12 MERTRR T ME WNDn

D pTNTTIN

5. ka’asher tsiuah ‘eth- ken “asu b'ney Yis'ra’El wayach’l’'qu’eth-ha’arets.
Jos14:5 Thus the sons of Yisrael did just as had commanded , and they divided the
land.

<S> 8v Tpdmov éveteldaTo kVpLos T Mwvai), obTws émolnoav ot viol Iopam kal épéproav
TV yAv.
5 hon tropon eneteilato kyrios tg Mousg, houtds epoi€san hoi huioi Isra€l kai emerisan té€n gén.
YA Y4 119 owraR -4 Aavai Ay s vWAR e
ATAT 994-9W4 4943-x4 Xx0a% Ax 1TV JYJY9 ILY
wap3 yixrad [oy axyaq [o yialia-wi4 awy-(4
0443
252 1OR MN™M 51933 YEATIOR T3 Wi

GTP3 TN Sy iR Sy ooxT-we min-on

a3
6. wayig’shu b’ney-Yahudah ‘el-Yahushu™a bagil’gal wayo’mer ‘elayu kalebben-y’phunech
hadg’nizi ‘atah yada™ta ‘eth-hadabar ‘asher-diber ‘el- ‘ish- “al

‘odothay w'"al ‘odotheyk b'qadesh bar’'ne a.

Jos14:6 Then the sons of Yahudah drew near to Yahushua in Gilgal, and Caleb the son of

Jephunneh the Kenizzite said to him, You know the word which spoke to the man of
concerning you and me in Kadesh-barnea.

<6> Kot mpoofABooav ot viol Iovda mpos Imcodv év INadyad, kal elmev mpos adtov Xadep 6
700 Iedovvm 6 Kevelatos X émioTy 16 phjpa, 6 EAdAnoev kpros mpos Mwvotjv dvBpwmov
ToD Beod mepl €pod kat cod év Kadns Bapvy-

6 Kai proselthosan hoi huioi Iouda pros I€soun en Galgal, kai eipen pros auton Chaleb ho tou Iephonné
ho Kenezaios Sy epist§ to hréma, ho elalésen kyrios pros Mousén anthropon tou theou peri emou kai sou

en Kadés Barng;

ix4 ayai-agoe awy pdwsg A yr4 Jyw Wio9494-7397
IW4Y 994 x4 IWEY nq4a-x4 97 0f99 wapy
3 99(-Y°

MY TP MR TOwa D MY oowanR A
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7. ben-'ar’ba’im shanah ‘anoki bish’locha “ebed- ‘othi miqadesh bar’ne’a
I'ragel ‘eth-ha’arets wa’asheb ‘otho dabar ka’asher “im-I'babi.
Jos14:7 I was forty years old when the servant of sent me from Kadesh-barnea to

spy out the land, and I brought word back to him as it was in my heart.

{I> Trecoapakovta yap €TOV fpmv, 6te ameéocTeldév pe Movois 0 mals Tod Oeod ek Kadns
Bapvn kaTaokomedoar T yfjv, kal amekplbny adT® Adyov kaTa TOV vodv adTod,

7 tessarakonta gar eton @meén, hote apesteilen me Mouses ho pais tou theou ek Kadés Barné

kataskopeusai teén gén, kai apekrithén autd logon kata ton noun autou,

ALYY4y Woza 9(-x4& vAFWE Ao vo W4 LH4YTs
2304 373 L4 x4y
oy 25-N8 ORI MY DY TN TR

TR MY TN N8R DN
8. wachay ‘asher “alu “imi him’siu ‘eth-leb ha amw’anoki mile’thi ‘acharey .
Jos14:8 Nevertheless my brethren who went up with me made the heart of the people melt with
fear; but I followed my fully.
8> oL 3¢ adeAdol pov ot avaPavrtes pet’ érod petéoTnoav TV kapdlav Tod Aaod, éyw O
mpooeTédnv émakodovbfjoar kvplw Td Bed pov,
8 hoi de adelphoi mou hoi anabantes met’ emou metest€san t€n kardian tou laou, egd de prosetethén
epakolouthésai kyrig t§ thed mou,

W4 rq43 4094 W4 47133 Yy awy ogwar
1Y Ydvomao yayaly adwyd ariax y< as yiq ayda
AA04 Arat U4 x4 Y

TN PONT XOTON TRND NI 03 Men vawmoe
"D BRIV T332 mRmIR N {2 AR 230 1977
0N I TN DRPR

9. wayishaba” bayom hahu’ le’'mor ‘im-lo’ ha'arets ‘asher dar’kah rag’l'k bah I'k
thih’yeh I'nachalah ul’baneyk “ad-"olam ki mile’tha ‘acharey o
Jos14:9 So swore on that day, saying, Surely the land on which your foot has trodden will
be an inheritance to you and to your children forever, because you have followed my

fully.
D> kal dpoocev Movois év éxelvn 11 Népa Aéyov ‘H vy, €éd’ v éméPns, ool éoTar év
K)\'T/]p({.) K(I\L TO’l:S TéKVOLS oov Gj.S T(\)V Q.L(I)V(I, 6TL 1Tp00'€Tée'T]S é"‘T(IKO)\OUe’ﬁO'(IL (’)1Ti,0'0.) KUPLO‘U TOG
Beod Mpdv.
9 kai omosen Mouses en ekeing t§ h€mera legon HE g&, eph’ hén epebés, soi estai en klerg kai tois

teknois sou eis ton aiona, hoti proseteth&s epakolouth&sai opiso kyriou tou theou hemon.

¥10994 AT 434 qW4Y xXy4 AYaT ATEA Y3 AXOT 10
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10. w’ atah hineh hecheyah ‘othi ka'asher diber zeh ‘ar’ba’im w’chamesh shanah
me’az diber ‘eth-hadabar hazeh ‘el- ‘asher-halak Yis'ra’El bamid’bar
w' atah hineh ‘anoki hayomben-chamesh ush’monim shanah.

Jos14:10 Now behold, has let me live, just as He spoke, these forty-five years, from the
time that spoke this word to , when Yisrael walked in the wilderness; and now
behold, I am eighty-five years old today.

(10) K(I\L vf)v SLG/.GPGLIJE,.V ‘.LG. Kll)pLOS, E‘)v Tp(,)"lTOV Gj:"lTG.V, TOf)TO 'TG.O'O'(IPQ,KOO'T(\)V KG,\L 1T€,.‘L1TTOV é,.TOS
ad’ o0 ENdAmoev kipLos TO phpa TodTo Tpos Mwvafv kal émopeddn Iopan év T4 épnpw.
kal vov 8oV éym oMpepov 0ydonkovTa KAl TEVTE ETOV"

10 kai nyn diethrepsen me kyrios, hon tropon eipen, touto tessarakoston kai pempton etos aph’ hou
elalésen kyrios to hréma touto pros Mousén kai eporeuthé Israél en t§€ erémg. kai nyn idou egd s€meron

ogdo€konta kai pente eton;

DT 9D 3T TRYY N37R32 OX7EY TR0
T DO W3
THYY AWY Axv4 UCW Yva5 qv4Y M Yraa ajavon

4790y x4l AyucYd Aaxe Apyyy =4
TOD MYn M8 AW O3 WND P 0T TN

X321 MRED) RIoRD Ry oY T

11. "odeni hayom chazaq ka’asher b’yom sh’locha ‘othi k’kochi’az uk’kochi “atah
lamil’chamah w’latse’th w’labo’.
Jos14:11 I am still as strong today as I was in the day sent me; as my strength was then, so

my strength is now, for war and for going out and coming in.

A 1> €T elpl onpepov Loxtwv woel §Te dméoteldév pe Mwvodis, docadTws loydw viv

9 ~ \ 9 ~ 9 \ ’

€€€>\e€ LV KaL €LO'€>\6€ LV €LS TOV 1TO>\€‘.LOV.

11 eti eimi semeron ischyon hosei hote apesteilen me Mouses, hosautos ischyo nyn exelthein kai

eiselthein eis ton polemon.

Wri9 AYat 9947qW4 3T 43374 AT3YX AXOY 12
Waqor YW WA-PYo-iy 4yam Yyi g xoyw-axs iy 4va3
194 W4y YA xwqray ixvy4 avai 4 xyqns xrdan

A73%
o3 YT RTTOWR TIT TITNR PTIIN mpp) s
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12. w' atah t’'nah-li ‘eth-hahar hazeh ‘asher-diber bayom hahu’ ki ‘atah-shama™ta
bayom hahu’ ki-"anaqim sham w’ arim g’doloth b'tsuroth ‘ulay ‘othi w’horash’tim
ka’asher diber .
Jos14:12 Now then, give me this hill country about which spoke on that day, for you heard
on that day that Anakim were there, with great fortified cities; perhaps will be with me,
and I will drive them out as has spoken.

2> kal viv alTodpal ge 10 3pos TodTo, kaba elmev kbpLos TH Npépa éxelvn: STL oV
akMkoas TO pfipa TodTo T Népa ékelvn. vuul de ol Evakip ékel elowv, models dxvpal kat
peyddar: éav ovv kipLos pet’ Erod 7, éfodebpeticn adTols, ov TpdmoV elmév pot kbpLOS.

12 kai nyn aitoumai se to oros touto, katha eipen kyrios t§ h€mera ekeing; hoti sy akékoas to hréma
touto t§ h€mera ekeing. nyni de hoi Enakim ekei eisin, poleis ochyrai kai megalai; ean oun kyrios met’

emou g, exolethreusd autous, hon tropon eipen moi kyrios.

Ay
TI|YTIR 2297 1ANTRN AN YU 03Ny

et inhy

13. way’bar’kehu Yahushu a wayiten ‘eth-cheb’ron I'kaleb ben-y’phunehl’'nachalah.
Jos14:13 So Yahushua blessed him and gave Hebron to Caleb the son of Jephunneh for an
inheritance.

13> kal edAoynoev adTov 'Inoods kal édwkev v Xefpwv 7@ Xalef vid Iedpovvm viod
Kevel év kAMpo.

13 kai eulogeésen auton I€sous kai edoken tén Chebron tg Chaleb huig Iephonné huiou Kenez en klérg.

a0 AW ATYPR Y)Y Y Yr99nM-axaa Yy-(o 4
(44w 234 AraT 94 4 w4 Jor 3Ty Yyaa
Ty oM CTpD mpyTie 3995 TimanThmy oy
IONTY STIOR YT CTON XD WY (Y2 110 09

14. “al-ken hay’thah-cheb’ron I'kaleb ben-y’phuneh haqg’nizi 'nachalah “ad hayom hazeh

ya - an ‘asher mile’ ‘acharey Yis'ra’El.
Jos14:14 Therefore, Hebron became the inheritance of Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite
until this day, because he followed Yisrael fully.

A4 8ua TodT0 éyevnfn M Xefpwv Td Xalef 10 Tod Iepovvm Tod Kevelalov év kAMpw éws
Tis Mpépas TadTNs dla TO adTOV émakolovdijoal 7@ mpooTdypaTt kuplov Beod IopanA.
14 dia touto egenéthé heé Chebron tg Chaleb td tou Iephonné tou Kenezaiou en klerg heos t€s hémeras

taut€s dia to auton epakolouth&sai t§ prostagmati kyriou theou Isragl.

Ya-PJos rana Yada 03994 x4 YAY)C Jra9M YWy s
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15. w’shem cheb’ron I’'phanim gir’yath ‘ar’ba™ ha’adam hagadol ba anaqim hu’ w’ha’arets
shaq’tah mimil’chamah.
Jos14:15 Now the name of Hebron was formerly Kiriath-arba; for Arba was the greatest man
among the Anakim. Then the land had rest from war.
15> 76 8¢ dvopa Tis XeBpwv My T0 mpdTepov moALs ApBok: pnTpémoALs Tdv Evakip ab.
Kol N vh €KOTTATEV TOV 1T0>\ép,01).
15 to de onoma tés Chebron €n to proteron polis Arbok; métropolis ton Enakim haute. kai he gé
ekopasen tou polemou.

Chapter 15

WxpIww/ aavai Y9 3e%d 4713 32V Joshisi
Yyax AnPY 397 Jrn-q3ay Yvag (v391-(4
oNABYRD [T 13 MenD STaEn M

RN TEPR 1332 727037 oI 510308

1. way’hi hagoral 'mateh b’ney Yahudah ’mish’p’chotham ‘el-g’bul ‘edom mid’bar-tsin
neg’bah miq’tseh theyman.

Jos15:1 Now the lot for the tribe of the sons of Yahudah according to their families reached the
border of Edom, southward to the wilderness of Zin at the extreme south.

A5:1> Kai éyévero Ta Spra dulijs Iovda kata dMpovs adTdv amo 1dv oplwv s [Sovpalas
amo Tis épnpov Xiv éws Kadns mpos Aifa.
1 Kai egeneto ta horia phylés Iouda kata démous auton apo ton horion tés Idoumaias apo tés erémou Sin

heos Kadés pros liba.

3¥7a Iwda-vy udva wa aney 91 Jv91 wal 2aive
3 91/
grl=ln TW'?U‘TD MonT o PR 20 5133 o7% M2

(13

2. way’hi lahem g’bul negeb miq’tseh yam hamelach min-halashon haponeh neg’bah.
Jos15:2 Their south border was from the lower end of the Salt Sea, from the bay that turns to the
south.

2> kal €yevnbn adTdV Ta Spra amo ABos éws pépovs Ths Baddoons Ths advks Amo THs
Aodias Ths Pepovoms ém AlPa

2 kai egenéth€ auton ta horia apo libos heds merous t€s thalass€s t&€s halykés apo tés lophias tés
pherouses epi liba

51y ader Ay 490v Y- 99fe aloyd VY4 4ravs
A0P4PR IFYY A944 Aoy JyarH 4307 °f43 wapl
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3. w'yatsa’ ‘el-minegeb I'ma”aleh “aq’rabim w’ abar tsinah w’ alah minegebl’qadesh
bar'ne a w’ abar chets’ron w’"alah ‘adarah w’nasab haqar’'qa“ah.

Jos15:3 Then it proceeded southward to the ascent of Akrabbim and continued to Zin, then went
up by the south of Kadesh-barnea and continued to Hezron, and went up to Addar and turned
about to Karka.

\ / b )4 ~ / \ /

3> kal dramopetetar dmévavt Ths mpocavafBacews Akpafiv kal ékmepLmopeveTal Levva

\ 9 ’ 9 \ \ 9 \ \ 9 4 \ ’ 9
kal avaPaiver amo ABos émt Kadns Bapvn kal ékmopedetar Acwpwv kal mpocavaBatvel els
Ad8apa kal mepimopedeTal T kaTta dvopas Kadns
3 kai diaporeuetai apenanti t€s prosanabaseds Akrabin kai ekperiporeuetai Senna kai anabainei apo libos
epi Kadés Barné kai ekporeuetai Asoron kai prosanabainei eis Addara kai periporeuetai ten kata dysmas
Kades

(r37A Xy4rx A3Ay Ya4ny Wy 4ray agryne 49074
91 {vI1 WYL Aaiaai-as aya
MRTN M 00 Oma 8B MINRY T3

1331 9133 0% oI MY Do

4. w' abar “ats’monah w'yatsa’ nachal mits’rayim w'hayah thots’oth hag’bul yamah zeh-
yih’yeh lakem g’bul negeb.

Jos15:4 It continued to Azmon and proceeded to the brook of Egypt, and the border ended at the
sea. This shall be your south border.

4> kal mopeveTal eém Acepwva kal diekBalel éws dapayyos AlydmTov, kal €éoTar adTod T
d1e€odos Tav oplwv ém v Badacoav: TodTO éoTLv adTOV Spra Ao ALPos.

4 kai poreuetai epi Asemona kai diekbalei heds pharaggos Aigyptou, kai estai autou hé diexodos ton
horion epi tén thalassan; touto estin auton horia apo libos.

X478 {v31 Jaq3a AnPoac UYWAY ayaP JrIvs
Y4913 Aty y33a Jrwdy Ayvye
NRDD D331 1IN NIRRTV 19RT O TP O33N

TN MEPR OO TR MDD
5. ug’bul ged’mah yam hamelach “ad-q’tseh hayar'den ug’bul liph’ath tsaphonah mil’shon
hayam miq'tseh hayar’den.
Jos15:5 The east border was the Salt Sea, as far as the mouth of the Jordan. And the border of
the north side was from the bay of the sea at the mouth of the Jordan.
<S> kail Ta dpra a&mo AvaToAdv: waca 7 0ddacoa 1 alvkT éws Tod IopSavov. kal Ta dpra
aOT®V Ao Boppd kal &mo Tis Aodids Ths Baddooms kal amo Tod pwépovs Tod lopdavou-
5 kai ta horia apo anatolon; pasa hé thalassa hé halyke heds tou Iordanou. kai ta horia auton apo borra
kai apo t€s lophias t€s thalass€s kai apo tou merous tou Iordanou;

39903 x3-9¢ YyJnY 4907 al M x1-9 (vY913 alovs
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6. w'"alah hag’bul beyth chag’lah w’ abar mits’phon I'beyth ha arabahw’ alah hag'bul ‘eben
bohan ben-r'uben.
Jos15:6 Then the border went up to Beth-hoglah, and continued on the north of Beth-arabah, and

the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben.
9 4 \ & b \ \ 4 b \ ~ 9 \ \
<6> émPailver Ta Spra eém Babayla kal mapamopevetar amo Boppd ém BarbapaPa, kal
’ \ e 2\ ’ ¢ A
mpocavaBalvel Ta Spra ém Albov Barwv viod Pouvfmv,

6 epibainei ta horia epi Baithagla kai paraporeuetai apo borra epi Baitharaba, kai prosanabainei ta horia

epi lithon Baion huiou Roubeén,

A77 AgrJrr qrye Yoy 434 Jvs1a adovs
3y w4 yayag adoyd wyy-aw4 a4
JAo-4 yAxgnx yaay wyw yao-ay-/4 (v513 1:;?
(1

D MID® MDY PRvR 3T D133 APV

S22 2330 W DORTN TTOYR? M7 D30 ToN
PYTOR VOSEN 1M Uy PYTRos 51337 NI
by

7. w alah hag’bul d’birah me emeq “akor w'tsaphonah poneh ‘el-hagil’gal ‘asher-nokach
I'ma”aleh ‘adumim ‘asher minegeb lanachal w'"abar hag’bul ‘el-mey-"eyn shemesh w’hayu
thots’othayu ‘el-"eyn rogel.

Jos15:7 The border went up to Debir from the valley of Achor, and turned northward toward
Gilgal which is opposite the ascent of Adummim, which is on the south of the valley; and the
border continued to the waters of En-shemesh and it ended at En-rogel.

<I> kal mpooavaPalvel Ta SpLa émi TO TETApTOV THs Papayyos Ayxwp kal kaTaBalvel éml
LaAyad, 7 éotiv dmévavTt Tis mpooPacews Addapwv, 1 éomv kata Atfa T dapayy, kal
SrexBadel ém 16 Vdwp Tyfis NAlov, kal €otar adTod 7 duéEodos Ty PoynA,

7 kai prosanabainei ta horia epi to tetarton te€s pharaggos Achor kai katabainei epi Galgal, he estin
apenanti t€s prosbaseds Addamin, h€ estin kata liba t§ pharaggi, kai diekbalei epi to hydor peges heliou,
kai estai autou hé diexodos peége Rogel,

433 317y AFrI3a Y4 WIAYS9 A1 (7313 adovs
Y7o w4 933 w494 (313 adey Yiwrer

A Y1 47497Py0 AnPs qw4 ayi yjatin

N 2230 01D ANDTON DT M) D330 TPVIN
120y WR I wWNTTOR 51330 mSyY oo
:TIDE DORDITPRY ME¥PI WX TR 03T
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8. w'"alah hag’bul gey ben-hinom ‘el-ketheph hay’busi minegeb hi’ ¥’rushalam w’"alah
hag’bul ‘el-ro’sh hahar ‘asher “al-p’ney gey-hinom yamah ‘asher biq’tseh "emeq-r'pha’im
tsaphonah.

Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom to the slope of the Jebusite on the

south (that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain which is before the
valley of Hinnom to the west, which is at the end of the valley of Rephaim toward the north.

8> kail avaPatvel Ta Spra ets Ppapayya Ovop émt varrov Iefous amd ABos (alrm éoTiv
Iepovoadm), kai SiekBdAder Ta Spra émi kopudmy Epovus, 1) €oTLv kKaTa TpdowTOV Gdpayyos
Ovop mpos Baddoons, 1 éoTv ék pépovs yiis Padaiv ém Boppd,

8 kai anabainei ta horia eis pharagga Onom epi notou Iebous apo libos (haut€ estin Ierousalém), kai
diekballei ta horia epi koryphén orous, hé estin kata prosopon pharaggos Onom pros thalasse€s, hé estin

ek merous gés Raphain epi borra,

A7 UYXJY Y JAoy-4 A3 w49y (Y313 q94xvo
x1-9P 423 309 (913 14Xy Jr9je-9A 9o-l4
4o

NEM MIRD) m TWRTOR T wNTR 51037 Mo
NP 8T YD 91337 WM PTBY T IyON

S
9. w'tha’ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma™'yan mey neph’tocha w’yatsa’ ‘el-"arey har-
“eph’ron w'tha’ar hag’bul ba“alah hi’ qir'yath y'“arim.
Jos15:9 From the top of the mountain the border curved to the spring of the waters of Nephtoah
and proceeded to the cities of Mount Ephron, then the border curved to Baalah (that is, Kiriath-
jearim).
9> kal SiekBaAAel T SpLov 4o kopuddis Tod Spous émt myMv Bdatos Nadbw kal
dekPBadAel eis 10 8pos Edpwv, kal é€aker 70 Sprov els Baal (alTn éotiv moAws lapip),
9 kai diekballei to horion apo koryphés tou orous epi p€gén hydatos Naphtho kai diekballei eis to oros
Ephron, kai exaxei to horion eis Baal (hauté estin polis Iarim),

1997 90w 4A-d4 a¥yr adogy (r313 IF/7 10
aqiy JYEFY 433 AYyJnY yaqea-9a Jxy-d4

AYWXx 4990y wWw-xa 4

3y YR TOTOR M MRYIR 2133 300

ging=n3 T 750D RO MIiBER DMy ANDON
SRR 1YY

10. w’nasab hag’bul miba alah yamah ‘el-har se”ir w’~abar’el-ketheph har-y' arim
mitsaphonah hi’ k'salon w'yarad beyth-shemesh w’ abar tim’nah.

Jos15:10 The border turned about from Baalah westward to Mount Seir, and continued to the
slope of Mount Jearim on the north (that is, Chesalon), and went down to Beth-shemesh and
continued through Timnah.
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<10> kat meprededoetar SpLov amd Baal ém BdAaocoav kal mapeledoeTar els Spos Aooapes
émi vrtou, moAw lapip amo Boppd (atTm éotiv XaoAwv) kal kaTaBfoetar émi II6Aww fAlov
kal mapelevoeTar émi Aifa,

10 kai perieleusetai horion apo Baal epi thalassan kai pareleusetai eis oros Assares epi notou, polin Iarim
apo borra (hauté estin Chaslon) kai katab&setai epi Polin héliou kai pareleusetai epi liba,

(Y313 44Xy AYrJ Jrafe Jxy-d4 (vI1A 4rara
XP4rx yaay (4Y93 £ray 30053797 45907 AL rayW
SVATNA SRt

1397 8 DY TPy AnDTON Sa3im NEw
MINER 1) ORI XYM TPYITTOT N3P MDY
;M O30

11. w'yatsa’ hag’bul ‘el-ketheph “eq’ron tsaphonah w'tha’ar hag’bul shik’ronah w' " abar har-
haba alah w’yatsa’ yab’n’el w’hayu tots’oth hag’bul yamah.

Jos15:11 The border proceeded to the side of Ekron northward. Then the border curved to
Shikkeron and continued to Mount Baalah and proceeded to Jabneel, and the border ended at the
sea.

A1 kai drekPBalel 16 pLov kaTa vdTov Akkapwv ém Boppav, kal SuexBalel Ta dpLa eis
Xakyapwva kat mapelevoeTar dpos Ths Bala kal dexPBadel émi LaBvnA, kal éoTal 1)
dué€odos Tdv oplwv ém BaAacoav.

11 kai diekbalei to horion kata notou Akkardn epi borran, kai diekbalei ta horia eis Sakcharona kai

pareleusetai oros t€s Bala kai diekbalei epi labnél, kai estai heé diexodos ton horion epi thalassan.

3473339 r91 A= Jrar (vana ayaa i dravae
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TTTI033 D133 111 9133 DT v o oo
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12. ug’bul yam hayamah hagadol ug’bul zeh g’bul b’ney-Yahudah sabib ’mish’p’chotham.
Jos15:12 The west border was at the Great Sea, even its coastline. This is the border around the
sons of Yahudah according to their families.
A2> katl Ta 8pra adTdV Ao Baddoons: 1) BdAacoa N peyddn opLel. TadTa Ta SpLa VLGV
Iovda kOkAw kaTa Mpovs adTdV. --
12 kai ta horia auton apo thalassés; he thalassa he megal€ horiei. tauta ta horia huion Iouda kyklg kata

démous auton. --
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13. ul’kaleb ben-y’phuneh nathan cheleq b’thok b'ney-Yahudah ‘el-pi liYahushu a
‘eth-qir'yath ‘ar’ba” ‘abi ha anaq hi’ cheb’ron.

Jos15:13 Now he gave to Caleb the son of Jephunneh a portion among the sons of Yahudah,
according to the command of to Yahushua, namely, Kiriath-arba, Arba being the father of
Anak (that is, Hebron).

A3 kai 7d XaleB vid lepovvm €dwkev pepida év péow vidv Iovda dia mpooTdypaTos Tod
Beod, kal édwkev avTd 'Inoods TMv méALv ApBok pmTpomoAy Evak (abtm éotiv Xefpwv).

13 kai td Chaleb huid Iephonné edoken merida en mesd huion Iouda dia prostagmatos tou theou, kai
edoken autd I€sous tén polin Arbok métropolin Enak (haut€ estin Chebron).

AWwWoXg PYoq Ay AWr WXL LY YWY Wi
Phoq LAt AYKXET A uko Xy
Wy -hg PIvT "33 Miowny 352 own wom
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14. wayoresh misham kaleb ‘eth-sh’loshah b’ney ha anaq ‘eth-sheshay w’eth-’achiman w'eth-
tal’may y’lidey ha anaq.

Jos15:14 Caleb drove out from there the three sons of Anak: Sheshai and Ahiman and Talmai,
the children of Anak.

A4 kai éEwAébpevoev ékelbev XaleP vios Iedpovvn Tovs Tpets viovs Evak, Tov Zovou kal
Tov QoApu kat Tov Axipa.
14 kai exolethreusen ekeithen Chaleb huios Iephonné tous treis huious Enak, ton Sousi kai ton Tholmi

kai ton Achima.
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15. waya al misham ‘el-yosh’bey d’bir w’shem-d’bir I'phanim qir'yath-sepher.
Jos15:15 Then he went up from there against the inhabitants of Debir; now the name of Debir
formerly was Kiriath-sepher.
A5> kal dvéfm ékelBev Xalef émi Tods kaTtokodvrtas Aafip: 16 8¢ dvopa AaBip My TO
mpotepov IIoAis ypappdrov.
15 kai anebé ekeithen Chaleb epi tous katoikountas Dabir; to de onoma Dabir €n to proteron Polis

grammaton.
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16. wayo’'mer kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-qir'yath-sepher ul’kadah w'nathati lo ‘eth-"ak’sah biti
Pishah.
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Jos15:16 And Caleb said, The one who attacks Kiriath-sepher and captures it, I will give him
Achsah my daughter as a wife.

16> kai eimev Xalef “Os éav AdBy kal éxxodm v [IoAw Tév ypappdtov kal kupledon
aOTHs, dwow adT® TV Ayoav Buyatépa pov ets yovaika.

16 kai eipen Chaleb Hos ean labg kai ekkopsg tén Polin ton grammaton kai kyrieus§ autés, doso autd t€n
Achsan thygatera mou eis gynaika.

ATYo-x4 vYxAy LY U4 TIPS [4AYxo Aaylavar
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17. wayil’k’dah “ath’ni’el ben-q'naz ‘achi kaleb wayiten-lo ‘eth-"ak’sahbito I'ishah.
Jos15:17 Othniel the son of Kenaz, the brother of Caleb, captured it; so he gave him Achsah his
daughter as a wife.

(17) K(I\L é)\aﬁev G,{)T'?]V FOGOVL'T])\ Uibg KGVGL &86)\(1)(\)5 X(I)\EB 6 V€(;)T€p0§, K(].\L éO'(J.)KGV G,l’)T(:l:)
v Axoav BuyaTtépa adTod adTY yuvaika.

17 kai elaben autén Gothoni€l huios Kenez adelphos Chaleb ho neodteros, kai esoken autd tén Achsan
thygatera autou autd gynaika.

H/n-Xy 3aw 33 94-x4Y% ('T"FW{ YAXLFXY 34vY99 233V 18
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18. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-'abiha sadeh watits’nachme~al hachamor
wayo’mer-lah kaleb mah-lak.

Jos15:18 It came about that when she came to him, she persuaded him to ask her father for a
field. So she alighted from the donkey, and Caleb said to her, What do you want?

18> kai éyéveTo év Td) elomopevectar adTV kal cvvefovAedoaTo adTd Aéyovoa AlTroopal
TOV TraTéPa [Lov Aypdv: kal €Bomoev ék Tod dvov. kal elmev av7f) XaAeB Tt éotiv oou;

18 kai egeneto en td eisporeuesthai autén kai synebouleusato autd legousa Ait€somai ton patera mou
agron; kai ebo€sen ek tou onou. kai eipen aut§ Chaleb Ti estin soi?

L AXXYY AYxXY IR r94 Y AY99 TAYX Y 4xT 1
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19. wato’mer t’nah-li b'rakah ki ‘erets hanegeb n'thatani w’nathatah li guloth mayim
wayiten-lah ‘eth guloth “ilioth w’eth guloth tach’tioth.

Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; since you have given me the land of the Negev, give
me also springs of water. So he gave her the upper springs and the lower springs.
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A9 kal eimev adTd Ads por edloylav, d1u els yiiv Nayef 3édwkds pe: 86s pou v
IolaBpawv. kat édwkev adTf) Xadef ™y IN'odabpawy v dve kal v IN'odabpawy v kaTw.

19 kai eipen autd Dos moi eulogian, hoti eis gén Nageb dedokas me; dos moi t€n Golathmain. kai
edoken aut§ Chaleb tén Golathmain t€n ano kai tén Golathmain tén katd. --

WXPIWYW 34avai-iY 9 3e% x(HY X4T
DNMRYRD MM M NPm) NRTO

20. zo'th nachalath mateh b’ney-Yahudah ’mish’p’chotham.
Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah according to their families.

20> a7 7 kAnpovopla PpuAis vidv Iovda.
20 haute hé kléronomia phylés huion Iouda.

(Y391-{4 aavaai-iy9 3e¥d anPy Wi 4o yviaivyz
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21. wayih’yu he arim miq’tseh 'mateh b’ney-Yahudah ‘el-g’bul ‘edom baneg’bah qab’ts’el
w’ eder w'yagur.

Jos15:21 Now the cities at the extremity of the tribe of the sons of Yahudah toward the border of
Edom in the south were Kabzeel and Eder and Jagur,

21> "Eyevnimoav 8¢ at molers adtdv: moAis mpot dpvdijs vidv Iovda €’ oplwv Edwp. émi
s épNpov KaBaroeden kat Apa kat Acwp

21 Egenéthésan de hai poleis auton; polis prot€ phylés huion Iouda eph’ horion Edom epi té€s erémou
Kaibaisele€l kai Ara kai Asor

Racaoy aJfrya-ar aj- Py
TPV MR PP 5

22. w'qinah w’dimonah w'"ad’ " adah.
Jos15:22 and Kinah and Dimonah and Adadah,

22> kai Ikap katl Peypa kat ApoumA
22 kai Ikam kai Regma kai Arouél

PIXALY qrYRHY WAPY 23
107 TR wIpas

23. w’gedesh w’chatsor w'yith’nan.
Jos15:23 and Kedesh and Hazor and Ithnan,

23> kai KaSns Kal Acropuovaw
23 kai Kadés kai Asoridonain

X0y Wley Jixos
M5y 0] Ao
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24. ziph watelem ub’"aloth.
Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth,

24> kat Mawap. kat BaApawvav kat at kdpar adTdv
24 kai Mainam kai Balmainan kai hai komai auton

YK 433 J79rH XTR9PY AXAH 4YRHY 25
FRM ORI RO MY ART0 MBI

25. w’'chatsor chadatah uq’rioth chets’ron hi’ chatsor.
Jos15:25 and Hazor-hadattah and Kerioth-hezron (that is, Hazor),

25> kal at moAers Acepwv (alTm Acwp)
25 kai hai poleis Aserdon (hauté Asor)

SEAVARRV AR BV RS
DY vnwl on 1o

26. ‘amam ush’ma” umoladah.
Jos15:26 Amam and Shema and Moladah,

26> kail Xmv kal Xadpaa kat Mwdada
26 kai Sén kai Salmaa kai Molada

®(] XA I¢ JYYWHY 327 4rUT 27
WD M1 7Y 1T %M

27. wachatsar gadah w’chesh’mon ubeyth palet.
Jos15:27 and Hazar-gaddah and Heshmon and Beth-pelet,

(27) K(I\L EGPL K(I.\L BCLL(!)G)\(IS
27 kai Seri kai Baiphalad

ALXTLTIT 09W 44397 (oYW qnpy 28
MY AW ORI Sy Emins

28. wachatsar shu al ub’er sheba™ ubiz’yoth’yah.
Jos15:28 and Hazar-shual and Beersheba and Biziothiah,

28> kat XolacewAa kai Bnpoafee kal al kdpar adTdV kal al émadAels adTOV,

28 kai Cholaseola kai Bersabee kai hai komai auton kai hai epauleis auton,

oy Waaoy 300929
0¥y MY MPYDLs

29. ba alah w'’iim wa atsem.
Jos15:29 Baalah and Iim and Ezem,

29> BaAa kat Bakwk kat Acop.
29 Bala kai Bakok kai Asom

AYIHY AFYT Alvxd4r a0
T 57027 ToINDR5
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30. w'el'tolad uk’'sil w'char’'mah.
Jos15:30 and Eltolad and Chesil and Hormabh,

30> kat EABwvdad kat BawdmA kai Eppa
30 kai Elboudad kai Baithél kai Erma

AJFITY A7Y2YT APy
130301 IR ADPB NG

31. w'tsiq’lag umad’'manah w’san’sanah.
Jos15:31 and Ziklag and Madmannah and Sansannah,

3D kai Xekelax kat Mayapip kal XeBevvak
31 kai Sekelak kai Macharim kai Sethennak

Jryar Jaor Yaudwy xv43(v s
YAT4rUT OWXY JAqwo WA -qo-(y
DoY-52 TIRTY WY oo niRapIas

O HINIEM ywn) 0Ty

32. ul’ba’oth w’shil’chim w’ ayin w'rimon kal-"arim’es’rim wathesha™ w’chats’reyhen.
Jos15:32 and Lebaoth and Shilhim and Ain and Rimmon; in all, twenty-nine cities with their
villages.

32> kal AaBws kat Zadn kat Epwopwb, modews kOV kval al kdpar adTédv.

32 kai Labos kai Sal€ kai Eromoth, poleis kth kai hai komai auton.

AYW4EY Boqny Jrexwh AJwW 933
MR YR DISOER 1oDED

33. bash’phelah ‘esh’ta’ol w'tsar’ ah w'ash’nah.
Jos15:33 In the lowland: Eshtaol and Zorah and Ashnah,

33> ’Ev ™ '1T€8LV'ﬁ' ActawA kat Paa kat Acoa
33 En t§ peding; Astadl kai Raa kai Assa

#Y2-037 UT)X WAY Y0y HYITVa
DY MBR 293 PV Mm-S

34. w'zanocha w’ eyn ganim tapucha w’ha’eynam.
Jos15:34 and Zanoah and En-gannim, Tappuah and Enam,

34> kai Papev kal Tave katl IAovBwb kat Matawve
34 kai Ramen kai Tano kai Ilouthoth kai Maiani

APToY JYyw WAooy xv¥4iss
MR i BTy MmTIAS
35. yar'muth wa adulam sokoh wa azeqah.
Jos15:35 Jarmuth and Adullam, Socoh and Azekah,
35> kai Ieppovd kat O8oAAap kat MepBpa kal Zawyxw kat Alnka

35 kai Iermouth kai Odollam kai Membra kai Saocho kai Azeka
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36. w'sha”arayim wa adithayim w’hag’derah ug’derothayim “arim ‘ar’ba’-"es’reh

w’chats’reyhen.

Jos15:36 and Shaaraim and Adithaim and Gederah and Gederothaim; fourteen cities with their

villages.

\ \ \ e 9 / 9 ~ 4 / / \ e ~
36> kai Lakapip kat I'admpa katl al émadders adTis, TOAels déka Té€oTapes kal al KDRLaL

5 A~
avTwv-*

36 kai Sakarim kai Gadera kai hai epauleis aut€s, poleis deka tessares kai hai komai auton;

37. ts'nan wachadashah umig’dal-gad.
Jos15:37 Zenan and Hadashah and Migdal-gad,

37> Levva kail Adacav kat Mayadayad
37 Senna kai Adasan kai Magadagad

38. w'dil’ an w’hamits’peh w'yaq’th’el.
Jos15:38 and Dilean and Mizpeh and Joktheel,
38> kat Aadal kai Maoda kat lakapenh

38 kai Dalal kai Maspha kai lakareél

39. lakish ubats’qath w’"eg’lon.
Jos15:39 Lachish and Bozkath and Eglon,

39> kat Aayxms kat Baomdn kal I8eadalea
39 kai Lacheés kai Basédoth kai Ideadalea

40. w’kabon w’lach’mas w’kith’lish.
Jos15:40 and Cabbon and Lahmas and Chitlish,

40> kai XaBpa kat Mayes kat Maayos
40 kai Chabra kai Maches kai Maachos

Y390 Aapyy

:aq=Jayy awapy Yongr
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41. ug’deroth beyth-dagon w’na’amah umagedah “arim shesh-"es'reh w’chats’reyhen.
Jos15:41 and Gederoth, Beth-dagon and Naamah and Makkedah; sixteen cities with their
villages.

(41> K(I\L F€88(Dp K(].\L BG.'Y(ISL’T])\ KCL\L Nu)p,av KCL\L MG,KT]S(IV, 1T6>\€L§ SGKGég K(I\L (Ii. K(’l\)l.LG,L
avTwv:*

41 kai Geddor kai Bagadi€l kai Noman kai Mak&dan, poleis dekaex kai hai komai auton;

ywoy 4xoy 375 42
YT Y] MR

42. lib’nah wa ether w’ ashan.
Jos15:42 Libnah and Ether and Ashan,

42> Aepva kat I6ax
42 Lemna kai Ithak

9TIYT RYWAY UXJAY 43
127EN MR MRDN »

43. w'yiph’tach w'ash’nah un’tsib.
Jos15:43 and Iphtah and Ashnah and Nezib,

43> kat Avey kat Iava kat Naolf
43 kai Anoch kai Iana kai Nasib

YAL4RUT OWX YA-qo awLqyy FJATY4y AdAoPr 4
ITITINM VWA OO0V WX 30TDN) TPOURI e

44. uq’"ilah w'ak’zib umare’shah “arim tesha™ w’chats’reyhen.
Jos15:44 and Keilah and Achzib and Mareshah; nine cities with their villages.

44 kai Keidap kat Akielr kat Kelip kat Babnoap kat Atdwv, moders 8éka kal at kdpar
9 ~
aOTOV"

44 kai Keilam kai Akiezi kai Kezib kai Bathé&sar kai Ailon, poleis deka kai hai komai auton;
AT4PHAT AB-X]IT JTIP0 45
TR 70031 TRV

45. “eq’ron ub’notheyah wachatsereyah.
Jos15:45 Ekron, with its towns and its villages;

\ e ~ 9 ~ \ e 9 / 9 ~
45> Akkapwv kal al kdpar adThs kal al Eémadlels adOTOV"

45 Akkaron kai hai komai autés kai hai epauleis auton;

YALARHY araw4d ai-Jo-qwih Y FYAy JriPoY 46
SN TR TOY-OwiR OO e 1TRYn n
X : : : T TTT | X
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46. me eq’ron wayamah kol ‘asher-"al-yad ‘ash’dod w’chats’reyhen.
Jos15:46 from Ekron even to the sea, all that were by the side of Ashdod, with their villages.

46> amo Akkapwv I'epva kal macar, oar eloiv mAnolov Aondwb, kal al kdpar adTOV:
46 apo Akkaron Gemna kai pasai, hosai eisin pl€sion Asédoth, kai hai komai auton;

JHy=40 A4rUT 3TXTYH 3TO AL qnUY ALXY)I Arawd g
Y91y (v31a WAay waq9ny
STV TO0NM T3 MY TSm0 TN ™

o 91331 Doy oo ooEn
47. ‘ash’dod b'notheyah wachatsereyah “azah b'notheyah wachatsereyah “ad-
nachalmits’rayim w’hayam hagabol ug’bul.
Jos15:47 Ashdod, its towns and its villages; Gaza, its towns and its villages; as far as the brook of
Egypt and the Great Sea, even its coastline.
47> Aoredwb kal al kdpat adTis kal at emaddets avThs: 'ala katl al kdpar adTis kat al
eémavlels adTs €ns Tod yetpappov Alydmrouv: kal T Balacoa 7 peyadn duopiler.
47 Asiedoth kai hai komai autés kai hai epauleis aut€s; Gaza kai hai komai autés kai hai epauleis autés
heos tou cheimarrou Aigyptou; kai hé thalassa hé megal€ diorizei.

BYTWY 4xAy 4LYW 939748
MY PR MY T2ammn

48. ubahar shamir w'yatir w’sokoh.
Jos15:48 In the hill country: Shamir and Jattir and Socoh,

48> Kai év ™ (’)peLvﬁ' E(Ip,l.p Kal Ieeep Kal waa
48 Kai en t§ oreing; Samir kai Iether kai Socha

494 433 FYF-XA4Pr AJav 4
:73TT X7 1730 'ﬂ’_ﬁf?'} 3T on
49. w'danah w'qir'yath-sanah hi’ d’'bir.
Jos15:49 and Dannah and Kiriath-sannah (that is, Debir),
49> kat Pevva kat II6ALs ypappdtov (abtn Aafp)
49 kai Renna kai Polis grammaton (hauté Dabir)

PAJOT AYXWLY F)JOY 50
107y RN 239

50. wa anab w’esh’t’moh w’ anim.
Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim,

50> kat Avov kal Eokaipav kal Avoap
50 kai Anon kai Eskaiman kai Aisam

YALAUY AIWOXUE Y40 Ay JAUY SV s
IIEM YOS oY TN 1O
51. w'goshen w'cholon w'giloh “arim ‘achath-"es'reh w'chats’reyhen.
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Jos15:51 and Goshen and Holon and Giloh; eleven cities with their villages.
SD kai IN'ooop kat Xadov kal Xavva, méders €vdeka kai al kdpar adTOV-
51 kai Gosom kai Chalou kai Channa, poleis hendeka kai hai komai auton;

Yowdy a¥Yqr 99452
TYWRY RN 278

52, ‘arab w’rumah w’esh’"an.
Jos15:52 Arab and Dumah and Eshan,

<52> ALpGl.L KG.\L PG‘.LVCL KG.\L EO‘.LCL
52 Airem kai Remna kai Soma

AP)4T HY)X" XA IY JAJAT 58
TTPRNY MDRTMNAY QN

53. w'yanim ubeyth-tapucha wa’apheqah.
Jos15:53 and Janum and Beth-tappuah and A phekah,

S3> kat Iepaiv kat Batbayov kat Pakova
53 kai Iemain kai Baithachou kai Phakoua

oy JY99H 433 °0I94 XTIPY ASYHYT 4
;7—=\=|,<||—|_HL|J oW X 7=|/<|o
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O HIPIEM VYR oY
54. w'chum’tah w'qir'yath ‘ar’ba” hi’ cheb'ron w’tsi or arim tesha” w’chats’reyhen.
Jos15:54 and Humtah and Kiriath-arba (that is, Hebron), and Zior; nine cities with their villages.
<S4 kai Evpa kal méAs ApBok (attn éotiv XeBpwv) kat Znpb, moéders évvéa kal al
émavdels aOTOHV
54 kai Euma kai polis Arbok (haut€ estin Chebron) kai Sorth, poleis ennea kai hai epauleis auton;

Aeyiy Jixy Y4y JvoYy ss
9" A1) SR7D Tivnm
55. ma on kar’'mel waziph w’yutah.
Jos15:55 Maon, Carmel and Ziph and Juttah,
S5 Mawp kat XeppeX kat OUB kat Itav
55 Maor kai Chermel kai Ozib kai Itan

HTIET JoaPay (409%3-7 56
TN BYTRY) ORYTIM
56. w'yiz'r’ e’'l w'yaq’d’ am w’zanocha.
Jos15:56 and Jezreel and Jokdeam and Zanoah,
56> kai IapumA kat lapikap kal Zakavaip
56 kai Iari€l kai Iarikam kai Zakanaim
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57. haqayin gib ah w’thim’nah “arim “eser w chats’reyhen.
Jos15:57 Kain, Gibeah and Timnah; ten cities with their villages.

S7> kai IN'aBaa kal Qapvaba, morers évvéa kal al kdpaL adTOGV*
57 kai Gabaa kai Thamnatha, poleis ennea kai hai komai auton;

Hqraqy qrhoxa-d Crrdhss
(AT XTI S

58. chal’chul beyth-tsur ug’dor.
Jos15:58 Halhul, Beth-zur and Gedor,

58 AMova kal BarBoovp kai I'eddwv
58 Aloua kai Baithsour kai Geddon

WW Wa-qo YPXL4y XYJOmXA 9 Xq0YY7 59
YA qrpy
Uy 0Oy TPRPRY My ThI1 NOynIn

I

59. uma“arath ubeyth-"anoth w'el’t’qon “arim sheshw’chats’reyhen.
Jos15:59 and Maarath and Beth-anoth and Eltekon; six cities with their villages.

$9> kat Mayapwb kat BaBavap kal Qexovp, moders €€ kal al kdpar adTOV*

59 kai Magaroth kai Baithanam kai Thekoum, poleis hex kai hai komai auton;

$9a Oexo kal Edpaba (adtn éotiv Bableep) kat Payowp kat Avtav kat Kovdov kal
Tatap kat Eopns kat Kapep kat I'adep kat @ebnp kat Mavoyw, molers évdeka kat at
KOPLAL AOTOV"

59a Theko kai Ephratha (haut€ estin Baithleem) kai Phagor kai Aitan kai Koulon kai Tatam kai Eobés
kai Karem kai Galem kai Thethér kai Manochd, poleis hendeka kai hai komai auton;

JAxw Ya-4o 3J99AY Y90 x4P 433 (0IxqFeo
Y32-qruy
DOV 1377 2O TR RO SY3Thpo

o IIEM oY

60. gir'yath-ba al hi’ qgir'yath y’"arim w'harabah “arimsh’tayim w’chats’reyhen.
Jos15:60 Kiriath-baal (that is, Kiriath-jearim), and Rabbah; two cities with their villages.

60> KaprabBaal (atrn M moAis Iapip) kat ZwbnBa, moders dbo kal at émadlets adTdOV:
60 Kariathbaal (hauté he polis larim) kai Sothéba, poleis duo kai hai epauleis auton;

AYYFT J34Y 339038 XA 39 994Y IJei
12297 TR MA7YT A 12T R0

61. bamid’bar beyth ha arabah midin us’kakah.
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Jos15:61 In the wilderness: Beth-arabah, Middin and Secacah,
61> kai Baddapys kai OapaBaap kal Awvov kal Auvyrola
61 kai Baddargis kai Tharabaam kai Ainon kai Aichioza

YALIRUT WW Y40 24 Jaoy UYamqior JwIsaT e
HITDEM W DMWY 0T 7YY MoRTTTYY [W3aam Ao
TOTXM WY 0Y 073 7YY moRdTwY 1waam)

62. w'hanib’shan w' irrhamelach w’ eyn gedi “arim shesh w’chats’reyhen.
Jos15:62 and Nibshan and the City of Salt and Engedi; six cities with their villages.

62> kal Nadralwv katl at molers Ladop kal Avkadns, moAels €mTa kal al kKAPaL adTOV.
62 kai Naphlazon kai hai poleis Sadom kai Ankade€s, poleis hepta kai hai komai auton.

Aarq-Y 9 Yy 4L YW B Iwrr AFrsia-x4res
a0 Wwyqi g aavai Ays x4 AFrIra gway ywaqral
AT3 ¥rii

1521°-X8D 02T WP DI NN

TTATY "ABTIR DI @M DgTe IR
8 T 0T Y ol

63. w’eth-hay’busi yosh’bey Y’rushalam lo’-yuk’lu b’ney-Yahudah ’horisham wayesheb
hay'busi ‘eth-b’ney Yahudah bi¥Y'rushalam “ad hayom hazeh.

Jos15:63 Now as for the Jebusites, the inhabitants of Yerushalam, the sons of Yahudah could not
drive them out; so the Jebusites live with the sons of Yahudah at Yerushalam until this day.

63> Kal 6 IeBovoatos kataker év Iepovoadnp, kai ok Mdvvachnoav ol viol lovda
amoAéoar adTovs: kal kaTekmoav ol IeBovoatlol év Iepovoalm éws Tis Mpépas éxelvms.
63 Kai ho Iebousaios katdkei en lerousalém, kai ouk €dynasth&san hoi huioi Iouda apolesai autous; kai
katgké&san hoi Iebousaioi en Ierousaléem heds t€s h€meras ekeinés.

Chapter 16

LY TR 9 Ja9iy JFrA 279C (9713 4037 Josnte
(47X 9 939 THE9Y A0 994%3 AuITY THI 9
07 MR AT 7T ARt 337 DT REN

IONTINR T3 TR APV TTmRd T
1. wayetse’ hagoral lib’ney yoseph miar’den y’richo I’'mey y’richo miz’rachah hamid’bar “oleh
miricho bahar beyth-'El.
Jos16:1 Then the lot for the sons of Joseph went from the Jordan at Jericho to the waters of
Jericho on the east into the wilderness, going up from Jericho through the hill country to Bethel.
16:1> Kat éyévero 1a 8pLa vidv Iwomd amo 100 Lopddvou Tob kata Iepiyw am’ dvatoddv
kal avaPnoetar 4o Iepuyw els v dpewvnv v épmpov els BanA Aovla
1 Kai egeneto ta horia huidon 16s€ph apo tou Iordanou tou kata Ierichd ap’ anatolon kai anab@setai apo

Iericho eis tén oreinén tén erémon eis Baithél Louza
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2. w'yatsa’ mlbeyth- el quah w' abar el-g’bul ha’ar’ki ataroth.
Jos16:2 It went from Bethel to Luz, and continued to the border of the Archites at Ataroth.

<2> KCL\L ég€>\€{)0'€"l'(1l, €LS BGLO'T])\ KCL\L 1T(1.p€)\€l/)0'€T(IL é‘TI'\L T(\I 8pl,a TOV XCLT(IPO.)OL
2 kai exeleusetai eis Baithél kai pareleusetai epi ta horia tou Chatarothi

JArH X139 (Y391 a0 1eljia [YIN(4 Ay a9y
AYL YX4hxX PLRY 4T1-407 YrXUx
T3 9133 Y whoan 5133758 TN

TRY ANRWN DT MY PR
3. w'yarad-yamah ‘el-g’bul hayaph’leti “ad g’bul beyth-choron tach’ton w’ ad-gazer w’hayu
thots’otho yamah.
Jos16:3 It went down westward to the territory of the Japhletites, as far as the territory of lower
Beth-horon even to Gezer, and it ended at the sea.
3> kal diedevoetar ém v BdAaocoav ém Ta Spra AmTadip éws TV optwv BalBwpwv Tnv
Ké,T(x), K(I\L éO’T(I.L "Isl 8Lé§080§ G,{)T(;)V é‘lT\L 'T'1\']V 9(’1)\(100'(1v.
3 kai dieleusetai epi tén thalassan epi ta horia Aptalim heos ton horion Baithoron teén kato, kai estai hé

diexodos auton epi t€n thalassan.

W94y AWYY JFr1-1Y9 vWA T4
107D MY NPT A0
4. wayin’chalu b’ney-yoseph m’nasheh w’eph’rayim.
Jos16:4 The sons of Joseph, Manasseh and Ephraim, received their inheritance.
4> Kat ekAmpovépmoav ot viol Iwond, Edparp kat Mavaocon-
4 Kai ekléronomésan hoi huioi Ios€ph, Ephraim kai Manass¢;

yxda) v Ay Yxugwyd W49 (731 23rrs
Y70 YITH XA 9-4a0 qad Xy4e0 FH4TY
2N2M02 5133 MM DONBYRD 2ITRRTIE 513 TN

TW"?U 1 3TV TR MDY A
5. way’hi g’bul b’ney-'eph’rayim I'mish’p’chotham way’hi g’bul nachalatham miz'rachah
“at’roth ‘adar “ad-beyth choron “el’yon.
Jos16:5 Now this was the territory of the sons of Ephraim according to their families: the border
of their inheritance eastward was Ataroth-addar, as far as upper Beth-horon.
<S> kal éyevnn dpLa vidv Edparp kata dnpovs adtdv: kail éyevim Ta Spra s
kAmpovoptas adTdV Ao avaToddv ATtapwd kal Epok éws BatBwpov mv dve kat I'alapa,
5 kai egenéthé horia huion Ephraim kata démous auton; kai egenethe ta horia t€s kleronomias autdn apo
anatolon Ataroth kai Erok heos Baithoron tén ano kai Gazara,

AHITY rI1a ST/ Jrny xxyyya ayaa Jrs1a 4rave
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6. w'yatsa’ hag’bul hayamah hamik’m’thath mitsaphon w’nasab hag’bul miz’rachah
ta’anath shiloh w’ abar ‘otho mimiz'rach yanochah.
Jos16:6 Then the border went westward at Michmethath on the north, and the border turned
about eastward to Taanath-shiloh and continued beyond it to the east of Janoah.
<6> kal dredevoeTar Ta Spra éml Ty Badacoav els Ikaopwv dmo Boppa Oeppa,
1T€pl,€}\€l,)0'€"l'(1l, G’."IT\L &.V(ITO)\(\IS eig (")’T]VCLO'Q, KCL\L E€>\)\’T’|0'(1 K(I\L 1T0.p€>\€{)G€T(1.L &'ﬁ’ &VQTO)\(I)V €i.,§
Iavoka
6 kai dieleusetai ta horia epi ten thalassan eis Ikasmon apo borra Therma, perieleusetai epi anatolas eis

Thénasa kai Sellésa kai pareleusetai ap’ anatolon eis Ianoka

Fry YHL93 9 0177 AX90YY X780 FUT/LY aqi-v7
:7A<|=|/q
AR REY T3 WA An7YN MRy amiae T

7. w'yarad mianochah “ataroth w'na”arathah uphaga biricho w'’yatsa’ hayar'den.
Jos16:7 It went down from Janoah to Ataroth and to Naarah, then reached Jericho and came out

at the Jordan.

<> kal els Mayw kat ATapwd kal al kdpar adTdV kal éledoetar emi Lepuyw kal SekBalel
émi Tov lopdavmv,

7 kai eis Macho kai Ataroth kai hai komai auton kai eleusetai epi Ierichd kai diekbalei epi ton Iordanén,

Y33 yaAx4nx yiar 3y My ayr (vs1a YA Hr)xYs
WxpIWY WA9]4-2Y 9 A8y xX(H) x4
TR POREN MM MR DM MRy 51037 720 mEmnn

DNMRYRD DIDRTID Mo NDMI NRT

8. mitapucha yelek hag’bul yamah nachal ganah w’hayu thots’othayu hayamahzo’th
nachalath mateh b’ney-'eph’rayim I’mish’p’chotham.

Jos16:8 From Tappuah the border continued westward to the brook of Kanah, and it ended at
the sea. This is the inheritance of the tribe of the sons of Ephraim according to their families,

Q> kat amo Tadov mopedoeTal Ta pLa émi Badacoav émi XeAkava, kal éotar 1 Sué€odos
aOTdV ém BdAacoav: abTn 7 kAnpovopia $pvAfs Edparp kata dnpovs adtdv.

8 kai apo Taphou poreusetai ta horia epi thalassan epi Chelkana, kai estai hé diexodos autdon epi
thalassan; hauté hé kléronomia phyl€s Ephraim kata démous auton.

AWYW-1Y 9 XMWY Yrx9 W44 Y39 xyla9wa Waqoave
YAL4rUT Y3-q0a-Cy
MR T33 Noma N ook Ma3% nidTanT oy

3 I =R >
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w'he arim hamib'daloth lib’ney ‘eph’rayim b’thok nachalath b’ney-m’'nasheh kal-he arim
w’chats’reyhen.
Jos16:9 together with the cities which were set apart for the sons of Ephraim in the midst of the
inheritance of the sons of Manasseh, all the cities with their villages.
9> kai at molets al ddopiabeioar Tols viots Edparp dva péoov Ths kAnpovoptas vidv
Moavaoon, maoal al moAeLs kal al KORAL AOTAOV. ==
9 kai hai poleis hai aphoristheisai tois huiois Ephraim ana meson t&s kléronomias huion Manassg, pasai

hai poleis kai hai komai auton. --

LYoyya IWAY 9T13 3wWria Yoyya-x4 ywiqya 44 10
1490-Fy( 231y AT Yria-ac Y474 993
"IYIDT DWM NI WD MyTTNR W 8O

D TIVTORD M T 00Ty 079N 17p3
10. w'lo’ horishu ‘eth-hak’na’ani hayosheb b'gazer wayesheb hak’na’ani b'gereb ‘eph’rayim
“ad-hayom hazeh way’hi 'mas-"obed.
Jos16:10 But they did not drive out the Canaanites who lived in Gezer, so the Canaanites live in
the midst of Ephraim to this day, and they became forced laborers.
10> kai ovk amdAecev Edparp Tov Xavavaiov 1ov katowodvra év INalep, kal kaTdkel 0
Xavavalios év 70 Edpaip éws s Mépas Tadts, €ns avéBn Papaw Baoctlevs Alydbmrov kal
é\aPev admv kal évémpmoev adTV €v TUpL, kal Tovs Xavavatovs kal Tovs Pepelalovs kal
TO‘I:)S K(ITOLKOGVTCLS éV F(]LGP G’.€€KéVT’T’|0'(1V, K(I\L éSO.)K€V (1‘6'1"1\']\) (I)G,p(l(.l) éV (:I)€pV'ﬁ T’f] eU'YCLTp\L
avToD.
10 kai ouk apolesen Ephraim ton Chananaion ton katoikounta en Gazer, kai katgkei ho Chananaios en tJ
Ephraim heos t€s h€meras taut€s, heds anebé Pharad basileus Aigyptou kai elaben autén kai eneprésen
autén en pyri, kai tous Chananaious kai tous Pherezaious kai tous katoikountas en Gazer exekent€san,

kai edoken autén Pharado en pherné t§ thygatri autou.
Chapter 17

JFrE 4AvYS 4va-iy awyy aewd {4713 33 doshi7i
Wi 313 473 Y 4013 194 AwWyY qrys 93yY<
w93y 4oy yl-a3iy ayudy
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1. way’hi hagoral 'mateh m’nasheh ki-hu’ b’kor yoseph I’mahlr b’kor m’nasheh ‘abi hagil’”"ad
ki hu’ hayah ‘ish mil’chamah way’hi-lo hagil’ ad w’habashan.

Jos17:1 Now this was the lot for the tribe of Manasseh, for he was the firstborn of Joseph. To
Machir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead, were allotted Gilead and Bashan, because
he was a man of war.
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A7:1> Kai éyéveto Ta Spra dpuAis vidv Mavaoon, 81 0UTOS mpwToTokos T® lwond: 6
Moyip mpwTotokw Mavaoon matpl I'akaad (dvip yap modepioris Mv) év T Fakaadinde
kal év 77} BacaviTide.

1 Kai egeneto ta horia phylés huion Manass€, hoti houtos prototokos td I0séph; td Machir prototokd
Manassé patri Galaad (anér gar polemistés €n) en t§€ Galaaditidi kai en t& Basanitidi.

=oAL 94 Y9 YxHwy( yA-xrya awyy 1Y9¢ A3y
VU 3Cy Yyw-ayady (44 yady Py
Wa4qyxsa JFriY9 awy¥ 1Y 34 oaziyw ayvg/y

W xpywy

STyraR 125 onmewn omman e 2235 s

m=ne ’J:‘?W iy ﬂ::‘m SN ﬂ::‘m ':‘m ’33‘71
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dalnlptolisjap

2. way’hi lib’ney m'nasheh hanotharim I'mish’p’chotham lib’ney ‘abi ezer w’lib’ney-cheleq
w'lib’ney ‘as’ri’el w'lib’ney-shekem w'lib’ney-chepher w’lib’ney sh’mida’ ‘eleh b’ney m’nasheh
ben-yoseph haz’karim 'mish’p’chotham.

Jos17:2 So the lot was made for the rest of the sons of Manasseh according to their families: for
the sons of Abiezer and for the sons of Helek and for the sons of Asriel and for the sons of
Shechem and for the sons of Hepher and for the sons of Shemida; these were the male descendants
of Manasseh the son of Joseph according to their families.

2> kail éyevndn Tols viols Mavaoom Tols Aovmols kaTa dMpovs adTdv, Tols viols lelep kat
Totls viols Kelel kal Tols viots IelumA kal Tols viols Luyep kal Tols viols ZVpapLp Kal
Tols viols Odep: obToL oL dpoeves kaTa dNpovs adTGV.

2 kai egenéthe tois huiois Manass€ tois loipois kata d€mous auton, tois huiois Iezer kai tois huiois Kelez
kai tois huiois Iezi€l kai tois huiois Sychem kai tois huiois Symarim kai tois huiois Opher; houtoi hoi

arsenes kata démous auton.

AWYY Y9 41y Y5 aolYS uTY S aHIrdr s

AHY rAX)I XYYW ALEY XvYITY4 Y YAYI vl vAA4C
Ar4xy 3yY Al 3oYy

TWIRTIR MIRTIR TYRITIR TRTIR TIRE:

oM P MY PRY N3TOR 0D 073 D TTRD
TEIM PR 1230 Y

w'lits’laph’chad ben-chepher ben-gil’"ad ben-makir ben-m’nasheh lo’~-hayu lo banim ki
‘im-banoth w’eleh sh’'moth b’nothayu mach’lahw’no “ah chag’lah mil’kah w'thir'tsah.
Jos17:3 However, Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of
Manasseh, had no sons, only daughters; and these are the names of his daughters: Mahlah and
Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah.
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3> kat 1@ Ladmaad vid Odbep, ok Moav adTd viol GAN’ 1) Buyatépes, kal TadTa Ta dvopLaTa
7@V BuyaTtépov Xadmaad: Maala kat Nova kal EyAa kat MeAya kat Oepoa

3 kai td Salpaad huig Opher, ouk &san autd huioi all’ € thygateres, kai tauta ta onomata ton thygateron
Salpaad; Maala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa

AV AR ER D VA BV EVERR R S VARV EAL SR &
vYxxd AWy x4 v Avat W4 yr4awya )y
Yrx39 acwy avar a)-d4 wald Yxav vYiu4 yvxs adwy
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4. watiq’rab’nah liph’ney ‘el’" azar hakohen w’liph’ney Yahushu a bin-nunw’liph’ney

han’si’im le’mor tsiuah ‘eth- latheth-lanu nachalah b’thok ‘acheynu
wayiten lahem ‘el-pi nachalah b’thok ‘achey ‘abihen.

Jos17:4 They came near before Eleazar the priest and before Yahushua the son of Nun and
before the leaders, saying, commanded to give us an inheritance among our
brothers. So according to the command of he gave them an inheritance among their fathers
brothers.

\ bl 4 ~ ¢ )4 \ 4 2 ~ \ 4 ~

4> kal éotnoav évavriov EAealap 100 Lepéws kal évavtiov 'Inood kal évavrtiov Tdv
bd J4 J4 e \ bl 4 \ \ ~ ~ e ~ ’ b
apyovtov Aéyovoar ‘O Beos évetellaTto Sua xerpos Mwuai] Sodvar Mpiv kAnpovopiav év

7 ~ 9 ~ e ~ \ ’ 9 ~ \ / ’ ~ b ~
peow TOV adeAdpdv Mpdv. kal €360m adTals dua mpooTaypaTos kuplov kATpos év Tols
a8eAdols Tod maTpds adTOV.
4 kai esteésan enantion Eleazar tou hiereds kai enantion I€sou kai enantion ton archonton legousai Ho
theos eneteilato dia cheiros Mousé dounai hémin kléronomian en mesd ton adelphon hémon. kai edothé

autais dia prostagmatos kyriou kléros en tois adelphois tou patros auton.

YW 9ay aolqa hq44¥ a9l aqwo awyw-i. 9y (775
yaqid 490 w4
WM TYPIT pINR T3 Moy Mm@ —oR3an 1oRnn

ITTND N3V TWN

5. wayip’lu chab’ley-m’nasheh “asarah I'bad me’erets hagil’"ad w’habashan ‘asher me eber
layar’den.
Jos17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, besides the land of Gilead and Bashan, which is

beyond the Jordan,

<S> kal émeoev 6 oxoLVLOROS adTOV Ao Avaocoa kal medtov Aafek ék s 'adaad, 1 éomv
mépav Tod lopdavou-

5 kai epesen ho schoinismos autdon apo Anassa kai pedion Labek ek t€s Galaad, he estin peran tou

Tordanou;
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6. ki b’noth m’nasheh nachalu nachalah b’thok banayu w’erets hagil’“ad hay’thah lib’ney-
m’nasheh hanotharim.
Jos17:6 because the daughters of Manasseh received an inheritance among his sons. And the land

of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh.

<6> 81L BuyaTépes vidv Mavaoon ékAnpovopmoav kAfjpov év péow TOV adedddv adTdv: 1) 8
vf Fadaad éyevnBn Tols viols Mavacom Tols kaTalelelppévors.

6 hoti thygateres huion Manassé ekléronomésan kléron en mesg ton adelphon auton; hé de gé Galaad

egenéthé tois huiois Manasse€ tois kataleleimmenois.

WYw aYj-Jo qwi xx¥ywa w4y awyiw-/y 9 a3ivyz
HYJX Yo A awa-J4 Yawaa-J4 Jra1a yaay
DRW "I2TOV TWN NORIRT WNR @yeT5I3)

MDA Y 3wYTO8 1RITTON D133 om
7. way’hi g’bul-m’nasheh me’asher hamik’m’thath ‘asher “al-p’ney sh’kemw’halak hag’bul
‘el-hayamin ‘el-yosh’bey “eyn tapucha.
Jos17:7 The border of Manasseh ran from Asher to Michmethath which was east of Shechem;
then the border went southward to the inhabitants of En-tappuah.
(7) KG,\L é'YEV’{]e'T] 6pL(1 vi.&)v MG,VG,O'O"T] A’T])\(I,V(l.e, "F] E’.O'TLV KG,'T(\I 1Tp(,)0'(1)1TOV ‘Ui,(I)V Avae, K(I.\L
mopevetar €émi Ta Spra em lapwv kal lacof ém mynv Oadpbwbd-
7 Kai egenéthé horia huion Manass€ De€lanath, h€ estin kata prosopon huidon Anath, kai poreuetai epi ta

horia epi lamin kai Iassib epi pe€gén Thaphthoth;

Y39 AWy (Y314 WYX HYJ)X h44 axaa awiy(s
Y974
"3 MEM D1337O8 MED men pOR TN mEnon
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8. lim’nasheh hay’thah ‘erets tapucha w’thapucha ‘el-g’bul m’nasheh lib’ney ‘eph’rayim.
Jos17:8 The land of Tappuah belonged to Manasseh, but Tappuah on the border of Manasseh

belonged to the sons of Ephraim.
Q&> 7® Moavacon éoTar, kat Oaded ém T@v oplov Mavacom Tols viols Edparp.
8 to Manasse estai, kai Thapheth epi ton horion Manassg tois huiois Ephraim.

Y974 Ad4a Y90 My Az AP Wy (vI1A 293
rAxgrx LAy WYL Jyny awyy vy awsy aqo yrxs
DOIRRD TPNT OOTY SMI2 1333 MIp DM 21T TNw
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9. w'yarad hag’bul nachal ganah neg’bah lanachal “arim ha’eleh I'eph’rayim b’thok “arey
m’nasheh ug’bul m’nasheh mits’phon lanachal way’hi thots’othayuhayamah.

Jos17:9 The border went down to the brook of Kanah, southward of the brook (these cities
belonged to Ephraim among the cities of Manasseh), and the border of Manasseh was on the north
side of the brook and it ended at the sea.

D> kal kaTaPfoetal Ta dpia ém dpapayya Kapava émi Aia kata dapayya IapimA,
Tepépvios 1@ Edparp ava péoov modews Mavaoon: kai dpva Mavacom ém Tov Boppdv els
TOV YeLLdppovv, kal €oTal adTod 1) dié€odos Badaooa.

9 kai katabésetai ta horia epi pharagga Karana epi liba kata pharagga Iari€l, tereminthos t§ Ephraim ana
meson poleds Manasse; kai horia Manassé epi ton borran eis ton cheimarroun, kai estai autou hé

diexodos thalassa.

W4IY YEYIN YRa Aary awyyd areey Y744 337 1o
HITYY Yywwa- Iy Jrjry Jroja

WK 19103 DI VT EIRD MiDE DYTERD M3y
MmN 2WWYIY TIDRR 1IVID?

10. neg’bah I'eph’rayim w’tsaphonah lim’nasheh way’hi hayam g’bulo ub’asheryiph’g’ un
mitsaphon ub’yisashkar mimiz'rach.

Jos17:10 The south side belonged to Ephraim and the north side to Manasseh, and the sea was
their border; and they reached to Asher on the north and to Issachar on the east.

10> awo ABos T Edparp, kat émi Boppav Mavacom, kat éotar 1) BdAacoa Spra adTols:
kal éml Aomp cvvadovowv émt Boppav kal @ Iooayap dn’ dvaToddv.

10 apo libos tg Ephraim, kai epi borran Manassg, kai estai hé thalassa horia autois; kai epi Asér
synapsousin epi borran kai t§ Issachar ap’ anatolon.

ATXTYIT J4W XTI W4y qYwwa 9 3wyl 2REr
LIWAY ATXTYIY 444 A IWA XLy FAXY) Iy Yolsry
LIWAY FLXYIY YJOxX A IWAY XYy qayi-o

X793 XWW Aixey 9y paty

TR YR TR WD mEnd

"2 N3 N 3w TR 1033 ovhaM
TR "3E 03 W0 VYN 03 Y
:NDIT NEOW moNiaan

11. way’hi lim’nasheh b'yisashkar ub’asher beyth-sh’an ub’notheyah w’yib’l’ am ub’notheyah
w'eth-yosh’bey do’r ub’notheyah w’yosh’bey “eyn-dor ub’notheyah w’yosh’bey tha'nak
ub’notheyah w'yosh’bey m’gido ub’notheyah sh’losheth hanapheth.

Jos17:11 In Issachar and in Asher, Manasseh had Beth-shean and its towns and Ibleam and its
towns, and the inhabitants of Dor and its towns, and the inhabitants of En-dor and its towns, and
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the inhabitants of Taanach and its towns, and the inhabitants of Megiddo and its towns, the third
is Napheth.
A1 kai éorar Mavaoom év looayap kai év Aonp Baboav katl al kdpar adTdv kal Tods

kaTolkoOvTas Awp kal Tas kopas adTis kal Tovs kaTokodvtas Mayeddw kal Tas kopas
al’rr'ﬁs KaL TO 'rpl'frov ™S Nad)e*ro. KOaL TOS K(f)p,ag m’JT'ﬁg.

11 kai estai Manassé en Issachar kai en As€r Baithsan kai hai komai auton kai tous katoikountas Dor kai
tas komas aut€s kai tous katoikountas Mageddo kai tas komas autés kai to triton t€s Napheta kai tas

komas autes.

(4737 Ad4a yaqea-x4 waqrald awyy Y9 vy 447 e
X4x3 nq49 x3w( Ayoyya
SRIM ADRT OOPITNR OIS W 13 1927 X9ae

NN PIND NIWD "waDn

12. w'lo’ yak’lu b’ney m’nasheh I'horish ‘eth-he arim ha’eleh wayo’el hak’na ani lashebeth
ba’arets hazo’th.
Jos17:12 But the sons of Manasseh could not take possession of these cities, because the

Canaanites persisted in living in that land.

12> kai odk Mdvvachnoav ol viol Mavaocom eEolebpeboar Tas méAers TadiTas, kal fpxeTo 0
Xavavalos kaTolkelv €v T4 Y1 TadTY"

12 kai ouk €dynasth€san hoi huioi Manass€ exolethreusai tas poleis tautas, kai &rcheto ho Chananaios

katoikein en t§ g€ tautg;

FYC AYoyyA-x4 wIxAY [4AWA AYI TPTH Y 33
YWA-qva 44 weray
o2 "3RI M7 SRIW? "33 PT 02 T

O T XD Wi
13. way’hi ki chaz’qu b’ney Yis'ra’El wayit’'nu ‘eth-hak’na ani lamas w’horesh lo’ horisho.
Jos17:13 It came about when the sons of Yisrael became strong, they put the Canaanites to forced
labor, but they did not drive them out completely.
A3> kai éyevnBn kal émel kaTloyvoav ol viol IopanA, kal émoinoav Tovs Xavavaiovs
‘lf)‘lT'T]K(I)OUS, é&okeﬂpeﬁoat 86\. ou’rrof)s O‘l’)K é&(ﬂ)\éOPGUGQV.
13 kai egenethé kai epei katischysan hoi huioi Israél, kai epoi€san tous Chananaious hypekoous,

exolethreusai de autous ouk exolethreusan.

1 Axxy ovay 4l owyai-x4 JFri Y9 Y94t
a0 gq-¥o Y4y apd Jour At J9v1 aAdwy

BAYAT YYq9 AYy-ao-qw4

> ANy YT KDy ooy fei M3 3T

T 2070V "IN TR D3m0 57 1em
T M2 DTV TN
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14. way’dab’ru b’ney yoseph ‘eth-Yahushu a le’mor madu”a nathatah li nachalah goral

‘echad w’chebel ‘echad wa’ani “am-rab “ad ‘asher-"ad-koh ber’kani .

Jos17:14 Then the sons of Joseph spoke to Yahushua, saying, Why have you given me only one lot
and one portion for an inheritance, since I am a numerous people whom has thus far
blessed?

14> Avreilmav 8¢ ot viol Iwomd @ "Inood Aéyovres Awa 1L éxAmpovépmoas Mpds kAfjpov éva
kal oyolviopa €v; €yw 8€ Aaos moALs €L, kal O Beds edAOYM o€ pe.

14 Anteipan de hoi huioi Ioséph t§ Ie€sou legontes Dia ti ekleronomésas hémas kléron hena kai
schoinisma hen? ego de laos polys eimi, kai ho theos eulogésen me.

y{ ade ax4 3979o-w4 owrai ¥3i 4 944ivis
ngmY YA479AY TR m449 YwW Y X44997 39039
Y4792 ¥<

TP MOV AR 27TOYTON VEAT o8 mRMD

PRTID DD MTRT PIND OF T3 D801 1O
e i

15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu“a ‘im-"am-rab ‘atah “aleh I’k haya™’rah ubere’tha I'k sham
b’erets hap'rizi w’har’pha’im ki-'ats I’k har-'eph’rayim.
Jos17:15 Yahushua said to them, If you are a numerous people, go up to the forest and clear a

place for yourself there in the land of the Perizzites and of the Rephaim, since the hill country of
Ephraim is too narrow for you.

(15) K(I\L €i..1T€V C(.‘l:)TO’l:S ,IT]GOGS Ei. )\CL(\)S '1TO>\‘I:)§ GL, (’IV(,I.B’T’IOL ELS T(\)V SPU‘.L(\)V K(I\L éKKdOQpOV
ogeavTy, €l oTevoywpel oe o Spos 70 Edpary.
15 kai eipen autois I€sous Ei laos polys ei, anabéthi eis ton drymon kai ekkatharon seautg, ei stenochorei

se to oros to Ephraim.

(=43 3y4y 933 v/ 4rY-4d JFr YS9 v4T e
J4wW-x21- 99 W4 PYoa-nq439 w3 yoyya-cys
(409=1 Y09 w4y AXTYIY

5173 227 I 17 RERIND MR "33 TN

INWTRN2 TWND PRYTTYING 20T CiyInTT o3
IORYTN PRY3 WRDY 7701333

16. wayo'm’ru b’ney yoseph lo’-yimatse’ lanu hahar w’rekeb bar’zelb’kal-hak’naani
hayosheb b’erets-ha’emeq la’asher b’beyth-sh’an ub’notheyah w'la’asher b’ emeq Yiz'r'"e’l.
Jos17:16 The sons of Joseph said, The hill country is not enough for us, and all the Canaanites

who live in the valley land have chariots of iron, both those who are in Beth-shean and its towns
and those who are in the valley of Jezreel.

16> kal elmav Odk dpkéoel Mp.iv 10 dpos 10 Edparp, kal {mrmos émiAexTos kal oldmnpos T
Xavavale Td kaTolkodvTl €v adTd €év Balboav katl év Tals kopats adTis €v 71 kotAadu
IelpaeA.
16 kai eipan Ouk arkesei heémin to oros to Ephraim, kai hippos epilektos kai sidéros t§ Chananaig tg
katoikounti en autd en Baithsan kai en tais komais aut€s en t§ koiladi Iezrael.
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17. wayo'mer Yahushu a ‘el-beyth yoseph I'eph’rayim w’lim’nasheh le’mor am-rab ‘atah
w’kocha gadol lak lo’~yih’yeh I’k goral ‘echad.
Jos17:17 Yahushua spoke to the house of Joseph, to Ephraim and Manasseh, saying, You are a
numerous people and have great power; you shall not have one lot only,
17> kal etmev "Inoods Tols viols Ioond El Aads modvs el kal loyov peydAmv éxets, ovk
é,.O'TQ,L goL K)\’ﬁpOS Gj.g'
17 kai eipen I€sous tois huiois I0s€ph Ei laos polys ei kai ischyn megalén echeis, ouk estai soi kle€ros
heis;

Y& Aray vx44397 473 0y ¥aa3i 43 AYis
LY v (=99 5Y9 AY Ao yaTxX4 WAqYx-iy rax4nx
43 PTH

T2 M ANRIIY RIT W7D PTII T D

D 5 51’7; 327 7D MYIDTTAR YOTINTID PONYD
D N P

18. ki har yih'yeh-lak ki-ya“ar hu’ ubere’tho w'hayah I'k tots’othayu ki-thorish ‘eth-
hak’na’ani ki rekeb bar’zel lo ki chazaq hu’.
Jos17:18 but the hill country shall be yours. For though it is a forest, you shall clear it, and to its

farthest borders it shall be yours; for you shall drive out the Canaanites, even though they have
chariots of iron and though they are strong.

<18> 6 yap dpupos éoTar ooi, 8T pupos éaTiv katl ékkabaprels adTOHV Kal éoTal oot kal
8rav é€olebpetomns Tov Xavavatov, 61u {mmos EmiAekTos €0TLV AVTR, OV yap VTEPLOYVELS
avToD.

18 ho gar drymos estai soi, hoti drymos estin kai ekkatharieis auton kai estai soi; kai hotan
exolethreus€s ton Chananaion, hoti hippos epilektos estin autd, sy gar hyperischueis autou.

Chapter 18

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24
wwopayway adw J4qwa-ay 9 xao-Jy ¢ RPLY Joshis
WAL AW Y)Y nq43y aovy [a4-x4
ou anﬂ::w'nw mow S8 3 nTy-HD 5T
:OrTMn? YaD) PN TV ‘a-rx PN

1. wayiqgahalu kal-"adath b’ney-Yis'ra’El shiloh wayash’hmu sham ‘eth-'ohel mo-ed
w’ha’arets nik’b’shah liph’neyhem.
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Jos18:1 Then the whole congregation of the sons of Yisrael assembled themselves at Shiloh, and
set up the tent of meeting there; and the land was subdued before them.

A8:1> Kai é€ekkAnoraohn maoca ocvvaymyr viev [opan) els ZmAo kai émméav ékel Tnv
okmvTVv Tod papTuplov, kat 1 Y1 ekpatiin v’ adTdV.

1 Kai exekklesiasthé pasa synagoge huion Israel eis S€lo kai epéxan ekei t€n sk€nén tou martyriou, kai
he gé ekratéthe hyp’ auton.

R09wW WxUY x4 YRH- 4 W4 (49WE Y95 raxvrIve
M1 e 9w
MY3W oNPMITRR PRNTND W OX7RY 2333 NS

I
2. wayiuath’ru bib'ney Yis'ra’El ‘asher lo'-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’“ah sh’batim.

Jos18:2 There remained among the sons of Yisrael seven tribes who had not divided their
inheritance.

(2> K(I\L KCLT€>\€L(I)6T|O'(1V Oi, UE.O\L IO'pCL’T])\, Otl: Ol’)K éK)\T]pOV(,)p,’T]GQV, é"lTTéL (i)U)\Q,L.

2 kai kateleiphthé&san hoi huioi Israél, hoi ouk ekléronomésan, hepta phylai.

WA)9xY Wx4 Af4-ac [44wa Y9 4 owrai 94413
1ad4 avar wy<d Iy w4 ra4a-x4 xweld 4v39¢
WY XY 94

OURI0R BRX TIRTTIY SNTEY M358 vehm TNt

TION MYTY 022 N WY PONTTNR NwTR X935
027013

3. wayo’mer Yahushu“a ‘el-b’ney Yis'ra’El “ad-'anah ‘atem mith’rapim labo’ laresheth ‘eth-
ha’arets ‘asher nathan lakem ‘abotheykem.

Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisrael, How long will you put off entering to take
possession of the land which , your fathers, has given you?

3> kat etmev "Inoods Tols viols Iopan "Ens Tivos ékAuvbioeabe kAmpovopfoar v yijv, Hv
&dwkev kOpLos 6 Beds Mudv;

3 kai eipen I€sous tois huiois Isragl Heos tinos eklythésesthe kleronomesai té€n gén, hén edoken kyrios
ho theos hemon?

TYAXAY Y Yudvhr 89wl yawig awdw yy( v3A4
A4 V49T YXAMY A)E AXTE vIXYAT n943
1DPINM WPT) DTPWRY LIWD DU MW 03D 137

DN D7 DNPTI MDD ANIN 13APT PIND
4. habu lakem sh’loshah ‘anashim lashabet w'esh’lachem w’yaqumu w'yith’hal’ku ba’arets
w'yik't’bu ‘othah I'phi nachalatham w'yabo’u ‘elay.
Jos18:4 Provide for yourselves three men from each tribe that I may send them, and that they
may arise and walk through the land and write a description of it according to their inheritance;
then they shall return to me.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 150



4> doTe €€ VoV Tpels dvdpas éx Puds, kal dvaoTavTes SteABéTwoav TV v kal
draypaddTwoav adTv évavtiov pov, kaba defoel iedelv adTqv. (kal HABocav mpos adToV,
4 dote ex hymon treis andras ek phyl€s, kai anastantes dielthetdsan t€n gén kai diagrapsatosan autén

enantion mou, katha de€sei dielein autén. (kai €lthosan pros auton,

v{r317d0 Ao 3avar Yafdh oWl ax4 vPluxars
YyIny Wv31-do yayor JFvi xa-gv Iy
91235V TRy oM 0P YWD NN pPOnma

TIDBR 0212175V 1YY MR NI31 23m
5. w’hith'chal’qu ‘othah I'shib’“ah chalagim Yahudah ya amod “al-g’bulo minegeb ubeyth
yoseph ya am’du “al-g’bulam mitsaphon.
Jos18:5 They shall divide it into seven portions; Yahudah shall stay in its territory on the south,
and the house of Joseph shall stay in their territory on the north.
<S> kal Siethev avTols émTa peptdas. ) Iovdas ornoeTar adTols Sprov amo ABos, kal ol viol
Iwomd omoovTar adTols amo Boppd.
5 kai dieilen autois hepta meridas. ) loudas st€setai autois horion apo libos, kai hoi huioi I6séph st€sontai
autois apo borra.

L4 Wx4IAT YRR A0IW nq4a x4 vIXYX Wxdve
VAT I R VALVIRA W O TS S e B VE
"28 DONIT) DR MYaW pPOSTTNY 137DR DN
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6. w'atem tik't’bu ‘eth-ha’arets shib’“ah chalagim wahabe’them ‘elayhenah w’yarithi lakem
goral poh liph’ney .
Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions, and bring the description here to me. I will
cast lots for you here before
<6> Vp.eis 3¢ peploate Ty yijv émTa pepidas kal évéyrkate mpods pe ®de, kal éfolow .iv
kAfjpov évavTL kuplov Tod Beod Mpdv.
6 hymeis de merisate t€n gén hepta meridas kai enegkate pros me hode, kai exoisd0 hymin kl€ron enanti

kyriou tou theou hemon.

XY Arat xyay-iy ¥y999s YaAvdd *duyar4 Y7
1909 ¥x{uy) THPL AWYYA ©35W AnUY JIT44Y A
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7. ki ‘eyn-cheleq lal’wiim b’gir’b’kem ki-k’hunath nachalatho w'gad ur’uben
wachatsi shebet ham’nasheh laq’chu nachalatham me eber layar’den miz'rachah ‘asher
nathan lahem “ebed .

Hebrew Scriptures Interlinear — page 151



Jos18:7 For the Levites have no portion among you, because the priesthood of is their
inheritance. Gad and Reuben and the half-tribe of Manasseh also have received their inheritance
eastward beyond the Jordan, which the servant of gave them.

9 / 9 \ ~ e A 9 e ~ 3 ’ \ ’ \ 9 ~ \

(7) OV YapP €EOTLY LEPLS TOLS VLOLS A€‘UL €V VL LV, LEPATELA YAP KVUPLOV LEPLS AVLTOV® KOAL F(IS

\ \ \ & ~ bl / \ ’ 9 ~ )4 ~
kat PouBnv kat 10 fjpov dvAfis Mavaocom éafocav v kAnpovopiav adTdv mépav Tod
Iopdavov én’ avaTolas, Mv édwkev avTols Mwvuofis 0 mals kvplov.
7 ou gar estin meris tois huiois Leui en hymin, hierateia gar kyriou meris autou; kai Gad kai Roubén kai
to hémisy phylés Manasse elabosan t€n kléronomian auton peran tou lordanou ep’ anatolas, hén edoken
autois Mouses ho pais kyriou.

IxY{ YAYAA-x4 owyai vray vy Ay YAwida vyPive
AXT4 YIXYY m443 vyAxAY vY{ 94 ma4a-x4
AWS Avar Y7 (v Yy YR w4 Agy A4 vy
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8. wayaqumu ha’anashim wayeleku way’tsaw Yahushu™a ‘eth-hahol’kim lik’tob ‘eth-ha’arets
le’'mor I'ku w’hith’hal’ku ba'’arets w’kith’bu ‘othah w'shubu ‘elay uphoh ‘ash’lik lakem goral
liph’ney b’shiloh.

Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded those who went to describe the
land, saying, Go and walk through the land and describe it, and return to me; then I will cast lots
for you here before in Shiloh.

Q> kal dvaoTavTes oL Gvdpes émopevbnoav, kal évetethato 'Inoods Tols avdpaoiv Tols
mopevopévols ywpoPaTtioal T yfiv Aéywv Ilopebecbe kal xwpoBathoaTte v yfv kat
1T(1p(1'y€V'1{]6'T]T€ "lTpéS p,€, KQ,\L &8€ égOLO’(x) ‘l!)p,’l:V K)\’ﬁpOV éV(IVTL KUpl:OU év E"I’])\(x).

8 kai anastantes hoi andres eporeuth€san, kai eneteilato I€sous tois andrasin tois poreuomenois
chorobatésai teén gén legon Poreuesthe kai chorobatésate te€n gén kai paragenéthéte pros me, kai hode

exois0 hymin kl€éron enanti kyriou en S€lo.

A09wW( Yol AvIxXYAy n949 Y9903 YAwi4a vy
AW AMyaA-C4 owrar -4 v491y 9F(° YA
TYIWH DOIYD TAIMDM PINI TMIVN DWW 1997

oW mamRnTOR vEiamTOR awam oo-by opon
9. wayel’ku ha’anashim waya ab’ru ba’arets wayik’t’buha le“arim I'shib’"ah chalagim “al-
sepher wayabo’u ‘el-Yahushu a ‘el-hamachaneh shiloh.
Jos18:9 So the men went and passed through the land, and described it by cities in seven divisions
in a book; and they came to Yahushua to the camp at Shiloh.
D> kal émopevbnoav kal éxwpoBatnoav v yfv kal eldocav adTnv kal éypadav adTHV
kaTa mOA€eLs avTHs €mTa pepldas els BLBAlov kal Hiveykav mpos "Imoodv.
9 kai eporeuthesan kai echorobatésan tén gén kai eidosan autén kai egrapsan autén kata poleis autés
hepta meridas eis biblion kai €énegkan pros I€soun.
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10. wayash’lek lahem Yahushua goral b’shiloh liph’ney way’chaleq-sham
Yahushu“a ‘eth-ha’arets lib'ney Yis’ra’El k'mach’l’qotham.
Jos18:10 And Yahushua cast lots for them in Shiloh before , and there Yahushua divided

the land to the sons of Yisrael according to their divisions.
10> kat évéBalev adTols "Imoods kAfpov év EmAw évavti kuplov.
10 kai enebalen autois I€sous kléron en S€16 enanti kyriou.

(797 4ray wxugwwd 1WAy 9-1Y9 a8y (471 (oA
7Y Y9 J 9y A4var Y9 Ji9 Y4
D133 N2 DOMRWRD R332 MEn 579 Sy

M@ M3 I T "3 73 090
11. waya“al goral mateh b’ney-Bin’yamin I’mish’p’chotham wayetse’ g’bul goralam beyn
b’ney Yahudah ubeyn b’ney yoseph.
Jos18:11 Now the lot of the tribe of the sons of Benjamin came up according to their families, and
the territory of their lot lay between the sons of Yahudah and the sons of Joseph.
A1 Kai é£nAbBev 6 kA fjpos duljs Beviapiv mpdTos kata d7povs adTdv, kai éEfABev Spra
ToD kAMpov adTOV dva péoov Iovda kal dva péoov Tdv vidv lwomd.
11 Kai exéelthen ho kléros phylés Beniamin protos kata démous auton, kai ex&lthen horia tou klérou

auton ana meson Iouda kai ana meson ton huion Ios€ph.

r913 ador Jaqaa-yy ayrir x47¢ Jrs1a YAl 23rvae
YAX4rX 33y Y3 439 3Lov JrirY rHA9R Jxy-d4
Yr4 X139 3994Y
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12. way’hi lahem hag’bul liph’ath tsaphonah min-hayar’den w'"alah hag’bul ‘el-ketheph
y’richo mitsaphon w’ alah bahar yamah w’hayah tots’othayu mid’barah beyth ‘awen.
Jos18:12 Their border on the north side was from the Jordan, then the border went up to the side

of Jericho on the north, and went up through the hill country westward, and it ended at the
wilderness of Beth-aven.

(12) K(I\L éyevﬁe"r] Q.l’)"l'(:)v T&, 6pLCL (’1,'1T(\) Bopp& (’1,'1T(\) TOV IOdeVOU, ﬂpOGaVGB'ﬁO’ETQL 'T(\I. 6pLQ,
kata varTou lepuyw amo Boppa kal dvafioetar ém 10 dpos emi T\v Badacoav, kal éoTal
avT00 1) Sté€odos | MadBapitis Babwv,

12 kai egenéth€ autdn ta horia apo borra apo tou Iordanou, prosanabésetai ta horia kata notou Iericho
apo borra kai anab&setai epi to oros epi té€n thalassan, kai estai autou hé diexodos hé Madbaritis Baithon,
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13. w’"abar misham hag’bul luzah ‘el-ketheph luzah neg’bah hi’beyth-'el w'yarad hag’bul
“at’roth ‘adar “al-hahar ‘asher minegeb I’beyth-choron tach’ton.

Jos18:13 From there the border continued to Luz, to the side of Luz (that is, Bethel) southward;
and the border went down to Ataroth-addar, near the hill which lies on the south of lower Beth-
horon.

A3 kal SiedetoeTar éketbev Ta pra Aovla ém vaytov Aovla amd AuBos (abtm éotiv
B(].Le"f]>\), KCL\L K(IT(I.B"I:]()'G'T(IL Td 6pL(1 M(I(I,T(I.p(.l)eOPG.X G’.‘IT\L T"P]V 6p€LV"I:]V, ’ﬁ éO'TLV "lTp(\)S >\l,.,B(1
Bau.(‘)wpu)v '\S] K(,I,T(.l),

13 kai dieleusetai ekeithen ta horia Louza epi notou Louza apo libos (haut€ estin Baithél), kai

katab&setai ta horia Maatarothorech epi t€n oreinén, h€ estin pros liba Baithoron he kato,

W4 93371y a9 wA-x470 FIv LA 4xT e
[03-Xx29P=(4 rAX4nX AAY 397 JriU-x 9 Y)-(0
Y oXg] X4T AATAT Y3 9310 Y903 XA9P 433
WY TR 231 0TONDD 207) D123 TR T

PONEN M7 733 PNTR 92Oy
NNT T M3 Y OOTYY MR XU OvaTmpToN
:0ITNRD

14. w'tha’ar hag’bul w’nasab liph’ath-yam neg’bah min-hahar ‘asher “al-p’ney beyth-choron
neg’bah w’hayah thots’othayu ‘el-gir'yath-ba al hi’ qgir'yath y'“arim “ir b’ney Yahudah zo’th
p'ath-yam.

Jos18:14 The border extended from there and turned round on the west side southward, from the
hill which lies before Beth-horon southward; and it ended at Kiriath-baal (that is, Kiriath-jearim),
a city of the sons of Yahudah. This was the west side.

A4 kal SiededoeTar Ta Spra kal mepLedevoeTal éml TO PLépos TO BAémov mapa Bddacoav
amo Aos amo Tod dpovs ém mpébowmov Barbwpwv Alfa, kal €otal adTod 1) dué€odos els
KoapraBfaal (adtn éotiv KaprabBiapiv mods vidv Iovda): 10016 éoTiv 16 Lépos TO mpos
BdAacoav.

14 kai dieleusetai ta horia kai perieleusetai epi to meros to blepon para thalassan apo libos apo tou orous
epi prosopon Baithoron liba, kai estai autou he diexodos eis Kariathbaal (haut€ estin Kariathiarin polis

huion Iouda); touto estin to meros to pros thalassan.

Y2 (VIR 4hay Y903 xA4P ARy A9 X4)7 15
HYX]) Ay JAoy-d4 4ravy
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15. uph’ath-neg’bah miq'tseh gir'yath y’"arim w'yatsa’ hag’bul yamah w’yatsa’ ‘el-ma™’yan
mey neph'tocha.

Jos18:15 Then the south side was from the edge of Kiriath-jearim, and the border went westward
and went to the fountain of the waters of Nephtoah.

A5> kail pépos 10 mpos AlPa amo pépovs KaprabBfaal, kal Sedetoetar Spra els N'aow émi
mmynv U8atos Nadbow,

15 kai meros to pros liba apo merous Kariathbaal, kai dieleusetai horia eis Gasin epi pegen hydatos

Naphtho,

YIATYI A AY7C0 W4 433 AnPd4 (Y913 493
JXY={4 WYA 1 a4y AYyin Y479 PYos qw4

(19 Y30 493y 331 1FrIi3

037773 ") MI2TOV WX T EpTON D230 TN

D12 ANDTOR OIT M T MIIDT DORDT PRYI TN
1217 Y 77 3N

16. w'yarad hag’bul ‘el-q’tseh hahar ‘asher “al-p’ney gey ben-hinom'’asher b’ emeq r'pha’im
tsaphonah w'yarad gey hinom ‘el-ketheph hay’busi neg’bah w'yarad “eyn rogel.

Jos18:16 The border went down to the edge of the hill which is in the valley of Ben-hinnom,
which is in the valley of Rephaim northward; and it went down to the valley of Hinnom, to the
slope of the Jebusite southward, and went down to En-rogel.

16> kai kaTaBnoeTal Ta Spra ém répous Tod Spovs, § EoTLv kKaTa Mpocwmov vatns Owap,
8 eéoTwv ek pépous Epexpadaiv amo Boppd, kat katafnoerar INarevva ém vartov Iefovoar
amo Afos kal kataBfoerar ém mymv PoymA

16 kai katab€setai ta horia epi merous tou orous, ho estin kata prosopon napé€s Onnam, ho estin ek
merous Emekraphain apo borra, kai katab&setai Gaienna epi notou Iebousai apo libos kai katabesetai epi

p€gen Rogel

XY d\-(4 4nay wWYw Yio 4nay YypinY 44xy47
YIT497Y3 YAI Y34 A9y YAYag Aoy Hyy-qw+4
Ni>753758 XM Wy Y RE7) 7IDRR DS

HRWTTIR T3 1N TN OORIN TRYR Mo

17. w'tha’ar mitsaphon w’yatsa’ “eyn shemesh w'yatsa’ ‘el-g’liloth’asher-nokach ma“aleh
‘adumim w'yarad ‘eben bohan ben-r'uben.

Jos18:17 It extended northward and went to En-shemesh and went to Geliloth, which is opposite
the ascent of Adummim, and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben.

A7> kai drededoeTal ém mmynv Baboapus kal mapededoetar ém N'akdwb, 1 éotiv
b )4 \ b / \ / 9 \ ’ e A
amevavtt mpos avaBaoiy Abapiy, kat kataBfoetal ém Atbov Bawwv vidv Poufmv
17 kai dieleusetai epi p€gén Baithsamys kai pareleusetai epi Galiloth, hé estin apenanti pros anabasin
Aithamin, kai katab&setai epi lithon Baion huion Roubén
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18. w' abar ‘el-ketheph mul-ha arabah tsaphonah w’yarad ha arabathah.
Jos18:18 It continued to the side in front of the Arabah northward and went down to the Arabah.

A8 kai drededoeTtal kata virrov BatBapaBa amo Boppd kat kaTaftoeTal
18 kai dieleusetai kata notou Baitharaba apo borra kai katabesetai

33AT AYrJr AWM X9 Jxy-d4 (r913 9997 19
ArP-d4 Ay WAy w4 (v91a YA xy4nx
191 (Y91 AT 331 Jaq3iq

MM MDY TPITTANE ANPTON D130 NImw

MDY nonpTToY WO O8 S133T 1miNgR
333 2333 11 17333 7ITR0 ISP ON

19. w’ abar hag’bul ‘el-ketheph beyth-chag’lah tsaphonah w’hayahtots’othayu hag’bul ‘el-
I'shon yam-hamelach tsaphonah ‘el-q’tseh hayar’den neg’bah zeh g’bul negeb.

Jos18:19 The border continued to the side of Beth-hoglah northward; and the border ended at
the north bay of the Salt Sea, at the south end of the Jordan. This was the south border.

19> émi Ta Spra émt votov BaBayla amo Boppd, kal éoTar 1) Sie€odos TdV Oplwv émi Aodrav
s Badaocomns T@v aAdv émi Boppav eis pépos Tod Iopdavov amo ABods: TadTa Ta SpLa €oTLv
amo Afos.

19 epi ta horia epi notou Baithagla apo borra, kai estai hé diexodos ton horion epi lophian t€s thalasses
ton halon epi borran eis meros tou Iordanou apo libos; tauta ta horia estin apo libos.

77=l/7ﬁ =‘/7ﬁ X/H? X‘FE %74?_X417( ‘T"x4:_(ﬁ"=‘/ 74<|:|/qul.:20
yxppwyd 53 9% Aaxdv L
(A3 "33 D202 MNT MRTRTIRDS ANRTS3E) 1Im s

:DNMRYR? 3739 101210
20. w’haYar'den yig’bol-'otho liph’ath-ged’mah zo’th nachalath b’ney bin’yamin
lig’bulotheyah sabib I'mish’p’chotham.
Jos18:20 Moreover, the Jordan was its border on the east side. This was the inheritance of the
sons of Benjamin, according to their families and according to its borders all around.

\ ¢ / e ~ 9 \ ’ 9 ~ (24 e ’ e A~ \
20> kat 6 Iopddvms 6pLel amo pwépous avatoddv. avTn 7 kAnpovopia vidv Bevapiv, Ta
8pra adTRs kOkA® KaTa dMpovs. --

20 kai ho Iordanés horiei apo merous anatolon. hauté hé kleronomia huion Beniamin, ta horia autés

kyklg kata demous. --

THE 9% YAAxyRIwWyd Ay Y9 a8yl Ya-q03 raave
pAnP PYor ACUXA Y
T DTDARWRD T3 "B ERD YW 1N
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21. w’hayu he arim I'mateh b'ney bin’yamin I’mish’p’chotheyhem y’richo ubeyth-chag’lah
w' emeq q'tsits.

Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benjamin according to their families were
Jericho and Beth-hoglah and Emek-keziz,

21> kai eéyevnBnoav al moAers TdV vidv Beviapwy kaTa dNpovs adTdv Iepiyw katl
BabeyAio kat Apekaots

21 kai egenéth@san hai poleis ton huion Beniamin kata démous auton lericho kai Baitheglio kai
Amekasis

((4-X2 97 WA-qYny 29903 XL I 22
:58~M133 DYREY A2V DP31ao

22. ubeyth ha arabah uts’'marayim ubeyth-'el.
Jos18:22 and Beth-arabah and Zemaraim and Bethel,

22> kai BawBaBapa kal Lapa kat Bnoava
22 kai Baithabara kai Sara kai Bésana

ERVAS SIERVES S /ATS Lk -t
TTORYY TR DMV A
23. w’ha auim w’haparah w' aph’rah.
Jos18:23 and Avvim and Parah and Ophrah,
(23) K(I\L ALLV KCL\L (I)o.pa KQ,\L Ed)paea

23 kai Aiin kai Phara kai Ephratha

AqWOTYAXW Wa-q0 09y Y703y Ay¥0q q7yy
Y339y
D"y W33) MDY MRYT 19271

HIIEM TRy DNy

24. uK’phar ha“amoni w’ha"Aph’'ni waGaba™ “arim sh’teym-"es'reh w’chats’reyhen.
Jos18:24 and Chephar-ammoni and Ophni and Geba; twelve cities with their villages.

24 kai Kopada kat Kedrpa kat Mowe kat I'afaa, méders 8éka 8ho kal al kdpar adTdv:
24 kai Karapha kai Kephira kai Moni kai Gabaa, poleis deka duo kai hai komai auton;

X7P4497 AY9AT Jros s
PMTIRIY MR PIwaano

25. gib’“on w’haramah ub’eroth.
Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth,

25 I'afawv kal Papa kal Bempoda
25 Gabaon kai Rama kai Beérotha

ARY3Y A91-7Yay 3/nyay s
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26. w’hamits’peh w’hak’phirah w’hamotsah.
Jos18:26 and Mizpeh and Chephirah and Mozah,

26> kat Macrcn]p,a Kal MLpu)v Kal Awmc'q
26 kai Masséma kai Miron kai Amoké

ACEIXT (47937 YPav e
P87 ONRTM OpTIT
27. w'regem w'yir'p’el w’thar’alah.
Jos18:27 and Rekem and Irpeel and Taralah,
(27) K(I\L (DLp(l K(I\L K(I(!)Q,V K(I\L NQ.K(IV Ka\l, Z€>\’T]K(1V K(I\L G)Cl.p€"l’]>\(1

27 kai Phira kai Kaphan kai Nakan kai Selékan kai Thare€la

X34 X091 Y(Wrer 433 AFrIrar )43 olhves
YWY 9-2Y9 x{WY X4T YRA4npY 39WO-0994 Haqo

WxXuIwY
NP NY33 02w 8T U010 NPNT UORIMD

727337733 NPMI NRT TINTEM Y -vanN ooy
D :OnmEwn?

28. w'tsela” ha'’eleph w’hay’busi hi’ Y'rushalam gib’“ath qir'yath “arim ‘ar’ba™-"es'reh
w’chats’reyhen zo'’th nachalath b'ney-bin’yamin I’'mish’p’chotham.

Jos18:28 and Zelah, Haeleph and the Jebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Kiriath; fourteen
cities with their villages. This is the inheritance of the sons of Benjamin according to their families.
28> kai IeBous (adTn éotiv Iepovoadnp) kal moAels kal I'aBawbBiapip, méders Tpels kal
déka kal al kdpar adTdv. adTn T kKAmpovopla vidv Beviapiv kaTa dMpovs adTav.

28 kai Iebous (haute estin lerousalém) kai poleis kai Gabaothiarim, poleis treis kai deka kai hai komai

auton. hauté hé kleronomia huion Beniamin kata démous auton.
Chapter 19

yroyw-iY 9 aewd yrowwd ywa (49713 £ra-¥ Joshio:
Bar3i-AY 9 XMy Yyrx3 wxdny ary wxvuiwyl
PrRE—233 Mon? TwnwH "W ST NI

T3 N203 IN3 OnDmI 1 oninewn?

1. wayetse’ hagoral hasheni I'shim’ on 'mateh b'ney-shim’ on I'mish’p’chotham way’hi
nachalatham b’thok nachalath b’ney-Yahudah.

Jos19:1 Then the second lot fell to Simeon, to the tribe of the sons of Simeon according to their
families, and their inheritance was in the midst of the inheritance of the sons of Yahudah.

A9:1> Kai é£qABev 6 SeliTepos kAT)pos TV vidv Lupewv, kal éyeviOn 1 kAmpovopila adTOV
ava péoov kAMpwv vidv Iovda.
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1 Kai ex€lthen ho deuteros kl€ros ton huion Symeon, kai egenéthé he kléronomia autdon ana meson
kleron huion Iouda.

AalYYy 09wy °09W-443 YxHWI9 YAl 2aive
TI2W YIW) YIWTINI BRDma aTp s

2. way’hi lahem b’nachalatham b’er-sheba™ w’sheba™ umoladah.
Jos19:2 So they had as their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah,

(2) K(I\L é’yevﬁe"r] 6 K)\'ﬁpOS (I,l’)T(I)V B’T’IpO'(I.B€€ K(I\L E(IP,(IQ, K(I\L K(J.))\(I.SCLP.
2 kai egenéthé ho kléros auton Bersabee kai Samaa kai Koladam

oy 39T (oW qrUT3
02y M1937 Sy Ema

3. wachatsar shu”al ubalah wa atsem.
Jos19:3 and Hazar-shual and Balah and Ezem,

3> kat Apowda kal BoAa kai Acop.
3 kai Arsola kai Bola kai Asom

AWy Xy advx{4va
R SN2 TIRDRT -

4. w’el'tolad ub’thul w’charmah.
Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Hormah,

4> kat EABovAa kat BovAa kat Eppa
4 kai Elthoula kai Boula kai Erma

AFYF qrHY XYIY9YA-x 97 1LPrTs
IT9ID B MDY 19PB A

5. w'tsiq’lag ubeyth-hamar’kaboth wachatsar susah.
Jos19:5 and Ziklag and Beth-marcaboth and Hazar-susah,

5> kal Xikelak kal Babpayepe kal Lapoovorv
5 kai Sikelak kai Baithmachereb kai Sarsousin

Aqwo-wW Ha-qo Jurqwy xv439¢ XA 96
Y31-9rHy
ITIEM TRy -whY ooy g niRa? neas

6. ubeyth I’ba’oth w’sharuchen “arim sh’losh-"es'reh w’chats'reyhen.
Jos19:6 and Beth-lebaoth and Sharuhen; thirteen cities with their villages;

\ \ e 9 \ 9 ~ /4 I ~ \ e ~ 9 ~
<6> KOl Ba@apw@ KQL OL aypoL AV TWV, 1TO>\€LS SGK(I TPELS KAl AL Kopal avTwv*®
6 kai Batharoth kai hoi agroi auton, poleis deka treis kai hai komai auton;

JATAHT 0994 Y90 ywoy 4xoy yr¥q yio7
INTRM YATR OO WYY Y01 TR0 DY

7. “ayin rimon wa’ether w'"ashan “arim ‘ar’ba” w’chats’reyhen.
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Jos19:7 Ain, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages;
<I> Epeppov kalt Oalya kat Ebep kal Acav, modes T€éooapes kal at kdpar adTOGY
7 Eremmon kai Thalcha kai Ether kai Asan, poleis tessares kai hai komai auton

x{og-a0 343 Y1903 XYL 9F W4 YA rua-CYTe
WXPIWY L Yroyw-y 9 Aey x{W) x4x 91 W49 943
TPNT DYIYD M3°20 R 0OTEnTTomn

TwRE =13 mon M) PNT 323 NRNT X3 NDyaTIY
dalnipiziinjab

8. w'kal-hachatserim ‘asher s’biboth he arim ha’eleh “ad-baalath b’er ra’math negeb zo’th
nachalath mateh b’ney-shim’ on I'mish’p’chotham.

Jos19:8 and all the villages which were around these cities as far as Baalath-beer, Ramah of the
Negev. This was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to their families.

Q> kOkAw TOV TOAewV adTOV €ns Bapex mopevopévwv Baped kata Aifa. adTn
kAmpovopia $pvAfis vidV Zvpewv kaTa STMLovs AOTOV.

8 kyk1g ton poledn autdon heds Barek poreuomendon Bameth kata liba. hauté h€ kl€ronomia phyl&s huion

Symeon kata démous auton.

P A3~y Jroyw Y9 x(W aarar Y3 (MY
WXAAY Yrx3 Jroyw-ays vy Yay 99 aavai-iys
PP M2 1iwRY "33 Nom 7T M3 Sann

D :OnPH) TN TWRY T 33 A5MIM oM 37 T
9. mechebel b’ney Yahudah nachalath b’ney shim’ on ki-hayah cheleq b'ney-Yahudah rab
mehem wayin’chalu b’ney-shim’“on b’thok nachalatham.
Jos19:9 The inheritance of the sons of Simeon was taken from the portion of the sons of Yahudah,
for the share of the sons of Yahudah was too large for them; so the sons of Simeon received an
inheritance in the midst of Yahudah’s inheritance.
9> &md 100 kANpov Iovda 7 kAMpovopia Pudiis VBV Lvpewv, &1L Eyevi)n 1) Lepls LLOV
Tovda pellwv THs adT@®V: kal ékAmnpPovoprmnoav oL viol LULewV €V LECW TOD KATPOL aAOTOV.
9 apo tou klérou Iouda hé kleronomia phyl€s huion Symeon, hoti egenéthé hé meris huion Iouda meizon

tes auton; kai ekleronomésan hoi huioi Symeon en mesg tou klérou auton.

L3y Yxwyd Ydvax Y9 awadva (qv1a oo
a3 qw-ao xdhy (v 9
2133 M BOMRERD 12131 "3 Wown ST Sym-

Ty onPm

10. waya al hagoral hash’lishi lib’ney z’bulun I'mish’p’chotham way’hi g’bul nachalatham
“ad-sarid.

Jos19:10 Now the third lot came up for the sons of Zebulun according to their families. And the
territory of their inheritance was as far as Sarid.
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10> Kal é£fABev 6 kAfjpos 6 TplTos 70 ZaBovAwv kaTa dMpovs adTdV. €éoTar Ta dpia THs
kAmpovopias avTdv Ecedek

10 Kai exe&lthen ho kléros ho tritos t§ Zaboulon kata d€émous autdn. estai ta horia t€s kléronomias auton
Esedek

0177 XW94a3g o7y 3cedqyy A¥al Wlvs1 alovr
WoyPa yj-Jo w4 Juya-4
VI21 NYITR vID1 YT Mo 013 Moy

OYIPY MRTOV WR SmaTon
11. w'"alah g’bulam layamah umar’“alah uphaga™ b’dabasheth uphaga™ ‘el-hanachal ‘asher
“al-p’ney yaq’'n’ " am.
Jos19:11 Then their border went up to the west and to Maralah, it then touched Dabbesheth and
reached to the brook that is before Jokneam.
AD I'vAa- Spra adTdv 7 Bddacoa kal Mapayedda kal ocvvadel ém BalbapaBa els v
dapayya, N €omv kaTa mpoéowmov lexpav,
11 Gola; horia auton he thalassa kai Maragella kai synapsei epi Baitharaba eis tén pharagga, h€ estin
kata prosopon Iekman,

99% X(FY (7910 wWWwa HITY aWaP AL qw¥ gwy g
0273 3oy x4943-(4 4navy
Tan nSoD 51335y wown nom TR D 2w o

DY MRY) MIITITON NE
12. w’shab misarid ged’'mah miz'rach hashemesh “al-g’bul kis’loth taborw’yatsa’ ‘el-
hadab’rath w'"alah yaphi“a.
Jo0s19:12 Then it turned from Sarid to the east toward the sunrise as far as the border of
Chisloth-tabor, and it proceeded to Daberath and up to Japhia.
A2> kal dvéoTpefev amo Leddovk €€ évavtias am’ avaToddv Baboapus ém Ta Spra
X(I.O'€)\(1)6(1LG KQ,\L 8L€>\€60’€T(I.L é"lT\L AQ.BLP(DG KQ.\L ﬁpOUQVﬂ,B’Tl]OET(IL é"lT\L (DCL'Y'YQ.L
12 kai anestrepsen apo Seddouk ex enantias ap’ anatolon Baithsamys epi ta horia Chaselothaith kai

dieleusetai epi Dabiroth kai prosanabésetai epi Phaggai

4ray JArd axo 47H Ax| AUITY AYaP 9390 YWYr s
043 44x¥3 YY1
NZY) IR ARV BT R AN MRTR Y3y owm

VAT WIRT 71T
13. umisham “abar ged’mah miz’rachah gitah chepher “itah qatsin w’yatsa’rimon ham'tho’ar
hane“ah.

Jo0s19:13 From there it continued eastward toward the sunrise to Gath-hepher, to Eth-kazin, and
it proceeded to Rimmon which stretches to Neah.

<13> K(I.\L éKET.OeV Tr€pL€>\€{)0'€TG,L é& éV(IVT{.GS é‘lT’ &V(L'TO)\(\IS é"‘T\L FGBGPG é‘lT\L 1T6>\LV Ka*racep.

kal diedevoetar ém Peppwva Apabap Aola
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13 kai ekeithen perieleusetai ex enantias ep’ anatolas epi Gebere epi polin Katasem kai dieleusetai epi
Remmona Amathar Aoza

L yAXERX pAAY PPH JeInY (ra1a vxd 5F)7 e
:(4-uxj2
"3 ONEM MM TN PEEn $1237 R 30T

ORI
14. w’nasab ‘otho hag’bul mits’phon chanathon w’hayu tots’othayu gey yiph’tach-'el.

Jos19:14 The border circled around it on the north to Hannathon, and it ended at the valley of
Iphtahel.

14> kai meprededoeTar SpLa émi Boppdv éml Apwb, kal éoTar 1) dLé€odos adTOV éml
I'avdpanA

14 kai perieleusetai horia epi borran epi Amoth, kai estai hé diexodos auton epi Gaiphaél

Y390 YU XA 97 Ad4ary Jraywy (GAfY xePv s
YA3-qhHY AqWo-ya-xw
ooy Ofp N33 PRI TimE 5202 nopw

JITEM WY TR W
15. w'qatath w’nahalal w’shim’ron w'yid’alah ubeyth lachem “arim sh’teym-"es’reh
w’chats’reyhen.
Jos19:15 Included also were Kattah and Nahalal and Shimron and Idalah and Bethlehem; twelve
cities with their villages.
15> kat Katavad kat NaBaad kat Zvpowv kat Iepuyw kal Babpav.

15 kai Katanath kai Nabaal kai Symoon kai Iericho kai Baithman.
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16. zo'th nachalath b’ney-z’bulun 'mish’p’chotham he arim ha'’eleh w’chats’reyhen.
Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun according to their families, these cities
with their villages.
16> atTm 7 kKAnpovopia Gulis vidv ZaBovAwv kaTa dMpLovs adTOV, TOAELs Kal al KdpaL
avTOV.

16 hauté hé kleronomia phylés huidon Zaboulon kata démous auton, poleis kai hai komai auton.
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17. 'yisashkar yatsa’ hagoral har’bi’i lib’ney yisashkar ’mish’p’chotham.
Jos19:17 The fourth lot fell to Issachar, to the sons of Issachar according to their families.

A7> Kail 1® Iocayap é€fABev 6 kAfjpos 0 TéTapTos.
17 Kai tg Issachar ex&lthen ho kléros ho tetartos.
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18. way’hi g’bulam yiz'r’“e’lah w’hak’suloth w’shunem.
Jos19:18 Their territory was to Jezreel and included Chesulloth and Shunem,

A8 kai éyevnBn 1a Spra adTdV lalnA kai Xacadwb kat Lovvav
18 kai egenéthé ta horia auton lazél kai Chasaloth kai Sounan

XUJ 4T J4IWY T AT 19
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19. wachapharayim w’shi’on wa’anacharath.
Jos19:19 and Hapharaim and Shion and Anaharath,

19> kat Ay kal Xrwva kat Penpwb kat Avayeped
19 kai Agin kai Siona kai Reéroth kai Anachereth

FIEY JrWPY XA 9937 20
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20. w’harabith w'qish’yon wa’abets.
Jos19:20 and Rabbith and Kishion and Ebez,

(20) K(I\L A(IBLP(J.)V K(I\L KLO'(J.)V K(].\L PG.BES
20 kai Dabiron kai Kison kai Rebes

n X397 34y Yoy Wayq-ya-oy xXW4qy 24
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21. w'remeth w' eyn-ganim w’ eyn chadah ubeyth patsets.
Jos19:21 and Remeth and En-gannim and En-haddah and Beth-pazzez.
21> kai Peppas kal Iewv kat Toppav kat Awpapek kal Bnpoadns,
21 kai Remmas kai Ieon kai Tomman kai Aimarek kai Bérsaphés,

WYW XA 3¢ AYYRPWT qrIx9 (913 o)y 22
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22. uphaga™ hag’bul b’thabor w’shachatsumah ubeythshemesh w’hayu tots’oth g’bulam
hayar’den “arim shesh-"es’reh w’chats’reyhen.
Jos19:22 The border reached to Tabor and Shahazumah and Beth-shemesh, and their border
ended at the Jordan; sixteen cities with their villages.
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(22) K(I\L O"UV&[IJE.L ’Td 6pl.(l. é"lT\L F(I.LeB(J.)p K(I.\L é‘lT\L EQ)\LP., K.Q,T& 6(&.)\(10'0'(1\) K(I.\L B(J.Lecap.vg, K(I\L
éoTtar avTod 1 dué€odos Tav oplwv 6 Topdavys.
22 kai synapsei ta horia epi Gaithbor kai epi Salim kata thalassan kai Baithsamys, kai estai autou hé

diexodos ton horion ho Iordanés.
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23. zo’th nachalath mateh b'ney-yisashkar I'mish’p’chotham he arimw’chats’reyhen.
Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Issachar according to their families,
the cities with their villages.
23> aBrn 1 kKAnpovopla dpvdis vidv Iocayap kaTa dMpovs adTOV, al ToAeLs kal al kDAL
avTOV.

23 hauteé hé kleronomia phylés huion Issachar kata démous auton, hai poleis kai hai komai auton.
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24. wayetse’ hagoral hachamishi 'mateh b’ney-'asher I'mish’p’chotham.
Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher according to their families.

24> Kai e€fABev 0 kAfipos 6 mépmTos Aomp.
24 Kai exelthen ho kléros ho pemptos Asér.
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25. way’hi g’bulam chel’qath wachali wabeten w’ak’shaph.
Jos19:25 Their territory was Helkath and Hali and Beten and Achshaph,

25> kai eéyevnBn Ta Spra adTdv €€ Edeked kat Aed kat Baibok kal Kead
25 kai egenéthé ta horia auton ex Eleketh kai Aleph kai Baithok kai Keaph

awaa Wy o)y J4wwy aowoy y(Mky
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26. w'alamelek w’” am’”ad umish’al uphaga™ b’kar’'mel hayamah ub’shichor lib'nath.
Jos19:26 and Allammelech and Amad and Mishal; and it reached to Carmel on the west and to
Shihor-libnath.

26> kat EAwpelek kal ApunA kal Maaoa kat ovvader 1 Kappndw kata BdAacoav kal 70
Zwov kal AaBavad
26 kai Elimelek kai Ami€l kai Maasa kai synapsei td Karmélg kata thalassan kai t§ Sion kai Labanath
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27. w'shab miz'rach hashemesh beyth dagon uphaga’ biz’bulun ub’gey yiph’tach-‘el
tsaphonah beyth ha’emeq un’"i'el w'yatsa’ ‘el-kabul mis’mo’l.

Jos19:27 It turned toward the east to Beth-dagon and reached to Zebulun, and to the valley of
Iphtahel northward to Beth-emek and Neiel; then it proceeded on north to Cabul,

(27) K(I\L G’.‘ITLO'TpéLIJG.L (i"lT, é.VCLTO)\(;)V ’f])\LOU K(I\L BG,LOG.'YG.VG.B KCL\L O'UV(/ILIJEL T(’x:) Z(I.BO‘U)\(J.)V KQ,\L éK
o kat POarmA kata Boppdv, kal eloedetoetar Spra LadBarBarbpe kat IvanA kal
dedetoeTtar eis XwPa pacopel

27 kai epistrepsei ap’ anatolon heliou kai Baithegeneth kai synapsei t§ Zaboulon kai ek Gai kai Phthai€l

kata borran, kai eiseleusetai horia Saphthaibaithme kai Ina€l kai dieleusetai eis Choba masomel

B399 Jratn a0 JPy JYYUT IHUIT 19397 28
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28. w'"eb'ron ur'chob w’chamon w’qanah “ad tsidon rabah.
Jos19:28 and Ebron and Rehob and Hammon and Kanah, as far as Great Sidon.

28> kat EABwv kal Paaf kat Epepawv kat Kavbav éws Zuddvos s peyadms,
28 kai Elbon kai Raab kai Ememaon kai Kanthan heds Sidonos tés megalés,

(7313 WYy qn-qn9¥ q4ao-aoy a¥W4a (Y913 Wy 29
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29. w’shab hag’bul haramah w’ ad-"ir mlb’tsar-tsor w’shab hag’bul chosah w ylh’yu
thots’othayu hayamah mechebel ‘ak’zibah.

Jos19:29 The border turned to Ramah and to the fortified city of Tyre; then the border turned to
Hosah, and it ended at the sea by the region of Achzib.

29> kail dvaotpéder Ta Spra eis Papa kal éws myfis Maodacoat kal v Tuplwv, kal
b4 V4 \ e 2\ \ e 4 9 ~ ¢ ’ \ \ \
avaoTpéder Ta Spra émi laoid, kal éoTar T) die€odos adTod M BdAacoa kal amo Aef kal

Exolof
29 kai anastrepsei ta horia eis Rama kai heds p&€gés Masphassat kai ton Tyrion, kai anastrepsei ta horia
epi lasiph, kai estai hé diexodos autou he thalassa kai apo Leb kai Echozob

JATATUY YAXWY Y4WO Y4o Iuir 74T AYOT 0
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30. w'“'umah wa’apheq ur’chob “arim “es’rim ush’tayim w’chats’reyhen.
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Jos19:30 Included also were Ummah, and Aphek and Rehob; twenty-two cities with their
villages.

30> kat Apxwp kal Adex kai Paav.

30 kai Archob kai Aphek kai Raau.
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31. zo’th nachalath mateh b’ney-'asher I'mish’p’chotham he arim ha'’eleh w’chats’reyhen.
Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher according to their families,
these cities with their villages.

31> adTm 7 kKAnpovopia Gudis vidv Aomp kaTa dMLovs AVTOV, TOAELS kal al kKDpAL aOTOV.
31 haut€ hé kleronomia phylés huidon Asér kata démous auton, poleis kai hai komai auton.
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32. lib’ney naph’tali yatsa’ hagoral hashishi lib’'ney naph’tali ’'mish’p’chotham.
Jos19:32 The sixth lot fell to the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali according to their
families.

32> Kai 7@ NepbaAr eEfADBev 6 kAfjpos 6 ékTos.
32 Kai tg Nephthali ex&lthen ho kl€ros ho hektos.

IPJA AYagy yaysons yvi4y Jdny Wl A e
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33. way’hi g’bulam mecheleph me’elon b'tsa’ananim wa’adami hanegebw’yab’n’el “ad-
laqum way’hi thots’othayu hayar'den.
Jos19:33 Their border was from Heleph, from the oak in Zaanannim and A dami-nekeb and
Jabneel, as far as Lakkum, and it ended at the Jordan.

33> kai éyevnBm Ta Spra adTdv Moodap kat MwAa kail Beoepiv kat Appe kal Nafok kat
IedBapar éws Awdap, kai éyeviiOnoav at die€odol adTod 6 Topddvms:
33 kai egenéthé ta horia auton Moolam kai Mola kai Besemiin kai Arme kai Nabok kai Iephthamai heos

Dodam, kai egenéth€san hai diexodoi autou ho Iordangs;

o7 APPTH YWY 4ray qrIx xy =4 Ay (913 Wy
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34. w'shab hag’bul yamah ‘az’noth tabor w’yatsa’ misham chuqoqah uphaga™ biz'bulun
minegeb ub’asher paga”™ miam ubihudah hayar’den miz’rach hashamesh.

Jo0s19:34 Then the border turned westward to Aznoth-tabor and proceeded from there to
Hukkok; and it reached to Zebulun on the south and touched Asher on the west, and to Yahudah
at the Jordan toward the east.

34 kai émoTpéder Ta Spra émi Bdhaocoav Eva Oafwp kal SiedetoeTar éketbev lakava

\ / ~ 9 \ 4 \ /4 \ / \ e / 9 9
kal ovvafer 7@ ZaBovAwv amo voTov kat Aomp cvvafer kata Badacoav, kal 6 Iopdavns aw
avaToAdv mALov.
34 kai epistrepsei ta horia epi thalassan Enath Thabor kai dieleusetai ekeithen lakana kai synapsei tg
Zaboulon apo notou kai As€r synapsei kata thalassan, kai ho Iordan&s ap’ anatolon heliou.
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35. w' arey mib’tsar hatsidim tser w’chamath raqath w’kinareth.
Jos19:35 The fortified cities were Ziddim, Zer and Hammath, Rakkath and Chinnereth,

35> kal al wéAes Tevympers Tdv Tuplov Topos kat Qpaba, Aaked kal Keveped
35 kai hai poleis teichéreis ton Tyrion Tyros kai Omatha, Daketh kai Kenereth

qTYRAT AY93Y AY447 s6
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36. wa'adamah w’haramah w’chatsor.
Jos19:36 and Adamah and Ramah and Hazor,

36> kat Appate Kal Apan)x Kal Acm)p
36 kai Armaith kai Araél kai Asor

HqTRH JAoT 20qady Wadyy
2N YY) WITR WP

37. w'gedesh w’ed’re”i w’ eyn chatsor.
Jos19:37 and Kedesh and Edrei and En-hazor,

(37> K(I\L KCL8€S K(I\L AO'O'(IPL K(I\L 1T'T]'Y'1\'] AO'Op
37 kai Kades kai Assari kai pe€geé Asor

WYW XA 9y XJomXA-37 WU (4-{ANYr Jr 4937 38
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38. w'yir'on umig’dal-'el charem ubeyth-"anath ubeyth shamesh “arim t’sha’-"es'reh
w’chats’reyhen.
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Jos19:38 and Yiron and Migdal-el, Horem and Beth-anath and Beth-shemesh; nineteen cities
with their villages.

38> kai Kepwe kat Meyada, Apip kat BarBbape kal Qecoapus.

38 kai Keroe kai Megala, Arim kai Baiththame kai Thessamys.
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39. zo'th nachalath mateh b’ney-naph’tali I'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.
Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according to their families,
the cities with their villages.

39> aBrn 1 kKAnpovopla Gpudijs vidv NedbaAr.
39 haut€ hé kléronomia phylés huion Nephthali.
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40. 'mateh b’ney-dan I’mlsh’p chotham yatsa’ hagoral hash’bl i
Jos19:40 The seventh lot fell to the tribe of the sons of Dan according to their families.

40> Kai 70 Aav e€fABev 6 kAfjpos 6 €BBopros.
40 Kai tg Dan ex&lthen ho kléros ho hebdomos.
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41. way’hi g’bul nachalatham tsar’“ah w’esh’ta’ol w’"ir shamesh.
Jos19:41 The territory of their inheritance was Zorah and Eshtaol and Ir-shemesh,

(41) K(I\L G’.'YG.V’T,]e'T] T&, 6pl.(1 (I,I’JT(I)V Eapae KCL\L AO'G,, 'Tl'(,))\€LS Z(I.l.L*L(IUS
41 kai egenéthé ta horia auton Sarath kai Asa, poleis Sammaus

AdxAy Yrda4y Y2 9owy a2
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42. w'sha”alabin w’ayalon w'yith’lah.
Jos19:42 and Shaalabbin and Aijalon and Ithlah,
42> kat Zadafuw kat Appov kal Zkaba
42 kai Salabin kai Ammon kai Silatha

Yr4Poy AXYYXY Yr A4y s
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43. w'eylon w’thim’nathah w'"eq’ron.
Jos19:43 and Elon and Timnah and Ekron,
43> kai Alov kal Oapvaba kat Akkapwv

43 kai Ailon kai Thamnatha kai Akkaron
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44. w'el't’'qeh w'gib’thon ubaalath.
Jos19:44 and Eltekeh and Gibbethon and Baalath,

44 kal AdkaBa kal BeyeBov kal I'eBeelav
44 kai Alkatha kai Begethon kai Gebeelan

AVARSIEE S AL Bl BECER B
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45. wihud ub’ney-b'raq w'gath-rimon.
Jos19:45 and Jehud and Bene-berak and Gath-rimmon,

(45> K(I\L AL(J.)p K(I\L B(I.VCLLBCLKQ,T K(I\L Feepep.p,u)v,
45 kai Azor kai Banaibakat kai Gethremmon,

w773 vy (v31aTYe JrPaAT JrPdia v
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46. umey hayar’qon w’haragon “im-hag’bul mul yapho.
Jos19:46 and Me-jarkon and Rakkon, with the territory over against Joppa.
46> kai amo Baddooms Iepakwv Eprov mAmalov Iommms.
46 kai apo thalassés lerakon horion plésion Ioppés.
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47. wayetse’ g’bul-b’ney-dan mehem waya“alu b’ney-dan wayilachamu “im-leshem
wayil’k'du ‘othah wayaku ‘othah I'phi-chereb wayir’shu ‘othah wayesh’bu bah wayiq’r'u
I'leshem dan k’shem dan ‘abihem.

Jos19:47 The territory of the sons of Dan proceeded beyond them; for the sons of Dan went up
and fought with Leshem and captured it. Then they struck it with the edge of the sword and
possessed it and settled in it; and they called Leshem Dan after the name of Dan their father.
47> abrn 1 kKAnpovopla Gudils VOV Aav kaTa Mpovs adTAV, al TOAELs aAVDTOHV Kal al KAWL
avTOV.

47 haute he kleronomia phylés huidon Dan kata démous auton, hai poleis auton kai hai komai auton.
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47>a kai ovk €E€bALfiav ol viol Aav Tov Apoppatov Tov BALBovTa adTods év T® dper: kal
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oVk elwv adToLs ol Apoppatol kataBfjvar els Tnv kotdada kat éBAuvfav am’ adTdOV T0 dpLov

s peptdos adTdV.

47a kai ouk exethlipsan hoi huioi Dan ton Amorraion ton thlibonta autous en td orei; kai ouk eidon

autous hoi Amorraioi katabénai eis t€n koilada kai ethlipsan ap’ auton to horion tés meridos auton.
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48. zo'th nachalath mateh b’ney-dan I’mish’p’chotham he arim ha’elehw’chats’reyhen.
Jos19:48 This was the inheritance of the tribe of the sons of Dan according to their families, these
cities with their villages.

48> kai émopetnoav ot viol Iovda kat émoAépnoav Tv Aayis kal kaTeAdBovrto adTyv kal

é"lT(,L‘T(I.g(I.V (Il’)T'\}]V év O'Tép,(I.TL ‘.L(I.X(I.LP(IS K(I,\L KG.T(.;)KT]O’(IV (Il’)T'\}]V K(I\L éK(II)\GO'(IV T(\) 6\)0‘].,(1, (I‘l,)T'ﬁS
Aacevdok.

48 kai eporeuth&san hoi huioi Iouda kai epolemésan t€n Lachis kai katelabonto autén kai epataxan autén
en stomati machairas kai katgk&san autén kai ekalesan to onoma autés Lasendak.

48>a kai 6 Apoppatos vmépelvey Tod kaTowkelv év EAop kal év Zadapv: kai éBapivim 7
xelp 100 Edparp ém’ adtols, kal éyévovto adTols els dpopov.

48a kai ho Amorraios hypemeinen tou katoikein en E1om kai en Salamin; kai ebarynthé he cheir tou

Ephraim ep’ autous, kai egenonto autois eis phoron.

(49wa-2Y 9 ryxay A2 x(r I 43341 YT 40
WYrx3 Jry-13 owraid aduy
DRTWITII AIMM TONDAD PIRTTINTOMID 50
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49. way’kalu lin’chol-'eth-ha’arets lig’bulotheyah wayit'nu b’ney-Yis'ra’El nachalah
liYahushu a bin-nun b’thokam.
Jos19:49 When they finished apportioning the land for inheritance by its borders, the sons of
Yisrael gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun.
49> Kai émopetinoav épPatedoar ™v yijv kaTa 76 SpLov adTdV. kal édwkav ol viol
IopanA kAfpov "Imool 7 vid Navm év adTols
49 Kai eporeuthesan embateusai tén gén kata to horion auton. kai edokan hoi huioi Isra€l kléron I€soi td

huid Naugé en autois

(4w qwd qao0a-x4 v vIxY 3yar 1 7-o s
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50. “al-pi nath’nu lo ‘eth-ha’ir ‘asher sha’al ‘eth-tim’nath-serach b’har ‘eph’rayim
wayib’neh ‘eth-ha’ir wayesheb bah.

Jos19:50 In accordance with the command of they gave him the city for which he asked,
Timnath-serah in the hill country of Ephraim. So he built the city and settled in it.

\ / ~ ~ \ ¥ 9 ~ \ 4 e\ 9 /
50> 8ua mpooTdypaTos Tod Heod: kal €dwkav adT® TNV WOAw, v iTHoaTo, Qapvacapay, 1
éO’TLV év "I'(’.g) 6p€l. Ed)pcu.p.' KG,\L (;I)KOS(,)‘.L'T]O'€V ’r'ﬁv 1T(,)>\LV KQ,\L K(I.T(.E)K€L év Q,l’)"l"ﬁ.
50 dia prostagmatos tou theou; kai edokan autd t€n polin, hén &t€sato, Thamnasarach, hé estin en tg orei

Ephraim; kai gkodomésen tén polin kai katgkei en autg.

JrY7Y9 owyaiy yaya 9=ol4 vy w4 xduya ad4 s
1Y)l AW (4719 (49WA-2Y 9 xyew ! xy943 Awh4qy
nq43-x4 PLHY vYAY 2Aovy (A4 Wx) arar
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51. ‘eleh han'’chaloth ‘asher nichalu ‘el’" azar hakohen wiYahushu a bin-nun w’ra’shey

ha’aboth 'matoth b’ney-Yis'ra’El b’goral b'shiloh liph’ney pethach ‘ohel mo~ed

way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets.

Jos19:51 These are the inheritances which Eleazar the priest, and Yahushua the son of Nun, and

the heads of the households of the tribes of the sons of Yisrael distributed by lot in Shiloh before
at the doorway of the tent of meeting. So they finished dividing the land.

(51> Af)TQ,L (1.;.. SL(ILpéO'G.LS, aS K(ITG.K)\’T]pOV(I)p,T]O'GV E)\ECLLCLP (3 i.,€p€‘l:)§ K(I\L ’I'T]O'O‘GS 6 TOU N(I‘U’T]
kal ol dpyovTes TV maTpLdv €v Tals dpvAals lopamA kata kANpovs év EmAw évavtiov kuplov
mapa Tas Odpas Ths okmuis Tod papTuplov: kal émopevbnoav épPaTtedoal TV yiv.

51 Hautai hai diaireseis, has katekleronomésen Eleazar ho hiereus kai I€sous ho tou Naué€ kai hoi
archontes ton patrion en tais phylais Isra€l kata kl€rous en S€lo enantion kyriou para tas thyras t€s

sk&nés tou martyriou; kai eporeuth&san embateusai t€n gén.
Chapter 20

4y 4( owyaT-(4 ATAT 49427 Josheo:
NG YEImTOR MM 3T

1. way'daber ‘el-Yahushu™a le’'mor.
Jos20:1 Then spoke to Yahushua, saying,

20:1> Kal éAdAmoev kdpros 7@ 'Inool Aéyov
1 Kai elalésen kyrios td I€soi legdon

Lqo-x4 Wyl vIx W4 (49 Y94 942
AWY-ai g Yy s Axqgamqw4 oty
YRR 029 20 TnKRD SR 233758 13Ta
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2. daber ‘el-b’ney Yis'ra’El le’mor t'nu lakem ‘eth-"arey hamiq’'lat ‘asher-dibar’ti ‘aleykem
b’yad- .

Joyszo:z Speak to the sons of Yisrael, saying, Designate the cities of refuge, of which I spoke to you
through ,

2> AdAmoov Tols viols lopamh Aéywv Adte Tas mohers TdV Puyadevtplov, ds elma mpos
vpds dva Movoi,

2 Lal€&son tois huiois Israél legon Dote tas poleis ton phygadeutérion, has eipa pros hymas dia Mouse,

TAAY X042 (99 3VIWI WJS-ayY Hrvq AYW Frids
Waa (41 oty Wyl

T T30 MW wDITTon TR e 0137
0T ORI u‘;pp‘? oD%

3. lanus shamah rotsecha makeh-nephesh bish’gagah bib’li-da”ath w’hayu lakem 'miq’lat
migo’el hadam.

Jos20:3 that the manslayer who Kills any person unintentionally, without premeditation, may flee
there, and they shall become your refuge from the avenger of blood.

3> puyadevtnpLrov T® dpoveuT T® TaTdEav Puxnv drovolws, kal €éoovTal DRIV al moAeLs
puyadevpLov, kat odk dmobavettal 6 povevtns VTS Tod dyyLoTEDOVTOS TO ALK, EWS GV
KQTAOTY) €vavTiov Ths ovvaywyis €ls kploLv.

3 phygadeutérion t§ phoneutg td pataxanti psychén akousios, kai esontai hymin hai poleis
phygadeutérion, kai ouk apothaneitai ho phoneutés hypo tou agchisteuontos to haima, heds an katast§

enantion t€s synagoges eis krisin.

9303 qow pxj ayoy 343 YA-q03y xu4-C4 FIv 4

TXE YJFAY YL994TXE 433379207 LYPT AYTLI 54y
Yo Jway WyPw voryxyy Ward4 aqicq

VT WY N2 TRY) TPNT 2MIVR ATRTOR 09

NN IDONY MIITII NIV 23PT AN 3
BRY 307 DipR 9571N3) DN MW

4. w'nas ‘el-’achath mehe arim ha’eleh w’ " amad pethach sha ar ha'irw’diber b’az’ney
ziq'ney ha’ir-hahi’ ‘eth-d’barayu w'as’phu ‘othoha’irah ‘aleyhem w’nath’nu-lo magom
w'yashab “imam.

Jos20:4 He shall flee to one of these cities, and shall stand at the entrance of the gate of the city
and state his case in the hearing of the elders of that city; and they shall take him into the city to
them and give him a place, so that he may dwell among them.

TAT S Ur9A-x4 rINFLo407 rRaHE Yed (41 7491 3YTs
lryxy vl 43 4Iw-4dv vR09x4 3y x0a~i 99 ?y
;7k|—'w w
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5. w'ki yir'doph go’el hadam ‘acharayu w’lo’-yas’giru ‘eth-harotsecha b'yado ki bib'li-da”ath
hikah ‘eth-re ehu w’lo’~sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom.
Jos20:5 Now if the avenger of blood pursues him, then they shall not deliver the manslayer into
his hand, because he struck his neighbor without premeditation and did not hate him beforehand.

®Jwy( 3403 AyJ( yayo-ao £333 41039 IWivs

SYWA T4 Y33 YW g 33 w4 (yada yaya xyy-ao

F/-aw4 9310a-d4 X 3-d4y v91o 4 497 Hrvea

IWY

LDYRD TIVT 0125 TRYTIY RMIT PYI 2wN:

277 TN QT D3 AT wiN 53T DT ninTy

DI7TWIR TPYITOR IMATORT ITYTOR NI ORI

own

6. w'yashab ba’ir hahi’ “ad-"am’do liph’ney ha“edah lamish’pat “ad-moth hakohen hagadol
‘asher yih’yeh bayamim hahem ‘az yashub harotsecha uba’ ‘el-"iro w’el-beytho ‘el-ha’ir

‘asher-nas misham.
Jos20:6 He shall dwell in that city until he stands before the congregation for judgment, until the

death of the one who is high priest in those days. Then the manslayer shall return to his own city
and to his own house, to the city from which he fled.

A9 YYyw-x4y 2(xJ) 439 (A9 WaP x4 ywagiyy
AATYAT 939 JTIIH 433 0994 XA x4y Y974

O3 ORWSNR 2omD T3 595913 wIpTnR WM
TTTATY T3 N30 8T YITR NITPTONY 0OTDN

7. wayaq’dishu ‘eth-qedesh bagalil b’har naph’tali w’eth-sh’kem b’har ‘eph’rayim w'eth-
qgir'yath ‘ar’ba’ hi’ cheb’ron b’har Yahudah.

Jos20:7 So they set apart Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali and Shechem in the hill
country of Ephraim, and Kiriath-arba (that is, Hebron) in the hill country of Yahudah.

<> kal diéoterdev v Kadns év 1) Fadhala év 70 8per 7@ NedBadl kal Zuyep év 70 dper
7 Edparp kat Ty moAw ApBok (abtm éotiv XeBpwv) év 1@ Sper 10 lovda.

7 kai diesteilen ten Kades en t§ Galilaia en t§ orei td Nephthali kai Sychem en tJ orei td Ephraim kai tén
polin Arbok (haut€ estin Chebron) en td orei to Iouda.

194% 9 AhI7x4 wIX) AUITY THA9E Ja9id 499Yve
Aaq"38YY a0l 9 XY 49-x4y JIr4q A8YY qwiys
AWYY A8YY JwI9 Jrin-x4y
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8. ume eber I'yar’den y'richo miz’rachah nath’nu ‘eth-betser bamid’barbamishor mimateh
r'uben w’eth-ra’moth bagil’"ad mimateh-gad w’eth-galon babashan mimateh m’nasheh.
Jos20:8 Beyond the Jordan east of Jericho, they designated Bezer in the wilderness on the plain
from the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead from the tribe of Gad, and Golan in Bashan from
the tribe of Manasseh.

Q> kal év T® mépav Tod lopddvov édwkev Booop év 1) épMpw év @ medlw amo Ths PvAfs
PouBmv kat Apmpwd év 11 IN'adaad ék THs puAfis I'ad kal mv ['avdwv év 77 BacaviTid éx
s dvAis Mavaoon.

8 kai en t§ peran tou lordanou edoken Bosor en t§ erémg en td pedid apo té€s phylés Roubén kai Arémoth
en t& Galaad ek té€s phylés Gad kai t€n Gaulon en t§ Basanitidi ek t€s phylés Manasse.

13 Y (49w Y3 Y asorya 190 via ad4o
ai-9 Xvya £4v ANMWI WJImaAYY-Ly ayw Fvid Yyexs
;3403 =|/77/ raWo-ao Wag 4

|30 T3P ONTY M3 507 mavImd Ty 17 mpNo

T3 MY XY M3 wnl-mon—5D My 015 ooina
D TP MDD STAYTTY 077 ON3

9. ‘eleh hayu “arey hamu adah I’kol b’ney Yis'ra’El w’lager hagar b’thokam lanus shamah
kal-makeh-nephesh bish’gagah w’lo’ yamuth b’yad go’el hadam “ad-"am’do liph’ney
ha’edah.

Jos20:9 These were the appointed cities for all the sons of Yisrael and for the stranger who
sojourns among them, that whoever Kills any person unintentionally may flee there, and not die by
the hand of the avenger of blood until he stands before the congregation.

D> adrar al wéhers al émikAnToL Tots viols lopamA kal T® mpooAOTW T® TpoTKeLpéVy éV
avTols kaTaduyely ékel mavTl TalovTt Puymv dkovolws, Lva w1 dmobavy év xelpl Tod
(’I'YXLO'TG.II)OVTOS T(\) (I,El:p,(l., é(.l)S Eiv KCLTCLO'T'ﬁ é,.V(IVTL T'ﬁS O'UV(I'YO.)'Y’ﬁS ELS KpIIuO'LV.

9 hautai hai poleis hai epikletoi tois huiois Isra€l kai td proselytd td proskeimeng en autois kataphygein
ekei panti paionti psychén akousios, hina meé apothang en cheiri tou agchisteuontos to haima, heds an

katast§ enanti t€s synagoges eis krisin.
Chapter 21

yaya 9Tol4-C4 YAvda xvI4 AWE] PWALT dosnet
Y9I XY®YR XyYI4 AWLI(4Yy Jv))S owrA -4y
(4w
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1. wayig’shu ra’shey ‘aboth hal’'wiim ‘el-'el’" azar hakohen w’el-Yahushu a bin-nun w'el-
ra’shey ‘aboth hamatoth lib'ney Yis'ra’El.
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Jos21:1 Then the heads of households of the Levites approached Eleazar the priest, and
Yahushua the son of Nun, and the heads of households of the tribes of the sons of Yisrael.

21:1> Kat mpoonABocav ot dpyrmaTtpidTar Tédv vidv Aevl mpos EAealap TOv Lepéa kal mpos
"Imoodv Tov 100 Navm kat mpos Tovs dpytpvAovs matpLdv ék Tdv uAdv IopanA

1 Kai proselthosan hoi archipatriotai ton huion Leui pros Eleazar ton hierea kai pros I€soun ton tou Naué

kai pros tous archiphylous patrion ek ton phylon Isra€l

Arr Avai 940 Jory rd43 adws ¥3rd4 visaive
PYxwa 9 JaT WYy xIwd Yaqo vy-xxd awy-ai g
MR YT PRD VID PONID TOw3 o7UbR 13T a

PAMATAD TIWINM MWD BMY 1327NND MR

2. way’dab’ru ‘aleyhem b’shiloh b’erets k’'na”an le'mor tsiuah b'yad-
latheth-lanu “arim lashabeth umig’r’sheyhen lib’hem’tenu.
Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of Canaan, saying, commanded through

to give us cities to live in, with their pasture lands for our cattle.
\ 0 \ 9 \ 9 9 ~ )4 b ’ / 9 \
2> kal eLmoV TPOs avToLs €v ZmAw €v yf) Xavaav Aéyovrtes 'EvetetdaTo kUpLos év yerpl
vacﬁ dodvar ﬁp?.v TOANELS KATOLKELY KAL TA 1TepL0'1T6pLa TOLS K*r"r']vecw “f]p(I)v.
2 kai eipon pros autous en S€lo en g§¢ Chanaan legontes Eneteilato kyrios en cheiri Mousé dounai hémin

poleis katoikein kai ta perisporia tois kt€nesin hémon.

Avar 3)-4 wxdmy wavdd (4qwa-iys vixavs
YAAWINY x4y 443 Yrqoa-x4

T "RTON DRPMIR MDD ORI p:
HTWTIRTINY TPNT DY TNY

3. wayit’nu b’ney-Yis'ra’El lal’wiim minachalatham ‘el-pi ‘eth-he arim ha’eleh
w’eth-mig’r'sheyhen.

Jos21:3 So the sons of Yisrael gave the Levites from their inheritance these cities with their
pasture lands, according to the command of

(3) K(I\L éS(.l)K(IV Oi, Ui.,O\L IO'p(I.'T])\ TOTS AEUI:'T(ILS e’:v 'T(’J;) K(IT(I.K)\’T]pOVO‘_LG’l:V SL&. Tl'pOO'Té,'y‘_L(ITOS
KUPLOU TAS TOAELS KAL TG TEPLOTOPLA AVTHV.

3 kai edokan hoi huioi Israél tois Leuitais en t katakl€ronomein dia prostagmatos kyriou tas poleis kai

ta perisporia auton.

3ya J9a4 Y39 3y Axafa xugwyd v1a 4rare
79393 AeYYT Ayoywa Aeyyy Aarai ey ¥ivia-yy

Aqwo wow ¥a-qo 47139
T2 TR 2335 oM oo nnewn? Snlan XEN-

TR™3 MmN MmN MImn oNRT TR
o My wouw oy 53

4. wayetse’ hagoral I'mish’p’choth haq’hathi way’hi lib’ney ‘aharon hakohen min-hal’'wiim
mimateh Yahudah umimateh hashim’ oni umimateh bin'yamin bagoral “arim sh’losh “es’reh.
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Jos21:4 Then the lot came out for the families of the Kohathites. And the sons of Aharon the
priest, who were of the Levites, received thirteen cities by lot from the tribe of Yahudah and from
the tribe of the Simeonites and from the tribe of Benjamin.

@ kai éENABev 0 kKATpos T dpw Kaab, kal éyéveTo Tols viols Aapwv Tols LepedoLv Tols
Aevitars amod dudiys Iovda kat amo Pudfis Lvpenv kal amo pvAfs Beviapiv kAmpwTi molers
déxa Tpels

4 kai exé&lthen ho kléros tg démg Kaath, kai egeneto tois huiois Aardn tois hiereusin tois Leuitais apo
phylés Iouda kai apo phylés Symeon kai apo phylés Beniamin kleroti poleis deka treis

JaT3®YYY W43y XHIWYY WA4xyya xaP Y35
qWo ¥a-q4o (9719 AWYY A8y Anruyy
TR DIDNTIED NNRwRn DN DR 2327

O Mipy Oy 573 Mwan Mun XM

5. w'lib’ney g’hath hanotharim mimish’p’choth mateh-'eph’rayim umimateh-dan umechatsi
mateh m’nasheh bagoral “arim “aser.
Jos21:5 The rest of the sons of Kohath received ten cities by lot from the families of the tribe of

Ephraim and from the tribe of Dan and from the half-tribe of Manasseh.

<> kal ToTs viols Kaad Tols katadedewppévors ék s puAiis Edparp kal éx s dpvAtis Aav
KG,\L (’1'1T(\) TOU 'T(",LLO'OUS d)U)\ﬁS M(IV(IO'O'TI K)\T]p(.l)’l'\l. 1T(,)>\€L§ SéKCL'

5 kai tois huiois Kaath tois kataleleimmenois ek té€s phylés Ephraim kai ek t&€s phyl€s Dan kai apo tou

hémisous phylés Manass€ kléroti poleis deka;

Iw4maeyyyy qywwa-aey xrugwyy Jrwil 2739dvs
¥390 9719 JW33 AWYY A8y Aruyy X7y asyyy
34qWwo w/w

R TIERRY 2WETIIYn MnRwnn 1wl 533511
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6. w'lib’ney ger'shon mimish’p’choth mateh-yisashkar umimateh-'asher umimateh naph’tali
umechatsi mateh m’nasheh babashan bagoral “arim sh’losh “es’reh.

Jos21:6 The sons of Gershon received thirteen cities by lot from the families of the tribe of
Issachar and from the tribe of Asher and from the tribe of Naphtali and from the half-tribe of
Manasseh in Bashan.

<6> kal Tols viols I'edowv amo s dpvAis Iooayap kal amd Ths buAijs Aomp kal amo Ths
duAfs Nedbbad kal amo Tod mptoovs dpvAfs Mavaocon év 1 Baocav molers déka Tpels:

6 kai tois huiois Gedson apo t€s phylés Issachar kai apo t&€s phyl€s Asér kai apo t&€s phylés Nephthali kai
apo tou hémisous phylés Manasse en t§ Basan poleis deka treis;

A8WYWY aq-a’WYY YIv4q aewy wxuiww 149¥ 1Y39(7
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7. lib’ney m'rari 'mish’p’chotham mimateh r’'uben umimateh-gad umimateh z’bulun “arim
sh’teym “es’reh.

Jos21:7 The sons of Merari according to their families received twelve cities from the tribe of
Reuben and from the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun.

<7> kal Tols viols Mepapt kaTa dMpovs adTdv amo GpuAfis PouBnv kat &mo dudfs I'ad katl
amo dpvAfs ZaBovdwv kAmpwTtl molels dndeka.

7 kai tois huiois Merari kata démous autdon apo phylés Roubén kai apo phylés Gad kai apo phylés
Zaboulon klérati poleis dodeka.

43 Waqoa-x4 Wiyl [4qwa-iY9 vixivs
{4719 AWW-41- 9 373 ayn W4y Y3 wqy-x4y
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8. wayit'nu b’ney-Vu ra’El Ial’wum ‘eth-he arim ha’eleh w’eth-mlg r'sheyhen ka'asher tnuah
b'yad- bagoral.
Jos21:8 Now the sons of Yisrael gave by lot to the Levites these cities with their pasture lands, as
had commanded through
Q> Kal édwkav ol viol IopamA Totls AeviTars Tas molels kal Ta mepLomdpLa adTAV, OV
TpdTov éveTethaTo kVpLos T® Mwvof), kAnpoi.
8 Kai edokan hoi huioi Israél tois Leuitais tas poleis kai ta perisporia auton, hon tropon eneteilato kyrios

to Mousg, kleroti.

74/105\ X4 7‘]”07W =l/7ﬁ %@77‘{’ 34y34 :|/7ﬁ ;\@77 'T,7x=l/'"|"9
YWI JAxXE £9PL-qw4 343
ST DN TIVRY 33 TRt AT 233 MERR 20

oW TN RIPYTIWN TN
9. wayit’'nu mimateh b’ney Yahudah umimateh b'ney shim’“on ‘eth he arimha’eleh ‘asher-
yig'ra’ ‘eth’hen b’shem.
Jos21:9 They gave these cities which are here mentioned by name from the tribe of the sons of
Yahudah and from the tribe of the sons of Simeon;
9> kaL Edwkev ”r'] 4)1))\’?] viov Iovda kat "f] ¢U)\ﬁ VLAV va,eu)v KaL Q1o ™S 4>U>\ﬁ§ VLAV
Beviapiv Tas moles, kal émekAnmoav
9 kai edoken hé phyl€ huion Iouda kai h& phyl€ huion Symeon kai apo t€s phyl€s huion Beniamin tas

poleis, kai epekleéthésan

YAl 1Y vl Y3y AR XYWWYY J9A4 Y3 Ao
AJwW4a9 4713 313
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10. way’hi lib’'ney ‘aharon mimish’p’choth haqg’hathi mib’ney lewi ki lahem hayah hagoral
ri’shonah.

Jos21:10 and they were for the sons of Aharon, one of the families of the Kohathites, of the sons
of Levi, for the lot was theirs first.

10> ToTs viols Aapwv &m0 Tod dMpov Tod Kaab Tdv vidv Aev, 81L TodToLs €yevnn o
kATpos.

10 tois huiois Aardn apo tou démou tou Kaath ton huion Leui, hoti toutois egenéthé ho kl€ros.

Jr99K 433 PY/ea A 94 0994 xAPx4 YAl ryxAv
AL X9 9F AWy X4y A4v3T 933
193 RO PRYT 3N VIR NTPTON 072 RN

PR30 WO 1T 03
11. wayit’'nu lahem ‘eth-qir'yath ‘ar’ba’ ‘abi ha anoq hi’ cheb’ron b’har Yahudah w’eth-
mig’rasheha s’bibotheyah.
Jos21:11 Thus they gave them Kiriath-arba, Arba being the father of Anak (that is, Hebron), in
the hill country of Yahudah, with its surrounding pasture lands.
AD kai édwkev avTols Tv KaprabapBoxk pnrpomodiv 1év Evak (adTn éotiv XeBpov) év 10
8per Iovda+ Ta 8e mepromdpLa kKA adTHS
11 kai edoken autois tén Kariatharbok métropolin ton Enak (haut€ estin Chebron) en tg orei Iouda; ta de
perisporia kyklg autés

Y729 9YL TIXY ATqnU-X4Y 9703 FAW-XLY 12
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TDTTTR 3290 WM TS0 YD AT
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12. w’eth-s’deh ha’ir w’eth-chatsereyah nath’nu I'kaleb ben-y’phuneh ba’achuzatho.

Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Caleb the son of Jephunneh as his
possession.

12> kal Tovs dypovs Tis MOAews kal Tas kopas adTis édwkev "Inoods Tols viols Xalef
UiOf) I€(|)OVV’T] év K.Q.TCLO')(éO'EL'

12 kai tous agrous t€s poleos kai tas komas aut€s edoken I€sous tois huiois Chaleb huiou Iephonné en
kataschesei;

P43 @Y 43-0-x4 vYxY yaya Jea4 Y39V 13
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13. w’'lib’ney ‘aharon hakohen nath’'nu ‘eth-"ir miq’lat harotsecha ‘eth-cheb’ron w’eth-
mig’rasheha w'eth-lib'nah w’eth-mig’rasheha.

Jos21:13 So to the sons of Aharon the priest they gave Hebron, the city of refuge for the
manslayer, with its pasture lands, and Libnah with its pasture lands,
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ddwpiopéva Ta ovv adTH kal TV Aepva kal Ta abwpLopéva Ta TPoOS avTT)

13 kai tois huiois Aaron té€n polin phygadeut€rion td phoneusanti tén Chebron kai ta aphorismena ta syn

aut€ kai t€n Lemna kai ta aphorismena ta pros autg

AW XLy OYXWLXEY AWATYXEY XA XLY 14
MR TN URAWRTANY TWARTINT TN T

14. w'eth-yatir w'eth-mig’rasheha w’eth-'esh’t'mo~a w’eth-mig’rasheha.

Jos21:14 and Jattir with its pasture lands and Eshtemoa with its pasture lands,

A4 kal ™y ALdop kat Ta ddwpopéva adT kat Tv Tepa kal Ta ddwpropéva adTi

14 kai tén Ailom kai ta aphorismena aut§ kai tén Tema kai ta aphorismena autg

AWV X4y 49amx4y AW XLy JU X 47 15
YR TORY I2TTINY TYIR IR TOTTI8 w0

15. w'eth~-cholon w’eth-mig’rasheha w’eth-d’bir w’eth-mig’rasheha.
Jos21:15 and Holon with its pasture lands and Debir with its pasture lands,

A5 kal T I'eAda kal Ta ddwpropéva adTf) kal Tv AaBp kat Ta ddbwpopéva adTi
15 kai tén Gella kai ta aphorismena aut€ kai tén Dabir kai ta aphorismena autg

AW X4y 3@ -X4Yy AWNY XLy JAO0-X4Y 16
=|,7w x4:7 oW X ya/qo a\w<|’\7-x4:-f wyw Xa 9-x4
A43 Wiesw3

TWIARTIRY MITRNY TWIRTRNY VTR

MW DR YWR DY TWRTIRY W mhaTRY
D DN DWW

16. w’eth-"ayin w’eth-mig’rasheha w’eth-yutah w'eth-mig’rasheha ‘eth-beyth shemesh w’eth-
mig’rasheha “arim tesha™ me’eth sh’ney hash’batim ha’eleh.

Jos21:16 and Ain with its pasture lands and Juttah with its pasture lands and Beth-shemesh with
its pasture lands; nine cities from these two tribes.

16> kai Aca kat Ta ddwpiopéva adT] kal Tavy kal Ta ddwpiopéva adT kal BaBoapus
\ \ )4 9 ~ 4 b 4 \ ~ 4 ~ 4
Kal Ta apwpLopéva avTi), TOAELS Eévvéa TTapa T@V d00 GLADY TovTWV.
16 kai Asa kai ta aphorismena aut§ kai Tany kai ta aphorismena aut§ kai Baithsamys kai ta aphorismena
autg, poleis ennea para ton duo phylon touton.

031X4 AW XEY SO X4 Y¥AY3 AeYYY 17
AW x4y
D337I TWTIRTIN TIVIITIN N3 e
L3R "IN

17. umimateh bin’yamin ‘eth-gib’ on w’eth-mig’'rasheha ‘eth-geba™ w’eth-mig’rasheah.
Jo0s21:17 From the tribe of Benjamin, Gibeon with its pasture lands, Geba with its pasture lands,
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(17) K(I\L 1T(1p(\l T’ﬁS d)U)\ﬁS BGVL(Il,LLV T"P’IV F(IBCL(DV K(I\L T&, 6.(')(1)pl,0'p.éva (I.'l’)"l"ﬁ K(I\L F(IeGe KCL\L Td
adwpLopéva adTi
17 kai para t€s phyl€s Beniamin t€n Gabaon kai ta aphorismena aut§ kai Gatheth kai ta aphorismena autg

W90 AWy -x4y Yy ox4y AW X4y XpXxfo-x4 g
0 994
0"y TWTIRTIRY TRPYTIN TWTnTIRY niny N

V3TN

18. ‘eth-"anathoth w'eth-mig’rasheha w’eth-"al’'mon w’eth-mig’rasheha “arim’ar'ba’.
Jos21:18 Anathoth with its pasture lands and Almon with its pasture lands; four cities.

A8 kai Avabwb kal Ta dpwpropéva adTf) kal lapada kat T ddwplopéva ad T, molels
TECOUPES.

18 kai Anathoth kai ta aphorismena autg kai Gamala kai ta aphorismena autg, poleis tessares.

Y390 Aqwo-wW Yayaya Jea4oiys 90 CY 19
Y31 Wiy
oMY Y-y oY o TR ~23 MY —SDw

5w

19. kal-"arey b’ney-'aharon hakohanim sh’losh-"es’reh “arim umig’r’'sheyhen.
Jos21:19 All the cities of the sons of Aharon, the priests, were thirteen cities with their pasture
lands.

~ e 4 e A ~ e /7 /7 ~
19> maoar al moAeLs VLAV Aapwv TOV Lepéwv déka TPELs.
19 pasai hai poleis huion Aaron ton hiereon deka treis.

LAY XAP YW YA XTYA YA TR XAPTY I XYRIWY Y 20
Y974 A8y Yar 9o
TN DR 733 DUINNAT oNPT MIpTUIR Nimeentis

;DR Mnn 097 Y
20. ul’'mish’p’choth b’ney-q’hath hal’wiim hanotharim mib’ney q’hath way’hi “arey goralam
mimateh ‘eph’rayim.
Jos21:20 Then the cities from the tribe of Ephraim were allotted to the families of the sons of
Kohath, the Levites, even to the rest of the sons of Kohath.

20> Kal Tols 81pois viols Kaad 10ls AeviTais Tols katadelelppévors amo tdv vidv Kaab
kal €yevnin moAis TV oplwv adTdV Ao pvAfs Edparp,

20 Kai tois démois huiois Kaath tois Leuitais tois kataleleimmenois apo ton huion Kaath kai egenéthe
polis ton horion auton apo phylés Ephraim,

Wyw-x4 Hn43 8{?7 q31-0-x4 7;\/ PYXLY 2f
AW XY EIXEY Y94 439 AW x4y
OPUTIN TETT LoPR YRR O 1M
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21. wayit’'nu lahem ‘eth-"ir miq’lat harotsecha ‘eth-sh’kem w’eth-mig’rasheha b’har
‘eph’rayim w’eth-gezer w’eth-mig’rasheha.

Jos21:21 They gave them Shechem, the city of refuge for the manslayer, with its pasture lands, in
the hill country of Ephraim, and Gezer with its pasture lands,

21> kal éSwkav avTols TNV TMOALY Tod duyadevTnplov TV Tod PovevoavTos TTv Luyep Kal
Ta ddwpiopéva adT) kal I'alapa kal Ta mpods adTMv kal Ta ddwpLopéva adTi

21 kai edokan autois t€n polin tou phygadeut€riou té€n tou phoneusantos t€n Sychem kai ta aphorismena
aut€ kai Gazara kai ta pros autén kai ta aphorismena autg

AWINY X4 JTH X974y AWINY XLy YA rIP-xX4Yy 2
© 994 J3-9°
TWOIRTINY T NI3TANY TWIIRTINY OYRIPTAN a0

D YITN oMY
22. w’eth-qib’tsayim w’eth-mig’rasheha w'eth-beyth choron w’eth-mig’rasheha arim ‘ar’'ba’.
Jos21:22 and Kibzaim with its pasture lands and Beth-horon with its pasture lands; four cities.
22> kat ™v KaBoaip kat 1a ddpwpiopéva Ta mpos adT kat v dve Babwpwv kal Ta
adwpLopéva adTT), TONELS TECTAPES.
22 kai tén Kabsaim kai ta aphorismena ta pros aut§ kai t&€n ano Baithoron kai ta aphorismena autg, poleis

tessares.

JTXINXE AW x4y 4PXI4-x4 Jama@YYY 23
AWy x4y
1IN237N8 TENIRTIN] NPEORTON 777T0RmI 2

YR INY
23. umimateh-dan ‘eth-'el’t'qe’ w’eth-mig’rasheha ‘eth-gib’thon w’eth-mig’rasheha.
Jos21:23 From the tribe of Dan, Elteke with its pasture lands, Gibbethon with its pasture lands,
23> kai €k s pvAils Aav v EAkwbBarp kat Ta ddwpropéva adT) kat v I'eBedav kal Ta
adwpLopéva adTi
23 kai ek t&€s phylés Dan tén Elkothaim kai ta aphorismena aut€ kai t€n Gethedan kai ta aphorismena
aute

AW X4 Jry9TxAmxE AW XLy Jr 4o xd
0994 Ya-qo
TEIRTIRY TIRTTMTIN TR TINY 10 TIR S

O VAT DMWY
24. ‘eth-'ayalon w'eth-mig’rasheha ‘eth-gath-rimon w’eth-mig’rasheha “arim ‘ar’'ba’.
Jos21:24 Aijalon with its pasture lands, Gath-rimmon with its pasture lands; four cities.
(24) K(I\L AL)\(J.)V K(I.\L ’Td é.(:'XDpLG}LéV(I (1'61"1?] K(I\L Feeepep,p.wv K(I\L 'T(\I &cixnpl.cp.éva (I.‘l’)"l"ﬁ, 1T(I)>\€LS

TECOUPES.
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24 kai Ailon kai ta aphorismena aut§ kai Getheremmon kai ta aphorismena autg, poleis tessares.

AW XLy YIoX-x& WYY 38Y XTHUYYYT o
YAxw Yqe AWV XEY YTy x4y
TR TN IWRTNN MW TED MOBTRnT s

R LYY TR TANY TN
25. umimachatsith mateh m'nasheh ‘eth-ta ’nak w’eth-mig’rasheha w’eth-gath-rimon w’eth-
mig’rasheha “arim sh’tayim.
Jos21:25 From the half-tribe of Manasseh, they allotted Taanach with its pasture lands and
Gath-rimmon with its pasture lands; two cities.
25> kal &mo Tod Mploovs PpvAfs Mavacon v Tavay kat 1 ddwpLopéva adTH) kat THv
IeBaea KQ,\L T(\I. &(I)u)pl,cp.éva (I‘l’)T’ﬁ, 'Tl'(,)>\€LS 81,)0.
25 kai apo tou hémisous phylés Manassé t€n Tanach kai ta aphorismena aut§ kai tén Iebatha kai ta

aphorismena autg, poleis duo.

X3AP-Y 9 XyEIwY YA w4y qwo Waqo-(Y 2
W q9xyY3
AIPT733 MMRwn? [WIIm Ty oony oD

O oMM
26. kal-"arim “eser umig’r’'sheyhen I'mish’p’choth b’ney-q’hath hanotharim.
Jos21:26 All the cities with their pasture lands for the families of the rest of the sons of Kohath

were ten.

26> ma.oaL moleLs déka kal Ta ApwpLopéva Ta TPOs avTals Tols dMpols vidv Kaab Tols
VToAeleLLLEvoLs.

26 pasai poleis deka kai ta aphorismena ta pros autais tois démois huion Kaath tois hypoleleimmenois.

AWYYW 28% AhpY WAy XHIWWYW Yyw4q Y90y o7
AW X4y YW 99 Yvd-x4 Hnqa @YW 4io-x4

WL XW WL 40 W4 -XxLYy F4XWOo 9-X4Y

T Men "ER ST Anewn 13 233571

TWIIR TR @33 793NN TR uopn TNy
O DY DY TWIRTIN MONEYa TR

27. w'lib’ney ger’'shon mimish’p’choth hal’'wiim mechatsi mateh m’nasheh’eth-"ir miq’lat
harotsecha ‘eth-galon babashan w'eth-mig’rashehaw’eth-b’"esh’t’rah w’eth-mig’rasheha
“arim sh’tayim.

Jos21:27 To the sons of Gershon, one of the families of the Levites, from the half-tribe of
Manasseh, they gave Golan in Bashan, the city of refuge for the manslayer, with its pasture lands,
and Be-eshterah with its pasture lands; two cities.

27> Kai 1ots viols I'eSowv Tols Aevitars ék Tod Mpiloovs pudfis Mavaoon Tas méders Tas
ddwplopévas Tols povevoaot, v I'avdwv év 11 Bacavind kat Ta ddwptopéva adT kal
T"I\']V BOO'Op(I.V K(I\L Td dd)(ﬁptO".LéV(l. (11’)T'ﬁ, '1T6>\€L§ 81/)0
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27 Kai tois huiois Gedson tois Leuitais ek tou hémisous phylés Manasse tas poleis tas aphorismenas tois
phoneusasi, tén Gaulon en t§ Basanitidi kai ta aphorismena autg kai t€n Bosoran kai ta aphorismena

autg, poleis duo

Xq9aX4 WYY XY JYRWP XL qYWWA 30407 2
AWy x4y
MI3TTNN TEIIRTIN TRERTIN 2wl mmmans

IR TN
28. umimateh yisashkar ‘eth-qish’yon w’eth-mig’rasheha ‘eth-dab’rath w’eth-mig’rasheha.
Jos21:28 From the tribe of Issachar, they gave Kishion with its pasture lands, Daberath with its
pasture lands,
28> kai ék s pvAfs [ooayap ™v Kiowv kal Ta ddwpropéva adi) kat Aeffa kal Ta
adwpLopéva adTi
28 kai ek t&€s phylés Issachar tén Kison kai ta aphorismena aut€ kai Debba kai ta aphorismena autg

AW XY YY) JRoxd WY X4Y XY 9X4 20
0394 Y90
TWIIRTINY 0732 TYTIN TWIINTINY MRDTIN LD

O AT 0"V
29. ‘eth-yar’'muth w’eth-mig’rasheha ‘eth-"eyn ganim w’eth-mig’rasheha “arim ‘ar’ba’.
Jos21:29 Jarmuth with its pasture lands, En-gannim with its pasture lands; four cities.
(29) K(I\L T"I\']V P€p,p,(1.6 K(I.\L ’Td (’Ld)(x)pl,cp,éva (Il’)T'ﬁ K(I.\L H"q'yﬁv 'YPQLLLL({LT(DV K.Q,\L 'T(\I. &(i)u)pl.op.éva
aTH), TOAELs TE€TTapeES.
29 kai tén Remmath kai ta aphorismena autg kai PE€gén grammaton kai ta aphorismena autg, poleis

tessares.

JTAZ0-XE AW XY [4WY X4 W4 A8YY T 0
AWqY x4y
TITAYTIN W TINY ONURTIR iR manm S

HIWAR TN
30. umimateh ‘asher ‘eth-mish’al w’eth-mig’rasheha ‘eth-"ab’don w’eth-mig’rasheah.
Jo0s21:30 From the tribe of Asher, they gave Mishal with its pasture lands, Abdon with its pasture
lands,
30> kai éx s duAijs Aomp v Baoceldav kal Ta ddwpropéva adT kat AaBPfov kal Ta
&d)mpw'p,éva aOTH
30 kai ek t€s phylés Asér teén Basellan kai ta aphorismena autg kai Dabbon kai ta aphorismena autg

YA90 AW X4y IUITXEY AW XLy XPCUX4 3
0 994
DOTY TWIIRTRRY MO TEIIRTIN DRRTTINNS
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31. ‘eth-chel’qath w’eth-mig’rasheha w'eth-r’chob w’eth-mig’rasheha “arim’ar’ba’.
Jos21:31 Helkath with its pasture lands and Rehob with its pasture lands; four cities.
3D kai XeAkart kat Ta ddpwpiopéva adTf) kal Paaf kal Ta ddwpropéva adTi), mOAers
TéO’O’(LpGS.

31 kai Chelkat kai ta aphorismena aut§ kai Raab kai ta aphorismena autg, poleis tessares.

({19 Wap—x4 Uh9a 80Py qiox4 (X)) AeYYv

JX9PX4Y AWV XEY 944 XWU-X4y AW -x4y

ww Waqo awqy x4y

S9023 WD NN XTI uoPR YR YYD uRnIas
T " | 5 T | 5 T @

IATPTNNY TWTINTIN] IR RROTRRY TwTImn TN
WOU 0y Wy TR

32. umimateh naph’tali ‘eth-"ir miq’lat harotsecha ‘eth-gedesh bagalil w’eth-mig’rasheha
w’eth-chamoth do'r w’eth-mig’'rasheha w’eth-qar’tan w'eth-mig’rasheha “arim shalosh.
Jos21:32 From the tribe of Naphtali, they gave Kedesh in Galilee, the city of refuge for the

manslayer, with its pasture lands and Hammoth-dor with its pasture lands and Kartan with its
pasture lands; three cities.

32> kai ék s pvAfis Nedbbadr mv moAww v ddwpropévny 1@ povedoavtt v Kades év 14
IaAlala kal Ta adwpropéva adt kat ™v Eppabd kal ta ddwpropéva adT) kat Oeppwv
kal Ta apwpLopéva avTT), TONELS TPETS.

32 kai ek t€s phylés Nephthali t&€n polin tén aphorismenén td phoneusanti tén Kades en t§ Galilaig kai ta
aphorismena autg kai tén Emmath kai ta aphorismena aut§ kai Themmon kai ta aphorismena autg, poleis

treis.

4920 aqwo-ww Wxpiw¥/ LYyw41 a-490- Y 33
Jarweyy
Y MRy Twow oonewn? atan "IpToDas

O TR
33. kal-"arey hager’shuni I’'mish’p’chotham sh’losh-"es’reh “ir umig’r’sheyhen.
Jos21:33 All the cities of the Gershonites according to their families were thirteen cities with their
pasture lands.
33> maoar at woAels 100 I'edowv kata SMpovs adTdV mOAeLs Séka Tpels.

33 pasai hai poleis tou Gedson kata démous autdon poleis deka treis.

YOTPIT 38YW X&YW Wa4xyYa wayla 299W-iY9 xYHIWY Y 4
AW\ -X4Y AXIP-X4 AWYNY-X4Yy WoYPa-x4
T?’DE R XD OOTMaT oM RT3 NIRRT

TYTIR IR MRTRTRN TR TIN) DYIRYTIN
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34. ul’mish’p’choth b'ney-m’rari hal’'wiim hanotharim me’eth mateh z'bulun ‘eth-yaq’n’ am
w’eth-mig’rasheha ‘eth-gar'tah w’eth-mig’rasheha.

Jos21:34 To the families of the sons of Merari, the rest of the Levites, they gave from the tribe of
Zebulun, Jokneam with its pasture lands and Kartah with its pasture lands.

34 Kai 1@ 3Mpw vidv Mepapt Tols Aevitats Tols Aovmols €k s duAijs vidv ZaBovAwv
v Maav kal Ta mepromopra adThs kal Tv Kadns kal Ta mepromopra adTis

34 Kai t§g démg huion Merari tois Leuitais tois loipois ek t€s phylés huidon Zabouldn tén Maan kai ta

perisporia aut€s kai tén Kades kai ta perisporia autés

Y390 AW x4y JRY x4 AW x4y AYYA-X4 s
0 994
DOV DWW DPmITRN TWTInTRNY RTINS

UITN

35. ‘eth~-dim’nah w'eth-mig’rasheha ‘eth-nahalal w’eth-mig’rasheha “arim’ar’ba’.
Jos21:35 Dimnah with its pasture lands, Nahalal with its pasture lands; four cities.

\ \ \ J4 9 ~ \ \ \ 4 9 ~ 4
35> kail Aepva kal Ta TepLomopLa aVTRS kal LeAa kal Td TEPLOTOPLA AVTTS, TOAELS
TECOAPES.

35 kai Demna kai ta perisporia autés kai Sella kai ta perisporia aut€s, poleis tessares.

ARAT XLy AW XEY x4 Y IT4q A8YY Y s
AWy -x4y
TIMTIN TWIIRTIND TSITNN TN mwmns

IR TN

36. umimateh r'uben ‘eth-betser w’eth-mig’rasheha w’eth-yah’tsah w’eth-mig’rasheah.
Jos21:36 From the tribe of Reuben, they gave Bezer with its pasture lands and Jahaz with its
pasture lands,

36> kai mépav 100 Lopddvov Tod kaTa lepiyw éx s dbvAfis PouBnv v moAw To
duyadevtprov Tod Ppovedoavrtos TV Booop év 1 épnpw T Miowp kal Ta meplomopLa
avTis kal v lalmp kal Ta mepLomopLa adThs

36 kai peran tou lordanou tou kata Iericho ek t€s phylés Roubén tén polin to phygadeutérion tou
phoneusantos t&n Bosor en t§ erémg t& Misor kai ta perisporia aut€s kai tén lazer kai ta perisporia autés

AW X4y X0JAY XLy AW TXEY XY AP-X4 57
© 994 Y90
TWIIR NN NYRTRTINY TWTIRTIN MTR TN

O AT DY
37. ‘eth-q’demoth w’eth-mig’rasheha w’eth-meypha“ath w’eth-mig’rasheha “arim ‘ar’ba’.
Jos21:37 Kedemoth with its pasture lands and Mephaath with its pasture lands; four cities.
37> kai ™v Aekpov kal Ta mepLomopia adTRs kat v Mada kal Ta mepLomopLa avTis,
ToAeLs T€Toapes.
37 kai teén Dekmon kai ta perisporia autés kai t&én Mapha kai ta perisporia aut€s, poleis tessares.
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40019 xW4~x4 Hrq43 Y q1o-x4 a1-38YYyas
AW -X4T WALYRY- XLy AWy x4y
TY9ID NRDTON OXT 0oPR YT TITIEnnInS

TR TR DAORTNRY TWDIRTONY

38. umimateh-gad ‘eth-"ir miq'lat harotsecha ‘eth-ramoth bagil’"ad w’eth-mig’rasheha
w’eth-machanayim w’eth-mig’rasheha.

Jos21:38 From the tribe of Gad, they gave Ramoth in Gilead, the city of refuge for the manslayer,
with its pasture lands and Mahanaim with its pasture lands,

38> kai amo Tis vAjs I'ad Tnv wOAL 70 puyadevtiprov o0 Ppovevoavtos v Papwb év
F(I)\CLG,S KCL\L 'r(i 1T€pL0'1T(,)pLCL at’)"r'ﬁs KQ,\L T’1\']V K(I*_LLV KQ,\L 'T(\I. "lTE.pLO'TI'()pL(I (I‘l’JT’ﬁS

38 kai apo t€s phylés Gad teén polin to phygadeuteérion tou phoneusantos tén Ramoth en t§ Galaad kai ta

perisporia aut€s kai tén Kamin kai ta perisporia autes

AWV~ X 4y qT0A-XL AW XY JYIWH X4 30
0994 yA-90-¢y
TWIIRTINY YN OWINTARY NIWTTIR 05

YITR OYT5D
39. ‘eth-chesh’bon w’eth-mig’rasheha ‘eth-ya™'zer w’eth-mig’rasheha kal-"arim ‘ar’'ba’.
Jos21:39 Heshbon with its pasture lands, Jazer with its pasture lands; four cities in all.
39> kai Tv Ecefov kal Ta mepromdpla adTis kal v Ialnp katl ta mepiomopLa ad s at
maoaL TONeLs TECTapES.
39 kai ten Esebon kai ta perisporia aut€s kai tén lazer kai ta perisporia aut€s; hai pasai poleis tessares.

XTHIWYY WA 4xeya WxpIwy 2499 Y 9L Wa-q0a-Y 1
A4WO WA xw Wi 4o W4y 13aiy ¥ivd3
MiMBEan 0O DNMRER "1 M132 0PI ToDn

oy ooRg 0Ty 0201 T el

40. hal-he arim lib’'ney m’rari 'mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth hal'wiim way’hi
goralam “arim sh’teym “es’reh.

Jos21:40 All these were the cities of the sons of Merari according to their families, the rest of the
families of the Levites; and their lot was twelve cities.

~ 4 ~ e A \ / 9 ~ ~ 7 9 \ ~
40> maoaL molets Tols viots Mepapt kaTa dMpovs adTOV TOV kaTaleAelppévov amo Tis
~ \ / \ e 4 )4 /
Pudiis Aevr: kal éyevnBn Ta dpra moOAers déka Svo.
40 pasai poleis tois huiois Merari kata démous auton ton kataleleimmenon apo t€s phylés Leui; kai

egenéthe ta horia poleis deka duo.

Waqo [4qWA-2Y 9 XTHE YYxd ¥Ayda 90 (Y a
YATWINWY AYYWT WA 0994
0Oy ONTITN3 DIN IND oM Y Sown
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41. kol “arey hal'wiim b’thok ‘achuzath b’ney-Yis’ra’El “arim’ar’ba’im ush’moneh
umig’r’sheyhen.

Jos21:41 All the cities of the Levites in the midst of the possession of the sons of Yisrael were
forty-eight cities with their pasture lands.

41> Ilaocar at modets Tdv Aevitdv év péow kaTaoyéoews vidv lopan\ TecoaparkovTa dxTo
TONELS KAL TA TEPLOTOPLA AVTOV
41 Pasai hai poleis ton Leuitdon en mesd katascheseds huion Isragl tessarakonta oktd poleis kai ta

perisporia auton

JY ATX313F A1WeYY 930 930 Ad43 Y 9oR AfiiAxae
243 ¥Waqoa-dy(
12 TNI3°30 TWII Y Y PNT DY MR

O PRI DY TO0
42, tih’yeynah he arim ha’eleh “ir “ir umig’rasheyah s’bibotheyah kenl’kal-he “arim ha’eleh.
Jos21:42 These cities each had its surrounding pasture lands; thus it was with all these cities.
42> kOkAw TOV TOAe®V TOOTOV, TOALS KL TA TEPLOTOPLA KUKA® TH)s TOAEws TTaoaLs Tals
TON€OLY TAVTALS.
42 kyklg ton poledn toutdn, polis kai ta perisporia kykld t€s poleds pasais tais polesin tautais.
42>a Kai ovvetéleoev "Inoobs dapepioas Ty yfiv év Tols oplots adT@v.
42a Kai synetelesen I€sous diamerisas t€n gén en tois horiois auton.
42>b kat édwkav ol viol Iopan peplda 7@ "Inool kata mpooTaypa kuplov: Edwkav adTH
TV mOALY, Mv fyroaTo: THv Oapvacapay Eédwkav adTd év 0 Spev Edparp.
42b kai edokan hoi huioi Isragl merida tg I€soi kata prostagma kyriou; eddkan autd t&€n polin, hén
¢tesato; te€n Thamnasarach edokan autd en t§ orei Ephraim.
42>¢ kal pkodopmoev ‘Inoods TV wOALY kal Pkmoev év adT).
42¢ kai gkodomesen I€sous tén polin kai gk€sen en autg.
42>d kai é\afev "Inoods Tas payatlpas Tas meTpivas, év als mepLétepev Tovs viovs lopamh
TOUS YEVOLEVOUS €V T1) 03D év T1) épMpw, kal €bnkev avTas év Oapvacapay.
425 kai elaben Iesous tas machairas tas petrinas, en hais perietemen tous huious Isra€l tous genomenous
en t€ hodg en t§ erémy, kai etheken autas en Thamnasarach.

xxd 0wy qw4 rq43-Y x4 (49w ATAT JxAY
A9 YIVAY ATWIRLY YxvI4L
NN YIW W8 pINTTORTIN SNOWD My e

I3 13w TWwTM omars

43. wayiten I'Yis’ra’El ‘eth-kal-ha’arets ‘asher nish’ba” latheth la’abotham
wayirashuha wayesh’bu bah.
Jos21:43 So gave Yisrael all the land which He had sworn to give to their fathers, and they

possessed it and lived in it.
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<43) KQ,L €8(1)K€V KUpLOS ’T(.p IO'pQ/T])\ mTaoav 'T'T]V 'Y'T]V, 'T]V (J.)}.LOO'€V SOUV(IL TOLS '1TQ.Tp(10'LV AUVTWV,
K(I.\L KG,TGK)\'T’IPOV(’)*,L'T](T(LV G.{)'T'T\]V K(L\l, K(I,T(.i)K'T]O'(lV év G.{)T'ﬁ.

43 Kai edoken kyrios tg Isra€l pasan t€n gén, hén dmosen dounai tois patrasin auton, kai

katekleronomésan autén kai katgk&san en autg.

YxvI4d oawy-qw4 Yy 31 3FY WAl Avar Hyiva
WAL 91 4-CY x4 WAT 9 4-CYY Waiy)9 wa 4 ayo-4ly
#ai 9 3rar yxy

ONIARS vaw—owix 50D 3vaen o MY mMon

DTP3TRTOP NN DRYNTODR OT7R3 WX TRy TR
D73 YT M

44. wayanach lahem misabib k’kol ‘asher-nish’ba’ la’abothamw’lo’-"amad ‘ish
biph’neyhem mikal-'oy’beyhem ‘eth kal-’oy’beyhem nathan b'yadam.

Jos21:44 And gave them rest on every side, according to all that He had sworn to their
fathers, and no one of all their enemies stood before them; gave all their enemies into their
hand.

44> kal kaTémavoev adTOLs kVpLos kukAobev, kabBoTL Bprooev Tols TaTpdoLy adTAV: ovk

aveoTT ovbels kaTevomov adTOV Ao TaAvToV TOV EXOpdv adT@V: mavtas Tovs €xbpovs
aOTOV Tapédwkev kOPLOS €ls Tas XETpas aAVTHV.

44 kai katepausen autous kyrios kyklothen, kathoti omosen tois patrasin auton; ouk anesté outheis
katenopion autdon apo panton ton echthron auton; pantas tous echthrous auton paredoken kyrios eis tas

cheiras auton.

ATAT 93479W4 Ivea 9943 (YY 934 (J) 4l
49 YA (49w x1 974
T 3TN 23em 12T Son 137 SDmNDm

D X3 520 SN7Y Ma-oy

45. lo’-naphal dabar mikol hadabar hatob ‘asher-diber ‘el-beyth Yis'ra’El hakol
ba’.
Jos21:45 Not one of the good promises which had made to the house of Yisrael failed; all

came to pass.

45> 00 Suémeoev &md MEVTOVY TRV PPdTOV TV KaADV, OV ENdATTEV KpLos Tols LLols
IopamA+ wavTa mapeyévero.

45 ou diepesen apo pantdn ton hrématon ton kalon, hon elalésen kyrios tois huiois Isra€l; panta

paregeneto.

Chapter 22
38y AhpUdy 22aNdr AYIT49L oWra 4993 T4 Joshea
AwyY
TR B MTIDY "IN YWIATY ROPY T8N
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1. ‘az yiq’ra’ Yahushu a lar’'ubeni w'lagadi w'lachatsi mateh m’nasheh.

Jos22:1 Then Yahushua summoned the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of
Manasseh,

22:1> Tore ovvekdAeoev 'Inoods Tovs viovs PouPny kal Tods viovs I'ad katl 10 fpiov

$uAfs Mavaoon
1 Tote synekalesen I€sous tous huious Roubeén kai tous huious Gad kai to h€misy phylés Manassé

YYx4 Arr WY x4 Yxqyw yx4 yards 4o
:%Vx‘r A XA yh—qWw4 {Y( Hz{‘f?j Towwxy 3yai Aago awy
O20% M3 ﬂwzﬁ_‘j? iph\mlghgialisimigh Dﬁ"jzg R 3

:DDNR MMETIER DD DiP awnwm YTy Ay e

2. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem sh’mar’tem ‘eth kal-'asher tsiuah ‘eth’kem “ebed
watish’m’ u b’qoli I’kol ‘asher-tsiuithi ‘eth’kem.
Jos22:2 and said to them, You have kept all that the servant of commanded you,

and have listened to my voice in all that I commanded you.

2> kal elmev avTols Tpels dkmrodaTte mavTa, doa évetellato Vp.lv Mwuods 6 mals kuplov,
kal émmkovoaTte T1s Pwvi)s pov kaTa ThvTa, Soa éveTeltAdpmyv VRLIv.

2 kai eipen autois Hymeis akékoate panta, hosa eneteilato hymin Mouses ho pais kyriou, kai epékousate

tés phonés mou kata panta, hosa eneteilamén hymin.

3T3 y3q a0 WA 99 WAYL AT YYiH4-x4 YxITo-4(3
YYBACE ATAT XYRY XqYwWYoxg Yxqywy
7T DT TP 0037 O 1T ODIMINTON ORATY RO

ODITON YT MIR NTnRTNN OnTnE

3. lo’-"azab’tem ‘eth-'acheykem zeh yamim rabim “ad hayom hazeh ush’mar’tem eth-
mish’mereth mits’'wath
Jos22:3 You have not forsaken your brothers these many days to this day, but have kept the

charge of the commandment of
9 b ’ \ b \ e ~ 7 \ e )4 \ ’ 74 ~
3> ovk éykaTtalelolmaTe Tovs AdeAddovs VAV TadTas Tas Npépas kal TAelovs €ws THs
/ e 4 bl / \ b \ ’ ~ ~ e ~
onpepov Muépas: €pvrd€acde Ty évroAmv kuplov Tod Beod LRdV.
3 ouk egkataleloipate tous adelphous hymon tautas tas h€meras kai pleious heds t€s s€meron hémeras;

ephylaxasthe tén entolén kyriou tou theou hymon.

WAl 934 W4y WY1 u4d Wyrals avai piya axorq
W4 Wyxsud nq4-d4 Wy a4l wy<d vydv vy axoy
#4433 4909 3yai ago 3wyw Wy Yxy

077 72T TWXD ODOTIRD DRMION I AT O
TR ODDITN PIRTON DDIRIRD 022 10771 1R R
TN T3VI MY TRV TwR 032 1
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4. w' atah henicha la’acheykem ka’asher diber lahem w” atah p’nu
ul’ku lakem 'ahaleykem ‘el-'erets ‘achuzath’kem ‘asher nathan lakem “ebed

b’ eber hayar'den.
Jos22:4 And now has given rest to your brothers, as He spoke to them; therefore

turn now and go to your tents, to the land of your possession, which the servant of
gave you beyond the Jordan.

~ \ J4 / e \ ¢ ~ \ 9 \ e ~ e\ /4 0 9 ~
4> viv 8e kaTémavoev kvpLos 0 Beds HLdV Tovs adeAddovs THdv, dv TpoTOV eLTeV adTOTS*
vOv o0V dmooTpadévrtes dméNBaTe els Tovs olkous VPOV kal els TV yHv Tis kaTaoyéoews
VoV, Mv Edwkev Vv Mwvofis év 7@ mépav Tob IopSavou.
4 nyn de katepausen kyrios ho theos hemon tous adelphous hémon, hon tropon eipen autois; nyn oun
apostraphentes apelthate eis tous oikous hymon kai eis t€n gén tes katascheseds hymon, hén edoken

hymin Mouses en td peran tou lordanou.

W4 A9YXA~X47 ArRYA-xs xypwol agy pqyw Ps
wy¥1al4 avar x4 3934 ayai-ago 3wy Yyx4 ayn
vagoly vITARIALY wAXYRY YWy vAyia-ys xyIdly
YYWII=EY I Yy I3L~EY 3

TR TARTTNRY MIRTTON MYD TR 1Y P

oo oR MYTITIN TROND MITTTIY MYn ooy M
T3y 93 MPITR TR TAES) 17503 nab
:0PYDI"031 DDI3P7003

5. raq shim’ru m'od la"asoth ‘eth-hamits’wah w'eth-hatorah ‘ashertsiuah ‘eth’kem

“ebed- I"ahabah ‘eth- w'laleketh b’kal-d’rakayu w'lish’'mor
mits’'wothayu ul’'dab’qah-bo ul’"ab’do b’kal-I'bab’kem ub’kal-naph’sh’kem.

Jos22:5 Only be very careful to observe the commandment and the law which the servant
of commanded you, to love and walk in all His ways and keep His
commandments and hold fast to Him and serve Him with all your heart and with all your soul.

<S> dAAa pvAd€aocbhe morelv odpddpa Tas évTodas kal TOV vopov, Ov éveTeldaTo Miv ToLETY
Movofis 6 mats kvptov, dyamav kOpLov Tov Bedv LpdV, mopevectar maoars Tals 68ols adTOD,
/4 \ 9 \ 9 ~ \ ~ 9 ~ \ 4 9 ~ 9 (%4 ~
dvda€acbar Tas évrodas avTod kal mpooketlohal adTH kal AaTpevelv adT® €€ SAns s
Suavolas VRV kal €€ 8Ams s Puyts vpdv.
5 alla phylaxasthe poiein sphodra tas entolas kai ton nomon, hon eneteilato hémin poiein Mous€s ho pais
kyriou, agapan kyrion ton theon hymon, poreuesthai pasais tais hodois autou, phylaxasthai tas entolas
autou kai proskeisthai autg kai latreuein autd ex hol€s t€s dianoias hymon kai ex hol€s t€s psychés

hymon.

WA A4-(4 Ty YACWA Y owrad Yyqs9ive
D ERINTON 1297 DIPUM Vg 8203
6. way’bar’kem Yahushu a way’shal’chem wayel’ku ‘el-’ahaleyhem.
Jos22:6 So Yahushua blessed them and sent them away, and they went to their tents.
<6> kal MOASdymoev adTovs Inoods kal éEaméaTeldev adToUS, Kal émopetbnoav els Tods

” K ~
OLKOVS AVTWV, ==
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6 kai eulogésen autous I€sous kai exapesteilen autous, kai eporeuthésan eis tous oikous auton. --

Jx) TARUCY JWIS AWY Jx) AWSYR @9V AhUlY 7
YUCW Y WAY a¥i Y4433 4399Y ¥W3ap4-Wo owyaa
WY491-y a1 a4-(4 owyai

YT 03 PEODY W3R MR 10) MERT vay 2,
ooy 93 03 MY TN D3YR O8Oy
:0DI3M DTDIRTON YT

7. w'lachatsi shebet ham’nasheh nathan babashan ul’chets’'yo nathan Yahushu a “im-
'acheyhem me~eber hayar'den yamah w'gam ki shil’cham Yahushu a ‘el-’ahaleyhem
way’'barakem.

Jos22:7 Now to the one half-tribe of Manasseh had given a possession in Bashan, but to

the other half Yahushua gave a possession among their brothers westward beyond the Jordan. So
when Yahushua sent them away to their tents, he blessed them,
<> kal 0 Mpioer duvAis Mavaoon édwkev Mwvofis év 1) Bacavimdi, kal 7@ Mpioe Edwkev

"Imoods peta T@dv 48eddpdv adTod év Td mépav Tod lopdavov mapa BdAacoav. kai Mvika
e€améoteldev avTovs 'Inoods els Tovs olkovs adTOV kal edAéynoev avTovs,

7 kai tQ hémisei phylés Manass€ edoken Mouse€s en t§€ Basanitidi, kai td hémisei edoken I€sous meta ton
adelphon autou en td peran tou Iordanou para thalassan. kai hénika exapesteilen autous I€sous eis tous

oikous auton kai eulog€sen autous,

YYR 44 VYW Y39 YATYYS Y4 YAt U4
(T99397 XWHYIY 93x9y JFYI a4¥-399 aYPy Iy
MYLUL-WO WYL 92 4-(W YPIH a4YW 3997 xyW WSy
ODYIR~ON 133 0937 090233 PR OmPR HNMA

210321 MYMIIY 37127 A3 TNRTID Mipn;
D :OPMINTOV OPINO0W pOm TNn mann ninbas

8. wayo’mer ‘aleyhem le’mor bin’kasim rabim shubu ‘el-’ahaleykemub’miq’neh rab-m’od
b’keseph ub’zahab ubin’chosheth ub’bar’zel ubis’lamoth har’beh m’od chil’qu sh'lal-
‘oy’beykem “im-'acheykem.

Jos22:8 and said to them, Return to your tents with great riches and with very much livestock,
with silver, gold, bronze, iron, and with very many clothes; divide the spoil of your enemies with
your brothers.

8> kal év xpnpaowv moAdols amnABooav els Tovs olkovs adTOV, kal kTNvT ToAAQ odpddpa
Kal GpydpLov Kal Xpuolov Kal oldmpov Kal LLATLoROV oAUV, kal SLelAavTo TTV Tpovoptv
ToV exOpdv peta TdOV adeAddv adTOV.

8 kai en chrémasin pollois apelthosan eis tous oikous auton, kai kténé polla sphodra kai argyrion kai
chrysion kai sidéron kai himatismon polyn, kai dieilanto t€n pronomeén ton echthron meta ton adelphon

auton.

AWYA OV ARUY ANTAYIY JITEITAYS TYAT rIVAY
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9. wayashubu wayel’ku b’ney-r'uben ub’'ney-gad wachatsi shebet ham’nasheh me’eth b’ney

Yis'ra’El mishiloh ‘asher b’erets-k’na an laleketh ‘el-‘erets hagil’“ad ‘el-’erets ‘achuzatham

‘asher no’chazu-bah “al-pi b'yad- .

Jos22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned home

and departed from the sons of Yisrael at Shiloh which is in the land of Canaan, to go to the land of

Gilead, to the land of their possession which they had possessed, according to the command of
through

9> Kat emopetifnoav ot viol Poufmv kat ot viol I'ad kat 70 fjprov duAis vidv Mavaocon
amo Tdv vidv lopamA éx EmAw év yi Xavaav dmelbelv eis ymMv [Nadaad els yijv
KATAOKETEWS AOTOV, 1V éKATMPOVOpMoaY adTnVv dia mpooTdypaTos kuplov év yerpt Movoi.
9 Kai eporeuthésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad kai to h€misy phyl€s huion Manassé apo ton
huion Isra€l ek S€lo en g€ Chanaan apelthein eis gén Galaad eis gén katascheseos auton, hén

ekléronomésan autén dia prostagmatos kyriou en cheiri Mousg.

YISy YoUY n443 qw4 Yaqi3a x4 v4377 10
AI=Y YW AWSYR ®9W AhUy aN"YIY JIr492) I
A44¢ fra HITY Jaq3a-(o

371 TYID PRI WM 7T MiDO53T0R REN-

TR DY MWD LW VWM TITNIAY 1IN TR
IRTM? 5iT mam e ov

10. wayabo'u ‘el-g’liloth hayar'den ‘asher b’erets k’'na”an wayib’'nu b’ney-r’'uben ub’ney-gad
wachatsi shebet ham’nasheh sham miz’becha “al-hayar’den miz’becha gadol 'mar’eh.
Jos22:10 When they came to the region of the Jordan which is in the land of Canaan, the sons of
Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar there by the Jordan, a
large altar in appearance.

10> kat MABov els IN'adyala 100 Topddvov, 1) éomv év yfj Xavaav, kal prkodopnoav ot viol
I'ad kal ot viol PouBmy katl 10 fjprov $pvAfis Mavaoon ékel Bopov émt 100 Iopdavov, Bwpov
péyav Tod Ldelv.

10 kai elthon eis Galgala tou Iordanou, hé estin en g¢ Chanaan, kai gkodomesan hoi huioi Gad kai hoi

huioi Roubén kai to hémisy phylés Manassé ekei bomon epi tou Iordanou, bomon megan tou idein.

JIT49AYS IS AYA W4 [4AWATAY S woUwA Y 1
m94 (Y4 HITYATX4 AWSYA @3 AhUY anTiy Iy
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11. wayish’m’"u b’ney-Yis'ra’El le’'mor hineh banu b'ney-r’'ubenub’ney-gad wachatsi shebet
ham’nasheh ‘eth-hamiz’becha ‘el-mul ‘erets k’na an ‘el-g’liloth hayar'den ‘el-"eber b’ney
Yis'ra’ElL

Jos22:11 And the sons of Yisrael heard it said, Behold, the sons of Reuben and the sons of Gad
and the half-tribe of Manasseh have built an altar at the frontier of the land of Canaan, in the
region of the Jordan, on the side belonging to the sons of Yisrael.

A1 kai firovoav ol viol lopamA Aeydvtov 1800 pkoddépnoav ol viol I'ad katl ol viot PovBnv
kal 76 fpLov pudils Mavaoon Bwpov €éd’ oplov yhis Xavaav émt 100 I'adaad Tod IopSavov
€v 1 mépav vidv lopamA.

11 kai €kousan hoi huioi Isra€l legonton Idou gkodomésan hoi huioi Gad kai hoi huioi Roubén kai to
hé€misy phyl€s Manassé bomon eph’ horidon gé€s Chanaan epi tou Galaad tou Iordanou en td peran huion

Israél.

(49w~ 9 xao=fy vAPALY (49WA Y9 yoywaA Yy 12
49 Waxlo xylol alw

Tow SXTipe -3 Ny wb-r:ﬂ Sy "33 wnwma
2 x:x‘v mﬂ‘w m‘wb

12. wayish’'m’"u b’ney Yis'ra’El wayiqahalu kal-"adath b'ney-Yis'ra’El shiloh la aloth
“aleyhem latsaba’.

Jos22:12 When the sons of Yisrael heard of it, the whole congregation of the sons of Yisrael
gathered themselves at Shiloh to go up against them in war.

12> kai ovvnBpotoBnoav mavres ol viol Iopan eis ZmAw dote dvafavres ékmolepfoar
avTovS.

12 kai synéthroisthésan pantes hoi huioi Isra€l eis S€lo hoste anabantes ekpolemésai autous.

AP ILEY JIT4TAYI (4 4wy YRV Y 13
FHYA ) x4 4013 nq4-4 awyy-e3w np-(4v
¥aya 9T 43
TITMRTONY JIWDTIITON SN AMow
OTPDTRR TYRIT PINTON MEnTLIY DXTTON
T MYPR T3

13. wayish'l’chu b’ney-Yis'ra’El ‘el-b’ney-r'uben w’el-b'ney-gadw’el-chatsi shebet-m’nasheh

‘el-’erets hagil’ " ad ‘eth-pin’chas ben-'el’ " azar hakohen.

Jos22:13 Then the sons of Yisrael sent to the sons of Reuben and to the sons of Gad and to the
half-tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar the priest,
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<13) K(I\L (’11Té0'T€L>\(I.V Oi. UE,O\L IO'p(I’T])\ 1Tp(\)S TOI\)S Ui.O‘l:)S PO‘UB’T’IV KQ.\L '1Tp(\)S TOI\)S ‘Ui,O'l\)S FCLS K(I.\L
mpos 10 Htov puAfis Mavaoon ets yijv I'adaad 16v Te Puvees viov Edealap viod Aapwv
ToD APXLEPEWS

13 kai apesteilan hoi huioi Israél pros tous huious Roubén kai pros tous huious Gad kai pros to hemisy
phylés Manasse eis gén Galaad ton te Phinees huion Eleazar huiou Aardn tou archiereds

94 x139¢ AUd 4AWY AHL 4AWY vYo WA 4WY 34woy iy
)4 AYA YxY 94 XT3 W W4y (fqwa xve; &y
{4V

2% MP2D MR N TR XY SRy DN "oy
SBORS AT DNIAN TN RN ER) SR Nivn 505
{oRT

14. wa"asarah n’si'im “imo nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad I’beyth ‘ab I'kol matoth Yis’ra’El w’ish
ro’sh beyth-'abotham hemah I'al’phey Yis'ra’El

Jos22:14 and with him ten chiefs, one chief for each fathers household from each of the tribes of
Yisrael; and each one of them was the head of his fathers household among the thousands of
Yisrael.

A4 kal déka TV dpxovTwV pLeT’ adTod, dpxwV €ls A0 olkov TATPLAS Ao TaTHY GPUAGY
IO'pQ’T])\' (’I,.pXOVT€S O,l./,K(J.)V 1T(1Tpl,6)v GlO'LV, XL)\I:(IPXOL IO'p(I’T])\.

14 kai deka ton archontdon met’ autou, archon heis apo oikou patrias apo pason phylon Isragl; archontes

oikon patrion eisin, chiliarchoi Isragl.

LRU-(4T ANTAYIT(EY JIV4I (4 T4 s
94 Yxd 79942y a0l13 n94-4 Awyy-esw
TONY TITMNITORY TAINTTNIITON WIN W

R DRR MITN TYDIT PORTON MR LY
15. wayabo’u ‘el-b’ney-r'uben w’el-b’ney-gad w'el-chatsi shebet-m’nasheh ‘el-’erets hagil’"ad
way’'dab’ru ‘itam le’'mor.
Jos22:15 They came to the sons of Reuben and to the sons of Gad and to the half-tribe of
Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke with them saying,
15> kail mapeyévovto mpos Tovs viovs I'ad katl mpos Tovs viods Poufmy kal mpds Tods
nuloets pvAfs Mavaoon ets yijv I'adaad kal éddAnoav mpos adTovs AéyovTtes
15 kai paregenonto pros tous huious Gad kai pros tous huious Roubén kai pros tous h€miseis phyl€s
Manassé eis gén Galaad kai elal€san pros autous legontes

wxloy qw4 3=a (oya-ay 3rai xao Y vy4 Ay
WYC WYXrY99 avar 4u4¥ wyraia svwl (49wr 1ad4 s
AvY31 9 Wyaa ¥wyaqwl uIsy

DRPYR WX I YRR MM N7y 9D 7)Y o

0D% ODMII33 MM IORA 0T 2w S8y ToNa
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16. koh ‘am’ru kol “adath mah-hama™al hazeh ‘asher m'"al’tem b’ Yis'ra’El
lashub hayom me’acharey bib'noth’kem lakem miz’becha lim'rad’kem hayom

ba .

Jos22:16 Thus says the whole congregation of , What is this unfaithful act which you have
committed against Yisrael, turning away from following this day, by building
yourselves an altar, to rebel against this day?

16> Tade Aéyer maoca 1 cvvaywym kvplov Tis ) TANpLRéAeta adTn, Tjv émAnpperoaTe
évavTtiov Tod Beod Iopand, dmooTpadfivar onpepov amd kuplov oikodoptoavtes DRIV
€avTols Bopov amooTdTas Vds yevéohar amod kuplov;

16 Tade legei pasa hé synagoge kyriou Tis he plemmeleia haute, hén eplemmelésate enantion tou theou
Isra€l, apostraph€nai s€meron apo kyriou oikodomé&santes hymin heautois bomon apostatas hymas

genesthai apo kyriou?

a0 pyyy vy4aea-4¢ W4 qy0) Jro-x4 vYl-eoy3 17
AR X409 J1Y3 ALy 3TR Yrid
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17. ham’"at-lanu ‘eth-"awon p’ or ‘asher lo’-hitahar’'nu mimenu “adhayom hazeh way’hi
hanegeph ba adath .

Jos22:17 Is not the iniquity of Peor enough for us, from which we have not cleansed ourselves to
this day, although a plague came on the congregation of R

A7> p) pcpov Mpiv 16 apdprnpa Poywp; 81 ok éxabaptobnpev am’ adTod éws TS
nNpépas TavTNs, kal €yevin TANYT év T cvvaywyT kuplov.

17 m& mikron hémin to hamartéma Phogor? hoti ouk ekatharisthemen ap’ autou heos t&€s hémeras
tautes, kai egenethe plége en t& synagogé kyriou.

TAYX Wx4 3237 ATAT LIS WTIR TIWX WXy s
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18. w’atem tashubu hayom me’acharey w’hayah ‘atem tim’r’'du hayom ba
umachar ‘el-kal-"adath Yis’ra’El yiq'tsoph.
Jos22:18 that you must turn away this day from following ? If you rebel against

today, He will be angry with the whole congregation of Yisrael tomorrow.

18> kail vpels dmooTpadioesbde onpepov 4o kuplov; kal éoTal éav ATOCTRTE ONLEPOV
&ﬂ(\) KUPLO‘U, K(I\L aiSpLov é"lT\L 1T(/1VT(1 IO'pCL’T])\ é,.O'T(I.L ’ﬁ (’)p'y’T,’l.

18 kai hymeis apostraphésesthe s€meron apo kyriou? kai estai ean apostéte s€meron apo kyriou, kai

aurion epi panta Isra€l estai hé orge.

nq44-C4 WY w430 WYxThe nd44 adye-w4 Y4r o
TIYYXS YTHEAT ATAT JYWY YWoryw qw4 3rai xsp4
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19. w’ak ‘im-t'me’ah ‘erets ‘achuzath’kem “ib’ru lakem ‘el-‘erets ‘achuzath ‘asher
shakan-sham mish’kan w’he’achazu b'thokenu uba ‘al-tim’rodu
w'othanu ‘el-tim’rodu bib’noth’kem lakem miz’becha mibal’“adey miz’bach

Jos22:19 If, however, the land of your possession is unclean, then cross into the land of the
possession of , where ’s tabernacle stands, and take possession among us. Only do not
rebel against , or rebel against us by building an altar for yourselves, besides the altar of

19> kai viv el pkpa VRV 1) yi Ts kaTaoxéoens VLAV, dSuaBnTe els TV yRv s
KaTaoXéTEws KUPLOv, 00 KATAOKNVOL EKel 1) OKMVT| KUPLOv, KOl KATAKATPOVOLNTATE éV
Mpiv: kal p1 amooTdtar amo Beod yevnOnre kal p1 amoocTnTE AMO KVPLOL L TO
otkodopfoar VpLas Popov é€w Tod BuoracTnplov kuplov Tod Beod MpdV.

19 kai nyn ei mikra hymin h& g€ tés katascheseds hymon, diabéte eis t€n gén t€s katascheseds kyriou,
hou kataskénoi ekei hé skéné€ kyriou, kai katakleronomésate en hémin; kai m€ apostatai apo theou
genéthéte kai meé apostéte apo kyriou dia to oikodomésai hymas bomon exo tou thysiast€riou kyriou tou
theou hemon.

xa0-Jy=(ov W43 (oY (oY Hi=-Y13 Yyo 4v{A2
17Yres o7 4¢ an4 WA-4 4yay Jnf aia J(49wa
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20. halo’ “akan ben-zerach ma al ma“al bacherem w’ al-kal-"adath Yis'ra’El hayah gatseph
w’hu’ ‘ish ‘echad lo’ gawa™ ba awono.
Jos22:20 Did not Achan the son of Zerah act unfaithfully in the things under the ban, and wrath
fall on all the congregation of Yisrael? And that man did not perish alone in his iniquity.

20> oVk 1800 Axap 0 100 Zapa mAnpLedela emAnppéAnoey Ao Tod avabépaTos kal €ml
macav cuvaywynv lopam) éyevifn dpyf; kal obTos els pbévos Mv: w1y povos ovTos
amébavev 1) €avTod apaptia;

20 ouk idou Achar ho tou Zara pléemmeleia eplemmel€sen apo tou anathematos kai epi pasan synagdogén
Isra€l egenéthe orgé? kai houtos heis monos €n; me& monos houtos apethanen t§ heautou hamartig?

7994 AWSYA @I Anpy a"AYIT JIr4973Y9 voR T2
49V AJCE AW x4
1NITM TWART LAY VBT TITNIIT 1AINTTIII YN

Hebrew Scriptures Interlinear — page 196



(ORI BDR SWRITNN

21. waya anu b’ney-r'uben ub’ney-gad wachatsi shebet ham’nasheh way’dab’ru ‘eth-ra’shey
‘al’phey Yis'ra’El.

Jos22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh answered
and spoke to the heads of the families of Yisrael.

21> Kal dmekplOmoav ol viol PouBmv kal ol viol I'ad katl 10 fpiov pvAdiis Mavacom kat
eélalnoav Tols yAtapyots Iopan Aéyovres

21 Kai apekrith€san hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad kai to hémisy phylés Manass€ kai elal€san tois

chiliarchois Isra&l legontes

{4qwar 0an 473 3rai ¥iad4 (4 avar yiad4 (4
ryoawrx-d4 Arai g (oY Y4y a4y IY4 cax 43

AT3 ¥yi3
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22, ‘| ‘elohim ‘elohim hu’ yode a w'Yis’ra’El hu’ yeda™ ‘im-b’mered
w'im-b'ma’al ba ‘al-toshi 'enu hayom hazeh.

Jos22:22 '] of elohim, , [l of elohim, ! He knows, and may Yisrael itself know. If it
was in rebellion, or if in an unfaithful act against do not save us this day!

(22> e() e€6§ eeés G’.O'TLV Kl,)pLOS, K(].\L 6 eE(\)S e€6§ Kl’)pLOS (1,".’)T6§ O’{,SEV, KCL\L I()'p(l’T])\ (I.'l’)T(\)S
'YV(;)O'GT(IL' 61 év &.’TTOO'TCLO'L([L éﬂ)\'r]p,p,e)\'ﬁoap,ev éV(LVTL TOG KUpl:OU, p.'ﬁ f)t')cavro ﬁp.&g év
TavTY"

22 Ho theos theos estin kyrios, kai ho theos theos kyrios autos oiden, kai Israél autos gnosetai; eien

apostasia eplémmel&samen enanti tou kyriou, mé hrysaito h€mas en tautg;

xrdoal-y4y arar M4y YW HITY vIC XY 3 2
ATaT YA YW AUIT valo xywolTW4y AWy adve valo
WP 9L 473
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23. lib’noth lanu miz’becha lashub me’acharey w'im-I'ha’aloth alayu “olah
umin’chah w’im-la“asoth “alayu zib’chey sh’lamim hu’ y’bagesh.

Jos22:23 If we have built us an altar to turn away from following , or if to offer a burnt
offering or grain offering on it, or if to offer sacrifices of peace offerings on it, may Himself
require it.

23> kal el ekodopmoapev avTols Bopov dote dmooThival Ao kvptov Tod Beod Mpdv doTe
avafiBéoar ém’ adTov Buotav 6AdokavTopdTov 1| doTe morfjoal ém’ adTod Buotlav cwTnplov,

/ 9 /
kVpLos eklnTnoel.
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23 kai ei gkodomeésamen hautois bomon hoste aposténai apo kyriou tou theou hémon hoste anabibasai
ep’ auton thysian holokautomaton € hoste poi€sai ep’ autou thysian sotériou, kyrios ekzeteései.

MY W4 x4Tox4 vIAWo 494Y A4y 44y 24

a4 Avardy wyd-ay 94l w1yl wyays viw4r
(4w

In RND NRTTRN Y 3T MR XO-DR1To

STTON 111 022 (KRG 137335 09033 1TmND

1oR T

24. w'im-lo’ mid’agah midabar “asinu ‘eth-zo’th le’mor machar yo’m'ru b’neykem I’baneynu

le’mor mah-lakem w’la Yis’ra’El
Jos22:24 But truly we have done this out of concern, for a reason, saying, In time to come your

sons may say to our sons, What have you to do with , Yisrael?

9 9 & 9 4 e/ b / ~ 4 e’ \ ” R4 \
24> &AN’ évekev edAafetlas prpaTtos émornoapev TodTo Aéyovtes " Iva p1 elmwow adprov Ta
Tékva VPOV Tols Tékvols Mdv TL vpiv kvple Td Bed IopanA;

24 all’ heneken eulabeias hrématos epoiesamen touto legontes Hina mé eipdsin aurion ta tekna hymon

tois teknois hémon Ti hymin kyrig tg thed Isragl?

AN IT JIVEITRYI Yy YR IY vYfRS AvARYx) (YITes
YYaY9 vxIway avais PAU Yy(TJ4 Jaqiax4
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25. ug’bul nathan- beynenu ubeyneykem b'ney-r’'uben ub’ney-gad ‘eth-hayar'den
‘eyn-lakem cheleq ba w’hish’bithu b’neykem ‘eth-baneynu I'bil’ti y'ro’ ‘eth-

Jos22:25 For has made the Jordan a border between us and you, you sons of Reuben and
sons of Gad; you have no portion in . So your sons may make our sons stop fearing

25> kai dpra €Bnkev kvpLos ava pecov Mudv kat Vpev Tov Iopddvmv, kal ovk €oTiv LRV
l.LG.p\LS KUpl,.,OU. KQ\L (3(.1TQ>\>\OTPL(;.)O'O‘UO'LV Oi., 'Ui.O\L f)p&)v TO'l:)S UE,OI\)S "ISHL(I)V, i/.VG. pﬂ\'] O'éB(J.)VTQ,L
K‘l,)pLOV.

25 kai horia ethéken kyrios ana meson hémon kai hymon ton Iordanén, kai ouk estin hymin meris

kyriou. kai apallotridsousin hoi huioi hymon tous huious hémon, hina mé sebontai kyrion.

advod 4¢ WI=WaA-x4 xvY39( v 49-awoy 49 4Yy 2
HUI=d 4
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26. wano’mer na aseh-na’ lanu lib’noth ‘eth-hamiz’becha lo’ I'"olah w'lo’ I'zabach.
Jos22:26 Therefore we said, Let us build an altar, not for burnt offering or for sacrifice;

26> kail elmapev moLfjoal obTws Tod olkodoptoal Tov Bopov TodTov oy évekev
KapTORATOV 00dE Evekev BuoLdv,
26 kai eipamen poi€sai houtds tou oikodomésai ton bomon touton ouch heneken karpomaton oude

heneken thysion,

T4 TIXT9R YT WYY AT TIAYALI 473 40 1Yy
YILUITIT vIAxvles vAY)l avar xago-x4 ago/
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27. ki “ed hu’ beyneynu ubeyneykem ubeyn dorotheynu ‘achareynu la abod ‘eth-"abodath
I’'phanayu b’ olotheynu ubiz’bacheynu ubish’lameynu w’lo’-yo’m’ru b’'neykem

machar I’baneynu ‘eyn-lakem cheleq ba .

Jos22:27 rather it shall be a witness between us and you and between our generations after us,

that we are to perform the service of before Him with our burnt offerings, and with our

sacrifices and with our peace offerings, so that your sons will not say to our sons in time to come,

You have no portion in

27> &N’ tva 7 TodTo papTOpLov dvd péoov M@V Kal DAV Kal dva Réoov TRV Yevedv Tudv
ped’ Mpas Tod Aatpedelv AaTpelav kuplw évavtiov adTod €v Tols KAPTORATLY MOV Kal év
Tals Buolars MdV kal év Tatls Buolats TOV cwTmpleov LAV Kal oVk €PODOLY TA TEKVA VLDV
Tols Tékvols Muedv adprov Ok éoTiv DRIV pepls kvplov.

27 all’ hina § touto martyrion ana meson hémon kai hymon kai ana meson ton genedn hémon meth’
hémas tou latreuein latreian kyrid enantion autou en tois karpdmasin h€mon kai en tais thysiais hemon
kai en tais thysiais ton sot€rion hémon; kai ouk erousin ta tekna hymon tois teknois hemon aurion Ouk

estin hymin meris kyriou.

MY vIAx9a-ey vIAL4 T4y Arar Y4)Tes
TYAXTYI4 PWO-qWL AYRL UITY XAYIX-x4 Y49 PI94Y
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28. wano’mer w'hayah ki-yo’'m’ru ‘eleynu w'el-dorotheynu macharw'’amar’nu r'u ‘eth-
tab’nith miz’bach ‘asher-"asu ‘abotheynu lo’ I'’"olah w’lo’ I'’zebach ki-"ed hu’
beyneynu ubeyneykem.
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Jos22:28 Therefore we said, It shall also come about if they say this to us or to our generations in
time to come, then we shall say, See the copy of the altar of which our fathers made, not for
burnt offering or for sacrifice; rather it is a witness between us and you.

28> kai elmapev 'Eav yévnral mote kal AaAfowowv mpos Mds kal Tals yeveals MoV
atpLov, kai épodorv “I8ete opolwpa Tod Buoracmplov kuplov, 6 émolmoav ol TaTépes MOV
oVY €vekev KapTWLATOV 000 évekev BuoLdv, AAAa papTOpLOV €0TLY Ava pécov VLAV Kal ava
RLECOV MOV KAl AVA PLECOV TOV VLBV ROV,

28 kai eipamen Ean genétai pote kai lal€sosin pros hémas kai tais geneais hémon aurion, kai erousin
Idete homoidoma tou thysiast€riou kyriou, ho epoi€san hoi pateres hémon ouch heneken karpomaton
oude heneken thysion, alla martyrion estin ana meson hymon kai ana meson hémon kai ana meson ton

huion hémon.

Ludy wraia Ivwdy avar s a9yl vrwy v adidree
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29. chalilah lanu mimenu lim'rod ba w’lashub hayom me’acharey lib'noth
miz’becha I’ olah I'min’chah ul’zabach mil’bad miz’bach ‘asher liph’'ney
mish’kano.
Jos22:29 Far be it from us that we should rebel against and turn away from following

this day, by building an altar for burnt offering, for grain offering or for sacrifice, besides
the altar of which is before His tabernacle.

29> p.1) yévouto ovv Muds dmooTpadiivar &mo kuplov év Tals ofpepov Népats dmooTHvaL
amo kvptov GoTe olkodopfoal Mpas BuolacTiprov Tols kapmdpraoLy kal Tals Buolars
cadapiv kal T Buota Tod cwTnplov ANV Tod BuoLacTnptov kuplov, 6 éoTLv évavTtiov TS
okMViis avTod.

29 mé genoito oun hémas apostraphénai apo kyriou en tais s€meron hémerais aposté€nai apo kyriou hoste
oikodomésai hémas thysiastérion tois karpomasin kai tais thysiais salamin kai t§ thysia tou sot€riou plén
tou thysiastériou kyriou, ho estin enantion t€s skéné€s autou.

L)4 W9y Ra0q A 4A WYY Faya Ty oywa-yao
JIV497AYS Y994 W4 YA994axg yxg qw4 (49w
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30. wayish’'ma’ pin'chas hakohen un’si’ey ha “edah w'ra’shey al’phey Vls’ra’El ‘asher ‘ito eth-
had’barim ‘asher dib’ru b’ney-r'uben ub’ney-gad ub’ney m’nasheh wayitab b’“eyneyhem.
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Jos22:30 So when Phinehas the priest and the leaders of the congregation, even the heads of the

families of Yisrael who were with him, heard the words which the sons of Reuben and the sons of
Gad and the sons of Manasseh spoke, it pleased them.

(3()) KQ,\L (?LKOII)O'QS QLVGGS 6 i€p€{)§ KCL\L 1T(lI,VT€S Oi. (’l,,pXOVTGS T’ﬁs O"UVQ.'Y(X)'Y"F]S IO'p(I'T])\, OQI:, 'i';]O'Q.V
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pet’ adTod, Tovs Adyous, oUs €AdAmncav ol viol PouBmv kat ol viol I'ad katl 16 fjpiov PpuAis

Mavaocom, kat fjpecev adTols.

30 Kai akousas Phinees ho hiereus kai pantes hoi archontes t€s synagdges Israél, hoi &san met’ autou,

tous logous, hous elal€san hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad kai to hemisy phylés Manassg, kai €resen

autois.
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31. wayo’'mer pin’chas ben-'el’ " azar hakohen ‘el-b’ney-r'uben w’el-b’ney-gad w'el-b’ney

m’nasheh hayom yada™'nu ki-b’thokenu ‘asher lo’-m’"al’tem ba hama“al
hazeh ‘az hitsal’tem ‘eth-b’ney Yis'ra’El miad .

Jos22:31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said to the sons of Reuben and to the sons of
Gad and to the sons of Manasseh, Today we know that the is in our midst, because you
have not committed this unfaithful act against ; now you have delivered the sons of Yisrael
from the hand of

3D kal eimev Drvees 6 Lepeds Tols viols PouPmy kal Tols viotls I'ad kal 7 Mpioer dvAijs
Mavaoon Z1pepov éyvokapev 8Ti ped’ Mpdv kvpLos, SLéTL ovk eémAmpperfoaTe évavTiov
kvplov TAMppéreav kal 8T éppdoacte Tovs viovs Iopan éx yelpds kuptov.

31 kai eipen Phinees ho hiereus tois huiois Roubén kai tois huiois Gad kai td hémisei phylés Manassé
Sémeron egnokamen hoti meth’ hémon kyrios, dioti ouk epléemmelésate enantion kyriou plémmeleian
kai hoti errysasthe tous huious Isra&l ek cheiros kyriou.

X4y Y4awyay yaya 9zol4Y9 FuiA) swara
oy r44-C4 aola rq4y a1y x4Yy JIv4972Y5
494 Wxv4 yIaway [4qwi Y94

OND DOROPITY (TDT MYONTI oD 2w S

(V1D PIRTON TYOIT PIND TITUI3 MNRI 1207013
2T O 13w™M 5;;3{:77 u;:-‘ag;

32. wayashab pin’chas ben-'el’ azar hakohen w’han’si’im me’eth b’ney-r'uben ume’eth
b'ney-gad me’erets hagil’"ad ‘el-‘erets k’'na’an ‘el-b’ney Yis'ra’El wayashibu ‘otham dabar.
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Jos22:32 Then Phinehas the son of Eleazar the priest and the leaders returned from the sons of
Reuben and from the sons of Gad, from the land of Gilead to the land of Canaan, to the sons of
Yisrael, and brought back word to them.

32> kai dméaTpeev Prvees 6 Lepeds kal ol dpyovTes 4o TdV VBV Poufmy katl &md Tdv
vidv I'ad kat amo Tod Mploovs puAfis Mavaocon ék yfis ['adaad eis yijv Xavaav mpos Tovs
viovs Iopan kal dmekplbnoav adTols Tovs Adyous,

32 kai apestrepsen Phinees ho hiereus kai hoi archontes apo ton huion Roubén kai apo ton huion Gad kai
apo tou hémisous phylés Manasse ek gés Galaad eis gén Chanaan pros tous huious Isra€l kai
apekrith&san autois tous logous,

Y9 WAaAl4 vY991y (49WE Y5 Y09 4943 Jeiivy s
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33. wayitab hadabar b'“eyney b’'ney Yis'ra’El way’baraku b’neyYis’ra’El w'lo’ ‘am’ru
laaloth “aleyhem latsaba’ I'shacheth ‘eth-ha’arets ‘asher b’ney-r’'uben ub’ney-gad yosh’bim
bah.

Jos22:33 The word pleased the sons of Yisrael, and the sons of Yisrael blessed ; and they
did not speak of going up against them in war to destroy the land in which the sons of Reuben and
the sons of Gad were living.

33> kai fipeoev Tols viots lopamA. kail éAaAmoav mpos Tovs viovs Iopan, kail edAoynoav

\ \ e A \ o 14 bl ~ \ > \ ’ 14 b ~
Tov Beov vidv Iopan kal elmav pnkeTt avaBijvar mpos avTovs ets moAepov €€olebpedoar

\ ~ ~ e A \ ~ e A \ ~ e ’ ~ \
™V yfv 7oV vidv PouBmy kal T@v viav I'ad kat 1o mpioovs pvAfs Mavacon. kai
KaTOKMoaV €m’ adT|s.
33 kai €resen tois huiois Israél. kai elal€san pros tous huious Israél, kai eulog€san ton theon huion Isragl
kai eipan meketi anab&nai pros autous eis polemon exolethreusai tén gén ton huion Roubén kai ton

huion Gad kai tou heémisous phylés Manass€. kai katgk&san ep’ autés.
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34. wayiq’r'u b’ney-r’'uben ub’ney-gad lamiz’becha ki “ed hu’ beynotheynu ki

Jos22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar Witness; For, they said, it is a
witness between us that is

34> kai emovopacev "Inocods Tov fopov 1dv Poufmv kat Tév I'ad kat Tod mploovs udis
Movacon kat etmev 61 MaptipLov oty dva péoov adTdv 1 kpLos 6 Beds adTdv Eouv.
34 kai eponomasen I€sous ton bomon ton Roubén kai ton Gad kai tou heémisous phylés Manassé kai
eipen hoti Martyrion estin ana meson auton hoti kyrios ho theos auton estin.
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Chapter 23
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1. way’hi miamim rabim ‘acharey ‘asher-henicha I'Yis’ra’El mikal-'oy’beyhem
misabib wihoshu a zagen ba’ bayamim.
Jos23:1 Now it came about after many days, when had given rest to Yisrael from all their

enemies on every side, and Yahushua was old, advanced in years,

23:1> Kai éyévero pned’ nfLépas melovs peta 10 katamadoar kdprov Tov lopamA dmo
mavTov TV éxOpdv adTdv kukAobev, kal "Inoods mpeoBiTepos mpoPefnkas Tals Mpepars,

1 Kai egeneto meth’ hémeras pleious meta to katapausai kyrion ton Israél apo panton ton echthron auton
kyklothen, kai I€sous presbyteros probebekos tais hémerais,
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2. wuqu ra’' Yahushu a I’haI-Vls’ra’El liz’genayu ul’ra’ shayu ul’shoph’tayu ul’shot’rayu
wayo’'mer ‘alehem ‘ani zagan’ti ba’thi bayamim.

Jos23:2 that Yahushua called for all Yisrael, for their elders and their heads and their judges and
their officers, and said to them, I am old, advanced in years.

2> kal ovvekdAeoev 'Inoods mavras Tovs viovs lopam kal TV yepovolav adTOV kal Tovs
dPXOVTAS AVTOV KAL TOUS YPALRLATELS GOTOV KoL TOUS SLKATTAS GOTOV KAl €LTeV TPos adTovs
"Eyo yeynpaka kal mpoféPmka Tals mépars.

2 kai synekalesen I€sous pantas tous huious Israél kai t€n gerousian auton kai tous archontas auton kai
tous grammateis auton kai tous dikastas auton kai eipen pros autous Ego gegéraka kai probebéka tais

hémerais.
WY1aAl4 arar awo w4y x4 Wxa 49 Ux4va
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3. w'atem r'ithem ‘eth kal-’asher “asah kal-hagoyim ha’eleh
mip’neykem ki hu’hanil’cham lakem.
Jos23:3 And you have seen all that has done to all these nations because of you, for

is He who has been fighting for you.
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3> VpLels 8¢ €wpdraTe Soa émolnoev kvpLos 0 Beds VPV maowv Tols éBveaiy TovToLS A0
TPOT®TOL VROV, 6TL kKUpLOs 0 Beds VPOV 6 ékodepnoas LRIV,

3 hymeis de heorakate hosa epoi€sen kyrios ho theos hymon pasin tois ethnesin toutois apo prosopou

hymon, hoti kyrios ho theos hymon ho ekpolem&sas hymin.
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4. r'u hipal’ti lakem ‘eth-hagoyim hanish’arim ha’eleh b’nachalahl’shib’teykem min-
hayar’den w’kal-hagoyim ‘asher hik'rati w’hayam hagadol m’bo’ hashamesh.

Jos23:4 See, I have apportioned to you these nations which remain as an inheritance for your
tribes, with all the nations which I have cut off, from the Jordan even to the Great Sea toward the
setting of the sun.

4> (dete 61L eméppLda Vv Ta €Bvm Ta kKaTadedelppéva DRIy TadTa €v Tols kKAMpoLs €ls TAS
dudas Opdv: amo Tod lopddvov mavta Ta €Bvm, & éEwAébpevoa, kal &md Ths Baddooms Ths
peyaAns opLel émi dvopas MAtov.

4 idete hoti eperripha hymin ta ethn€ ta kataleleimmena hymin tauta en tois klérois eis tas phylas
hymon; apo tou Iordanou panta ta ethn€, ha exolethreusa, kai apo t€s thalass€s t€s megal€s horiei epi

dysmas héliou.
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5. wa hu’ yeh’daphem mip’neykem w’horish ‘othammiliph’neykem
wirish’tem ‘eth-'ar’tsam ka’asher diber lakem.

Jos23:5 , He will thrust them out from before you and drive them from before
you; and you will possess their land, just as promised you.

5> klpros ¢ 6 Beods OV, obTos éfodebpetioer adTovs &md TpooHTOL VPOV, Ews Gv
AmoAwvTaL, Kal ATooTeAEL adTols Ta Bnpla Td dypra, éws dv éEoebpedor adTods kal Tovs
BaolAels adTOV &Td TPOCHTOV VLAV, KAl KATAKATPOVORNTATE TNV YTV adTOV, kaba
€AaAmoev kpLos 0 Beds VPOV LR Tv.

5 kyrios de ho theos hymon, houtos exolethreusei autous apo prosopou hymon, heds an apolontai, kai
apostelei autois ta théria ta agria, heds an exolethreus§ autous kai tous basileis auton apo prosopou

hymon, kai katakléronome&sate t€n gén auton, katha elalésen kyrios ho theos hymon hymin.
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6. wachazaq’tem m’od lish’mor w'la”asoth ‘eth kal-hakathub b’sepher torath Pbil'ti
sur-mimenu yamin us’'mo’wl.
Jos23:6 Be very firm, then, to keep and do all that is written in the book of the law of , SO

that you may not turn aside from it to the right hand or to the left,

6> kaTioydoaTte odv opodpa puldooeLy kal ToLelv TAVTa TA Yeypappéva év 76 BLBALw Tod
vopov Mwvoi), tva p1y ékkAlvnte els defrav 1) edwvupa,

6 katischysate oun sphodra phylassein kai poiein panta ta gegrammena en tQ biblig tou nomou Mousg,

hina mé ekklin€te eis dexian € eudnyma,

YWy Wyx4& al43 WA44wya ad4a ¥avi9 4rvI-ixd3(7
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7. 'bil'ti-bo’ bagoyim ha'’eleh hanish’arim ha’eleh ‘it’kem ub’shem ‘eloheyhem lo’~thaz’kiru
w’lo’ thash’biu w'lo’ tha ab’dum w’lo’ thish’tachawu lahem.

Jos23:7 so that you will not associate with these nations, these which remain among you, or
mention the name of their elohim, or make anyone swear by them, or serve them, or bow down to
them.

(7) 61T(1)S pﬂ\'] G.i.,O'é}\e’T]TG. 61,9 T&, éeV’T’l T(\I K(I.T(])\e)\etp.,p,é'\)(l T(IGT(I., K(I\L 'T(\I (’)V(l)p,(I.TCL 'T(I)V ee&)v
adTOV oVk dvopachnoetar év Viv, 008€ L1 TPookLYNONTE avTOls 0VdEe 1 AaTpevonTe
avTols,

7 hopos mé eiselthéte eis ta ethné ta kataleleimmena tauta, kai ta onomata ton thedn autdon ouk

onomasth€setai en hymin, oude mé proskynéséte autois oude mé latreus€te autois,

¥raa A0 Yxawo qwhy yPIAx Wyiald4 avarIv4 iys
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8. ki ‘im-ba tid’baqu ka’asher “asithem “ad hayomhazeh.
Jos23:8 But you are to cling to , as you have done to this day.

8> dAAa kvplw T® Bed VAV TpookoAAnBnoeohe, kabimep eémorfoaTte éws Tis Mpépas
TaOTNS.
8 alla kyrig td thed hymdn proskollethésesthe, kathaper epoi€sate heds t€s hemeras tautes.
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9. wayoresh mip’neykem goyim g’dolim wa atsumim w’atem lo’-"amad ‘ish
biph’neykem “ad hayom hazeh.
Jos23:9 For has driven out great and strong nations from before you; and as for you, no

man has stood before you to this day.

\ 9 ’ 9 \ 4 9 \ ’ e ~ v / \ / \ e ~
D> kal Eé€wAébpevoev adTovs KOPLOS Ao TPOTWTOL VLAV, €Dvn peydAa kal Loyvpd, kal DRIV
ovbels dvTéoTn KaTEVOTLOV VAV €ws THs Mpépas TadTNS*
9 kai exolethreusen autous kyrios apo prosopou hymon, ethné megala kai ischyra, kai hymin outheis

antest€ katenopion hymon heds t€s hémeras tautes;
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10. ‘ish-'echad mikem yir'daph-'aleph ki hu’ hanil’cham lakem
ka’asher diber lakem.
Jo0s23:10 One of your men puts to flight a thousand, for is He who fights for you,

just as He promised you.

o e ~ IQ/ ’ er / e A e ~ 9 4 e A ’ 0
(10> €LS U*_L(.I)V ESLO.)&G.V XL)\LOUS, oTL KUpLOS (o] e€OS U‘.L(J.)V €&€1T0>\€‘.L€L Up, Ly, KCLOCL"ITG.p €ELTTEV
Vv,

10 heis hymon edioxen chilious, hoti kyrios ho theos hymon exepolemei hymin, kathaper eipen hymin.

WYLAl4 AvAT x4 A934L Yy xw)yl a4y Yxqywyr
:ODMTTON MITITNN MIOND 0DNwRID TNR DoTmwne
11. w’nish’mar’tem m’od 'naph’shotheykem I'ahabah ‘eth- .
Jos23:11 So take diligent heed to yourselves to love
A1> kat pvAd€ache ododpa Tod dyamav kUpLov Tov Bedv LpdV.
11 kai phylaxasthe sphodra tou agapan kyrion ton theon hymon.

43 Y7 X9 YXPIAY TITWX YWY L A Y2
YAy WaA3 Wx4397 WA WxYIxpxay Wyx4 acd4a Waq4wya
WY

TN DT 03 DRAP3TI 123N W 0OX "D

D7) D73 DNN3Y O3 DPANTNT) DTN TPNT DUINEIT
023

12. ki ‘im-shob tashubu ud’baq’tem b’yether hagoyim ha’elehhanish’arim ha’eleh ‘it’kem
w’hith’chatan’tem bahem uba’them bahem w’hem bakem.
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Jos23:12 For if you ever go back and cling to the rest of these nations, these which remain among
you, and intermarry with them, so that you associate with them and they with you,

12> éav yap dmooTpadfTe kal mpoohijobe Tols Umoderdpbetlorv €Bveoiv TovTOLS TOTS Leb’
VROV Kal €MUYaLlas TOLTONTE TPOS AVTOVS KAL CUYKATARLYTTE AOTOLS Kal avToL VLIV,

12 ean gar apostraphéte kai prosth&sthe tois hypoleiphtheisin ethnesin toutois tois meth’ hymon kai
epigamias poi€séte pros autous kai sygkatamigé€te autois kai autoi hymin,

waiqrad Wyiad4 ayar Jifri 40 1y yoax oyaigg
werydy wid wy<d vaay wyiy)dy ad4a yavia-x4
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13. yado “a ted’"u ki lo’ yosiph I’horish ‘eth-hagoyim ha’eleh
miliph’neykem w’hayu lakem I'phach ul’'mogesh ul’'shotet b’tsideykem w’lits’ninim
b’ eyneykem “ad-'abad’kem me al ha’adamah hatobah hazo’th ‘asher nathan lakem

Jos23:13 know with certainty that will not continue to drive these nations out
from before you; but they will be a snare and a trap to you, and a whip on your sides and thorns
in your eyes, until you perish from off this good land which has given you.

A3> ywvdokete &1L 00 ) Tpooh) kOpLos Tod éoAebpedoar Ta €Bvn TadTa 4o MpoodmoU
VROV, kal €govTar VLIV els Tayldas kal els okavdada kal els Aovs év Tals TTépvals VROV

\ 9 ’ 9 ~ 9 ~ e ~ 74 N 9 4 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ /
kat els BoAldas év Tols 6pOaipols Vdv, €ws Av dmoAncbe amo s yis Tis ayabis TadTs,
Mv édwkev VRV kUpLos O Beos LpGV.
13 gindskete hoti ou mé prosthg kyrios tou exolethreusai ta ethn€ tauta apo prosopou hymon, kai esontai
hymin eis pagidas kai eis skandala kai eis h€lous en tais pternais hymon kai eis bolidas en tois
ophthalmois hymon, heds an apol€sthe apo t€s gés t€s agathés tautes, heén edoken hymin kyrios ho theos

hymon.

yxoady nq4a-cy yqa9 yria yira Y/4 Ajar
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14. w’hineh ‘anoki holek hayom b’derek kal-ha’arets wida ™ 'temb’kal-I'bab’kem ub’kal-
naph’sh’kem ki lo’-naphal dabar ‘echad mikol had’barim hatobim ‘asher diber

“aleykem hakol ba’u lakem lo’-naphal mimenu dabar ‘echad.
Jos23:14 Now behold, today I am going the way of all the earth, and you know in all your hearts
and in all your souls that not one word of all the good words which spoke
concerning you has failed; all have been fulfilled for you, not one of them has failed.
14> éyw de dmoTpéxw TV 080V kaba kal TavTes ol €Ml THs YT|s, kal yvooeshe T kapdia
Opdv kal T Puxf Opdv SLoTL od Suémeaev els Adyos Ao MEVTOV TRV Adywv, OV €lmev
kUpLos 6 Beods VLAV, TPos TAvTa Ta AvnkovTa Vv, o0 diedpdvmoev €€ adTdv.
14 egd de apotrecho t€n hodon katha kai pantes hoi epi t€s ges, kai gnosesthe t§ kardia hymon kai t§
psychg hymon dioti ou diepesen heis logos apo pantdon ton logon, hon eipen kyrios ho theos hymon, pros

panta ta an€konta hymin, ou diephon€sen ex auton.

194 qw4 gve3a 9943~y ¥yailo 49-9w4y 3rav s
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15. w’hayah ka’asher-ba’ “aleykem kal-hadabar hatob ‘asher diber

‘aleykem ken yabi’ “aleykem ‘eth kal-hadabar hara™ “ad-hash’mido ‘oth’kem
me al ha’adamah hatobah hazo’th ‘asher nathan lakem .

Jos23:15 It shall come about that just as all the good words which spoke to you
have come upon you, so will bring upon you all the threats, until He has destroyed you
from off this good land which has given you.

15> kai éoTal 6v Tpomov Tkel éd’ Vas TavTa Ta pMLATA TG KA, & EAAATOEV KDPLOS TTPOS
Vs, oUTws émael kpLos 6 Beos €’ Lpas TavTa TA PLATA TG TOVTPQ, éws GV
ékolebpetion vpds &mo THs yis Ths dyabdis TadTs, Ns Edwkev kdpLos VRiv,

15 kai estai hon tropon hékei eph’ hymas panta ta hrémata ta kala, ha elalésen kyrios pros hymas, houtos
epaxei kyrios ho theos eph’ hymas panta ta hrémata ta ponéra, heds an exolethreusg§ hymas apo t€s ges
tes agathes tautes, hés edoken kyrios hymin,

Wyx4 Arr w4 ¥yaads arar xAq997x4 ¥yq49°91e
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16. b’"ab’r’kem ‘eth-b’rith ‘asher tsiuah ‘eth’kemwahalak’tem

wa abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem w’charah ‘aph- bakem
wa’abad’tem m’herah me“al ha’arets hatobah ‘asher nathan lakem.

Jos23:16 When you transgress the covenant of , which He commanded you, and go
and serve other elohim and bow down to them, then the anger of will burn against you, and
you will perish quickly from off the good land which He has given you.

16> év 1 mapafivar Opas v Siabnkmv kvplov Tod Beod VAV, v éveTeldaTo VLIV, Kal
mopevbévTes AaTpetomTe Beols €Tépols kal mpookuVNoNTE AVTOTS.

16 en t§ parabénai hymas té€n diath€kén kyriou tou theou hymon, hén eneteilato hymin, kai poreuthentes
latreuséte theois heterois kai proskynéséte autois.

Chapter 24

ayyw (449w =l/®ﬁW‘()"><4ﬁ owyaa JIF43Y Josh24:1
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1. waye’esoph Yahushu a ‘eth-kal-shib’tey Yis'ra’El sh’kemah wayiq’ra’ I'zig’ney Yis'ra’El
ul’ra’shayu ul’shoph’tayu ul’shot’rayu wayith’yats’bu liph’ney .
Jos24:1 Then Yahushua gathered all the tribes of Yisrael to Shechem, and called for the elders of

Yisrael and for their heads and their judges and their officers; and they presented themsel ves
before

24:1> Kai ovvyayev "Inoods maoas pvdas lopand els XnAo kal cvvekadeoev Tovs
TPpeafuTEPOUS ADTAV KAL TOVS YPARLRLATELS AOTOV KAl TOVS dLKATTAS AVTAV Kal €0TNCEV
aOToVs dmévavT Tod Heod.

1 Kai synégagen I€sous pasas phylas Isra€l eis S€l16 kai synekalesen tous presbyterous auton kai tous

grammateis auton kai tous dikastas auton kai est€sen autous apenanti tou theou.
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2. wayo’'mer Yahushu“a ‘el-kal-ha”am koh-'amar Yis'ra’El b’"eber hanahar
yash’bu ‘abotheykem me olam terach ‘abi ‘ab’raham wa’abi nachor waya“ab’du ‘elohim

‘acherim.
Jos24:2 Yahushua said to all the people, Thus says , Yisrael, From ancient times

your fathers lived beyond the River, namely, Terah, the father of Abraham and the father of
Nahor, and they served other elohim.

2> kai etmev "Inoods mpos whvra Tov Aadv Tade Aéyer kipros 6 Beos IopanA Ilépav Tod
TOTAPOD KATPKTOAV OL TATEPES VLAV TO a1’ apyils, Oapa 0 matnp ABpaap kal 6 waTnp
Naywp, kat é\dTpevoav Beols éTépors.

2 kai eipen I€sous pros panta ton laon Tade legei kyrios ho theos Israél Peran tou potamou katgké&san hoi
pateres hymon to ap’ arches, Thara ho patér Abraam kai ho patér Nachor, kai elatreusan theois heterois.

TXT4 Yr4r 4373 9999 WA9I4 x4 WYL 94 X4 HP4T3
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3. wa'eqach ‘eth-’abikem ‘eth-'ab’raham me eber hanahar wa’olek ‘otho b’kal-'erets
k’'na’an wa’ereb ‘eth-zar’ o wa'’eten-lo ‘eth-yits’chaq.

Jos24:3 Then I took your father Abraham from beyond the River, and led him through all the
land of Canaan, and multiplied his descendants and gave him Yitschagq.

3> kal élaPov Tov maTépa VAV Tov ABpaap. ék Tod mEPav Tod moTapod kal M YNoe adTOV

€v maom T Y1 kat eémAnbuva adTod oméppa kal Edwka adTP Tov loaak
3 kai elabon ton patera hymon ton Abraam ek tou peran tou potamou kai hodéggsa auton en pasg t§ g

kai eplethyna autou sperma kai edoka autg ton Isaak

x4 pwol x4y ywomxgy gPoi-x4 PuUrAL Yx4v4
YAqrY Ta9 YAYIY IFoRy vXv4 xwql 430w
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4. wa’eten l'yits’chaq ‘eth-ya“aqob w’eth-"esaw wa’eten I esaw ‘eth-har se’ir laresheth ‘otho
w’'ya aqgob ubanayu yar’du mits'rayim.
Jos24:4 To Yitschak I gave Yaaqob and Esau, and to Esau I gave Mount Seir to possess it; but
Yaaqov and his sons went down to Egypt.
4> kal 70 Ioaak Tov lakwP kat 760v Hoav- kai édwka 7@ Hoav 70 dpos 10 Xmip

~ 9 ~ \ \ e e\ 9 ~ 7 b ” \ )4
K)\TIPOVO*,L'T]O'Q.L (I.'UT({), Kau ICLK(DB Kal OL vLOoL AV TOV KG,'TGB’T]O'CLV €LS AL'YU"ITTOV KOaL €YEVOVTO
ékel els €bvos péya kal moAL kal kpaTaLov.

4 kai tQ Isaak ton Takob kai ton Esau; kai edoka t Esau to oros to S&ir kleronomésai autd, kai Iakob kai

hoi huioi autou kateb@san eis Aigypton kai egenonto ekei eis ethnos mega kai poly kai krataion.

IWEY YAany x4 JA4Y JR4 x4y AWY X4 HAW4Ts
WYX4 AxLnr] LY TIPS AXWO
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5. wa’esh’lach ‘eth- w'eth-'aharon wa’egoph ‘eth-mits’rayim ka’asher asithi b’qir’bo
w’achar hotse’thi ‘eth’kem.
Jos24:5 Then I sent and Aharon, and I plagued Egypt by what I did in its midst; and

afterward I brought you out.
\ 9 / 9 \ e 9 4 \ 9 / 4 \ v 9 Q 9 ’
5> kal ékakwoav adTovs o AlydmTioL, kal émaTaEev kUpLos TNv AlyvmTov év oLs émoilmoev
adTols, kal peta TadTa éEMyayev Lpas
5 kai ekakosan autous hoi Aigyptioi, kai epataxen kyrios t€n Aigypton en hois epoi€sen autois, kai meta

tauta exégagen hymas

T7293Y AYAR T4IXY JRAAnYY JYAXYI4TX4 4T 47Te
JrEYA YAWPIT 9Y99 YYAxrI4 At yRanYy
DTN AT INIM DITAR DDNIDRTIR ROVINI

'MIDTDY DWIDIY 2973 DPNIDN VTN ONEn
6. wa’otsi’ ‘eth-'abotheykem mimits'rayim watabo’u hayamah wayir'd’ phumits’rayim
‘acharey ‘abotheykem b’rekeb ub’pharashim yam-suph.
Jos24:6 I brought your fathers out of Egypt, and you came to the sea; and Egypt pursued your
fathers with chariots and horsemen to the Red Sea.
6> €& AlydmTov, kal elonABate els v BdAacoav v épubpav. kal kaTedlwEav ol
AlybdmTiol dmlon TOV TaTépwy VPOV év Gppaciy kal év {mrmois els Tv Badacoav v
€pvbpav,
6 ex Aigyptou, kai eis€lthate eis tén thalassan tén erythran. kai katedioxan hoi Aigyptioi opisod ton

paterdon hymon en harmasin kai en hippois eis tén thalassan ten erythran,

WAAnya J1 9y WYA IR s J4Y yway arai-d4 reorivs
Xg Yyayao Ara4axy vaFyay yia-x4 rile £3iy
W99 YAYIT 4943 YIWXY Y4y g Axiwo-qw4
OUTEAT T2 02073 DDND D71 MITITOR PYEN

DX 0DV MTIRTM DM DTAR MDY XIN
;0937 O D3TRI AWM IR Dby Wi

7. wayits’“aqu ‘el- wayasem ma’aphel beyneykem ubeyn hamits’rim wayabe’
“alayu ‘eth-hayam way’kasehu watir'eynah “eyneyhkem ‘eth ‘asher-"asithi b’'mits’rayim
watesh’bu bamid’bar yamim rabim.

Jos24:7 But when they cried out to , He put darkness between you and the Egyptians, and
brought the sea upon them and covered them; and your own eyes saw what I did in Egypt. And
you lived in the wilderness for a long time.

D> kal aveBonoapev mpos kOpLOV, kal Edwkev vepeATV kal yvodov dva pécov MLV Kal Ava
péoov Tdv Alyvmtlev kal émfyayev ém’ adTovs Tv Badacoav, kal ékdalvev adTovs, kal
€,I.,.800'(1V Oi., (’)(1)6a>\p.ol {)l.L(I)V 60'(1 é"lTOl:'T]0'€V K{)pLOS G,.V 'y’ﬁ AL'Y'()"ITT({.). KQ.\L ’?]T€ év ’T’f] ép”l{“.l,({)

e J4 7
M€Pas TAELOVS.
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7 kai anebo€samen pros kyrion, kai edoken nephelén kai gnophon ana meson hémon kai ana meson ton
Aigyption kai epégagen ep’ autous tén thalassan, kai ekaluuen autous, kai eidosan hoi ophthalmoi
hymon hosa epoiésen kyrios en g& AigyptQ. kai éte en t§ erémg hémeras pleious.

Ja933 9909 IwWrAA 14a nq4-4 Yyx4 a4 94vs
Yrq4-x4 TWIRXY YYa g Uxv4 Yx4y Yyx4 vYHAY
DY) JAIWEY

N2Y3 WD OTIDRT PONTON OD0N NI

WIPR DPTYR DO TON) SRAN WP 1T
O7En TTDUN) OETINTIN

8. wa'abi’ah ‘eth’kem ‘el-'erets ha’emori hayosheb b’“eber hayar'den wayilachamu ‘it’kem
wa’eten ‘otham b’yed’kem watir'shu ‘eth-'ar’tsam wa’ash’midem mip’neykem.

Jos24:8 Then I brought you into the land of the Amorites who lived beyond the Jordan, and they
fought with you; and I gave them into your hand, and you took possession of their land when I
destroyed them before you.

8> kal fyayev Vpas eis yiiv Apoppalwv T®v kaTolkovvTwv mépav Tod Llopddvov, kal
mapeTd€avTo VLTV, kal Tapedwkev adToVs KVPLOS €Ls TAS XELPAS VROV, Kal
kaTekAmpovopnoaTe TNV yfv adTov kal e€wlebpeloaTe adTovs Amod Mpos®TOUL VLAV,

8 kai €gagen hymas eis gén Amorraion ton katoikounton peran tou Iordanou, kai paretaxanto hymin, kai
paredoken autous kyrios eis tas cheiras hymon, kai katekleéronomesate t€n gén auton kai exolethreusate
autous apo prosopou hymon.

HEWAY (49w 9 WHARY 947Y YW 4v)rn-Y9 P9 WPavo
Wyx4 (P 470373 Yol9d 4492y

MoWN DR7WII DR IR PR TNEXTIR PR opNw
:opnR OPp5 ThwaTI3 ovoal XOpN

9. wayaqgam balaq ben-tsipor melek mo’ab wayilachem b'Yis'ra’El wayish’lachwayiq’ra’
I'bil""am ben-b' or I'qalel ‘eth’kem.

Jos24:9 Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and fought against Yisrael, and he
sent and summoned Balaam the son of Beor to curse you.

9> kai avéotn Balak 6 700 Lemdwp Bacdevs Mwaf kail mapetd€ato 7 Iopan kat
(’11T00'T€l:>\(18 éKd)\GO’E‘V T(\)V B(I)\CL(IP. &pdcaceau f)p,?.V'

9 kai anesté Balak ho tou Sepphor basileus Moab kai paretaxato tg Isra€l kai aposteilas ekalesen ton

Balaam arasasthai hymin;

fraiy Jyx4
DERY DX 72 737 OYP37 Yo oy 8O

AT Q2NN
10. w’lo’ ‘abithi lish’mo~a I'bil’"am way’barek barok ‘eth’hem wa'atsil ‘eth’kem miado.
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Jos24:10 But I was not willing to listen to Balaam. So he had to bless you, and I delivered you
from his hand.

10> kai ovk MBEANTEV KUpLos 6 Beds cov dmodéoar o€, kal edAoylav edAdynoev VRAs, Kal
€€etdaTo Vpds €k XeLpOV aOTAV Kal Tapedwkev adToOUS.

10 kai ouk &thelésen kyrios ho theos sou apolesai se, kai eulogian eulogésen hymas, kai exeilato hymas
ek cheiron auton kai paredoken autous.

WY TYH(AY YHA9R-{4 T4IXY YaqEa-x4 p9IOXY 14
LWA9IRY AXEAY YoYyay T9737 19443 THA 91303
yyar s yxvg yx4v Frsvay vua

023 MIPM ITTOR WM TTTITNR MIVMN

WA AT IYIRT) IIRm IRdT MM hya
DT 0NN AN Y912 T

11. wata ab’ru ‘eth-hayar’den watabo’u ‘el-y’richo wayilachamu bakem ba aley-y’richo
ha'’emori w'hap’rizi w’hak’na”ani w’hachiti w’hagir'gashi hachiui w’hay’busi wa’eten ‘otham
b'yed’kem.

Jos24:11 You crossed the Jordan and came to Jericho; and the citizens of Jericho fought against
you, and the Amorite and the Perizzite and the Canaanite and the Hittite and the Girgashite, the
Hivite and the Jebusite. Thus I gave them into your hand.

A1> kat duéBnre Tov Iopddvmy kal mapeyevninTe els Iepiyw: kal émodépmoav mpds Vs ol
kaTowkodvTes lepuyw, 6 Apoppaios kat 6 Xavavaios kal 6 Pepelatos kal 6 Evalos kat 6
I€BO‘UO'(1’I:.O§ K(I\L 6 XETT(I.’I:OS K(I\L 6 FEp'Y€O'(1’l:O§, K(I,\L 1T(1pé8(1)K€V (l.l’)TO‘l\)S Kll)pLOS GLS TélS XG.tp(IS
VLV,

11 kai diebéte ton Iordanén kai paregenéthéte eis Ierichd; kai epolemésan pros hymas hoi katoikountes
Iericho, ho Amorraios kai ho Chananaios kai ho Pherezaios kai ho Euaios kai ho Iebousaios kai ho
Chettaios kai ho Gergesaios, kai paredoken autous kyrios eis tas cheiras hymon.

LYW YYAYTY Yxrd WXy Aoqna-x4 Yy y7C HOWAY 12
YXWP 9 407 Y99I 44 9943 2 yY
W 0D7Bn DMIN WM YTIRTTNR 02000 mowiR o

PR N ‘71 3003 N S oy AN ﬂ:‘m
12. wa’esh’lach liph’neykem ‘eth-hatsir’"ah wat’garesh ‘otham mip’neykem sh’neymal’key
ha’emori lo’ b’char’b’k w'lo’ b'qash’teak.
Jos24:12 Then I sent the hornet before you and it drove out the two kings of the Amorites from
before you, but not by your sword or your bow.
A2> kail éEaméoTelhev mpoTépav VLBV TV odMKLAv, kal éE€Balev adTovs dTo TpoohTou
VROV, dbdeka Baoidels TV Apoppalwv, ok év T popdata cov ovde év T® ToEw cov.
12 kai exapesteilen proteran hymon tén sphekian, kai exebalen autous apo prosdopou hymon, dodeka
basileis ton Amorraion, ouk en t§ hromphaia sou oude en tQ toxd sou.

W4 Yaqoy a9 xoqR-47 w4 nq4 Wy Yx4v s
yxoey-4¢ w4 YAxAITY YAYqY ¥as vawxy yxays4(
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13. wa'eten lakem ‘erets ‘asher lo’-yaga™'ta bah w'"arim ‘asher lo’-b'nithem watesh’bu bahem
k’ramim w’zeythim ‘asher lo’-n’ta'tem ‘atem ‘ok’lim.

Jos24:13 I gave you a land on which you had not labored, and cities which you had not built, and
you have lived in them; you are eating of vineyards and olive groves which you did not plant.

13> kai éSwkev VPRIV yhv, €d’ Mv 0Ok éxomdoaTe ém’ adTHs, kal TOAeLs, ds oVk
®KOodopPNoATE, kal KaTwkloOnTe év adTals: kal apmeAdvas kal élardvas, ods oVk
éduTedoaTe, Lpels €deobe.

13 kai edoken hymin gén, eph’ hén ouk ekopiasate ep’ autes, kai poleis, has ouk gkodomésate, kai
katgkisthete en autais; kai ampelonas kai elaidonas, hous ouk ephyteusate, hymeis edesthe.

XYWy WAYx3 vx& pagoy ayai-x4 v44i 3xoy i
9343 99939 Wyaxys4 vasgo qw4 Waals-x4 y4iFay
BAYAL XL Pagoy WA4nY Iy

PRI DMND NN 1TV TFTTOR AR TRV

737 T3Y3 0NN TIY W DTONTIE 1o
TTITOR 1T3YY OY0RRa)

14. watah y’r'u ‘eth- w'"ib’du ‘otho b’thamim ube’emeth w’hasiru ‘eth-'elohim
‘asher “ab’du ‘abotheykem b'"eber hanahar ub’mits’rayim w’’ib'du ‘eth- .
Jos24:14 Now, therefore, fear and serve Him in sincerity and truth; and put away the
elohim which your fathers served beyond the River and in Egypt, and serve

(14) K(I\L vOv (bOB"I:]e’T]TG. Kl,)pLOV KCL\L )\ane{)caTe (Il’)T(l:) G’.V 6{)6{)1"7]1'[, KQ,\L év SLKCLLOO'I,)V"I:] K(I\L
mrepLéleabe Tovs Beovs Tods AAAoTplovs, ols ENdTpevaav oL TaTépes VROV év TH mépav Tod
moTapod kal €v AlydmTw, kal AaTpeveTe Kuplw.

14 kai nyn phobgéthéete kyrion kai latreusate autd en euthyteti kai en dikaiosyng kai perielesthe tous
theous tous allotrious, hois elatreusan hoi pateres hymon en t§ peran tou potamou kai en Aigyptg, kai

latreuete kyrig.

¥raa ¥y vMs avarx4 agol Wyiyios oq W4y s
WYA XY 94 vago-qw4 WA al4x4 W4 Yyagox AY-x4
Yx4 44 19943 A4 X4 W4y 433 9909 w4
ATYAL X4 4904 AXL Y LYY 4y Yrq49 YA swa
0 029 13 MMTOY TaYD 02Ya Yo DN o
DPDIIN 1AV DTONTNN D8 TITIVD MTNN

TR CTRRT TONTNR ONY) TTIT (N3YR) TIvI TwN
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15. w'im ra” b'"eyneykem la abod ‘eth- bacharu lakem hayom’eth-mi tha abodun
‘im ‘eth-'elohim ‘asher-"ab’du ‘abotheykem ‘asher b’“eber (me“eber) hanahar w'im ‘eth-
ha’emori ‘asher ‘atem yosh’bim b’ar’tsam w’anoki ubeythi na”abod ‘eth- .
Jos24:15 If it is disagreeable in your sight to serve , choose for yourselves today whom you
will serve: whether the elohim which your fathers served which were beyond the River, or
the Amorites in whose land you are living; but as for me and my house, we will serve

b \ \ 9 ’ e ~ ’ ’ 14 e ~ e ~ 4 ’
A5> €l 8¢ p) dpéoxer DRiv AaTpederv kuplw, élesbe Vv €avTols onpepov, T
AaTpetonTe, elte Tols Heols TV TaTéPWV VAV TOTs €V T MéPavV Tod ToTApOD, €lTE TOLS
Beols TV Apoppatwv, €v ols VLels KaTOLKELTE €L TT)S YTis ADTOV: éym € Kal 1) olkla [Lov
AaTpevoopev kuplw, 6Tl dyLds EoTLv.
15 ei de me areskei hymin latreuein kyrig, helesthe hymin heautois s€meron, tini latreuséte, eite tois
theois ton pateron hymon tois en td peran tou potamou, eite tois theois ton Amorraion, en hois hymeis
katoikeite epi t€s gés auton; egd de kai h€ oikia mou latreusomen kyrig, hoti hagios estin.

agol 3rai-x4 gxoy vyl AlAdH Y4y Woa Yo e
WA U4 Y1al4
TayS> mmmng 3tyn 1P AP mNM opn 1w

DTN DOTTON

16. waya an ha am wayo’mer chalilah lanu me~azob ‘eth- la”abod ‘elohim ‘acherim.
Jos24:16 The people answered and said, Far be it from us that we should forsake to serve
other elohim;

16> Kai amokpibels 6 Aaos elmrev Mn) yévorto Miv kaTadimely kbpLov doTe AaTpedeLy
Beols eTépols.

16 Kai apokritheis ho laos eipen Mé genoito hémin katalipein kyrion hoste latreuein theois heterois.

TYAXY 94 x4y PIX4 AloWa 4va vyiAl4 avar 1Yy
TIAYA0l AW Wiy #1490 XA 3% Wiqny nq4Y
W4 Y9430y 9 vywAy Ad4a xydana xyx43-x4
#99P3 TI99° V4 yayoa (ysIr a3 vIyaA
1PMIINTINY AOR YR XIWT ORI D

q;ﬂgﬁy‘? ,-[@7;_7 ﬁw;_ﬂ_ D713y NP3an 073N 'F'ﬁ&?)
W TITTTOPR WIRE TN MDA MinNg
:037P3 W72V WY omyd 5031 M3 193]

17. ki hu’ hama“aleh ‘othanu w'eth-'abotheynume’erets mits’rayim
mibeyth “abadim wa'’asher “asah I’ eyneynu ‘eth-ha’othoth hag’doloth ha'’eleh wayish’m'renu
b’kal-haderek ‘asher halak’nu bah ub’kol ha amim ‘asher “abar’'nu b’qir'bam.

Jos24:17 for is He who brought us and our fathers up out of the land of Egypt,
from the house of bondage, and who did these great signs in our sight and preserved us through

all the way in which we went and among all the peoples through whose midst we passed.
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A7> kbpros 6 Beos MpdV, adTos Beds éoTv: adTOS Avi)yayev Mpas kal Tovs TaTépas MOV €&
Alybmrrou kal Siedpvdatev Mpds év mhon T 6@, 1 émopetBnuev év adr, kal év maowv Tols
éBveorv, obs mapnABopev 8L’ adTdV:

17 kyrios ho theos hémon, autos theos estin; autos an€gagen hémas kai tous pateras hemon ex Aigyptou
kai diephylaxen hémas en pasg t§¢ hodg, he¢ eporeuth€men en autg, kai en pasin tois ethnesin, hous
par€lthomen di’ auton;

nq43 IWA A qY4A-x4y YA Yoa-Jy-x4 Arar WilAv s
ILACE £7ATAY AYAT XL 4907 wIMI4TY YIAYTY
PORT WY RSN DMYTTODTIN M W

O TTON NITTID MMTNR T3V WMINTDI 102N
18. way'garesh ‘eth-kal-ha”amim w’eth-ha’emori yosheb ha’aretsmipaneynu gam-
'anach’nu na”abod ‘eth- ki-hu’ .
Jos24:18 drove out from before us all the peoples, even the Amorites who lived in the land.
We also will serve , for He is
A8 kai é&€Balev kbpLos TOv Apoppatov kal mavra Ta €Bvm Td kaToKODVTA TNV YTV 4O
TPOTMTOL M@V, AAAG kal TLels AaTpetoopev kuplw: ovTOs Yap Beds Mpdv éoTLv.
18 kai exebalen kyrios ton Amorraion kai panta ta ethné ta katoikounta t€n gén apo prosopou h€mon.

alla kai hémeis latreusomen kyrid; houtos gar theos hémon estin.

ayai-x4 ago/ T(}"]‘X 4/ 703—(4: owyga 4¥4ay 19
wyowyl 4wa-4£0 4va 47994 4va Wiwae Wwaal4-aiy
WYL X7 4OUY

MITTNR TaYS 19010 XD ounTOR Y IR
R ~RD 8T RIP-OR RIT DWIP DMTONTID
:0DAMNWADY OoYwn?

19. wayo’mer Yahushu a ‘el-ha”am lo’ thuk’lu la”abod ‘eth- ki~ q'doshim hu’
=qano’ hu’ lo’-yisa’ I'phish’” akem ul’chato’wtheykem.
Jos24:19 Then Yahushua said to the people, You will not be able to serve , for He is a holy

. He is a jealous !'|; He will not forgive your transgression or your sins.

\ 0 9 ~ \ \ 4 9 \ / / ’ [74 \ 124 4 bl
19> kai eilmev Imoods mpos Tov Aaov O p1) Sdvnobe Aatpedev kuplw, &1L Beds dyLds éotiv,
kal {(nAdoas o0Tos 0Ok dvfoel VLAV TG GRapTHLATA Kal T dvopmpaTta DLOY:
19 kai eipen I€sous pros ton laon Ou mé dynésthe latreuein kyrig, hoti theos hagios estin, kai z€losas
houtos ouk ané€sei hymon ta hamarteémata kai ta anomémata hymon;

043y WY 4YY a4 Wxagoy ayzi-x4& yITOX LYo
MY( 91-81-3-9w4 L4U4 Wyx4 alyy wy/
I 3 22 TR BRTIY TR WD 723

1007 270U CTOX DNY MpD) 077
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20. ki tha“az’bu ‘eth- wa abad’tem ‘elohey nekar w’shab w’hera” lakem w’kilah
‘eth’kem ‘acharey ‘asher-heytib lakem.

Jos24:20 If you forsake and serve foreign idiol, then He will turn and do you harm and
consume you after He has done good to you.

20> Mvika éav éykaTalinnTe kVpLov kal AaTpedonTe Beols €Tépols, kal émeABov kakboel
Vs kai eé€avalaoer vp.as avd’ OV €V émolmoev VLGS,

20 henika ean egkatalipéte kyrion kai latreus€te theois heterois, kai epelthon kakosei hymas kai

exanalosei hymas anth’ hon eu epoiésen hymas.

14907 Ayai-x4 1Y £( owyai- 4 Yoz ¥4y
PTaY MMTNR 9D XDy —OR ovn mN™Mao

21. wayo’mer ha am ‘el-Yahushu“a lo’ ki ‘eth- na abod.
Jos24:21 The people said to Yahushua, No, but we will serve

2D kal elmev 6 Aaos mpos "Ingodv Odyl, dGANG kuplw AaTpedoopLev.
21 kai eipen ho laos pros I€soun Ouchi, alla kyrig latreusomen.

WY39 Wx4 Waao Woa-J4 owyaai W4y
Y4y vxXv4 499/ avai-x4 Wyl WxqHs Yx4-3y
M3 a0

0PN ™D 023 OPX O°7TY OYm—58 DIm? 8™ as
DYTY IR NN T3AYD MMy 005 opona

22. wayo’mer Yahushu“a ‘el-ha’am “edim ‘atem bakem ki-'atem b’char’tem lakem ‘eth-
la”abod ‘otho wayo’m’ru “edim.

Jos24:22 Yahushua said to the people, You are witnesses against yourselves that you have chosen

for yourselves , to serve Him. And they said, We are witnesses.

22> kay elmev "Inoods mpos Tov Aadv MépTupes dpels kad’ dpudv, 61 dpels éfedéEaabde

KVpLOV AaTpevely adTd"

22 kai eipen I€sous pros ton laon Martyres hymeis kath” hymon, hoti hymeis exelexasthe kyrion

latreuein autg;

TOAT YYIIPI W4 Y73 AaAl4 x4 viLFA axora
(4w 2304 a4 WY 99 x4

W ODITPI WY 23T TORTOR IIVT AT ao
(ORI o8 MO8 022257

23. w' atah hasiru ‘eth-'elohey hanekar ‘asher b’qir'b’kem w’hatu ‘eth-I’'bab’kem ‘el-
Yis’ra’El.

Jos24:23 Now therefore, put away the foreign idiol which are in your midst, and incline your

hearts to R Yisrael.

23> kai vOv mepLelecte Tovs Beovs Tovs aldoTplovs Tovs év LRIV kal evBvvaTe TV kapdlav

VeV mpos kvpLov Beov IopanA.

23 kai nyn perielesthe tous theous tous allotrious tous en hymin kai euthynate tén kardian hymon pros

kyrion theon Israéel.
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24. wayo'm’ru ha am ‘el-Yahushu™a ‘eth- na abod ub’golo nish’ma’.
Jos24:24 The people said to Yahushua, We will serve and we will obey His voice.

24> kal eilmev 6 Aaos mpos "Inoodv Kvple Aatpedoopev kat s povijs adTod drovodpeda.
24 kai eipen ho laos pros Iesoun Kyrig latreusomen kai t€s phonés autou akousometha.

PH v YWAr 4733 Yyi9 Yol xA49 owyai xqyivas
JYWI eJwyy
=inl 9 pipm 817 093 oy N3 YA NhoMmo

Hmpmlridoiiolijal
25. wayik’roth Yahushu a b’rith la am bayom hahu’ wayasem lo choqumish’pat bish’kem.
Jos24:25 So Yahushua made a covenant with the people that day, and made for them a statute
and an ordinance in Shechem.
25> Kal 8uébeto 'Inoods Suabnkmv mpods Tov Aaodv év T Npépa éketvr kal édwkev adTH
vopov kal kplowy év ZmAw évamov Tis okmvis Tod Beod IopanA.
25 Kai dietheto I€sous diathékén pros ton laon en t& hémera ekeing kai edoken autd nomon kai krisin en

Selo endpion t€s skénés tou theou Israel.
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26. wayik'tob Yahushu a ‘eth-had’barim ha’eleh b’sepher torath wayiqach ‘eben
g’dolah way'qimeha sham tachath ha’alah ‘asher b’miq’dash .
Jos24:26 And Yahushua wrote these words in the book of the law of ; and he took a large

stone and set it up there under the oak that was by the sanctuary of

26> kai éypadev Ta pHpaTa TadTa els BuPAlov, vopov Tod Beod: kal élaPev Atbov péyav
kal éotmoev avTov Inoods Vmo TNV Tepépivbov amévavTL kuplov.

26 kai egrapsen ta hrémata tauta eis biblion, nomon tou theou; kai elaben lithon megan kai est€sen
auton I€sous hypo tén tereminthon apenanti kyriou.
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27. wayo'mer Yahushua ‘el-kal-ha”am hineh ha'’eben hazo’th tih’'yeh-banu I’ edah ki-hi’
sham’"ah ‘eth kal-'im'rey ‘asher diber “imanu w’hay’thah bakem I'’"edah pen-
t'’kachashun b .

Jos24:27 Yahushua said to all the people, Behold, this stone shall be for a witness against us, for it
has heard all the words of which He spoke to us; thus it shall be for a witness against you,
so that you do not deny

27> kai elmev "Inoods mpos Tov Aaodv "ISod 6 Albos obTos EoTar év DRv els papTipLov, Tt
adTOs akMkoev mavTa Ta Aexfévta adTd Vo Kuplov, & TL EAAAToEV TIPS Mas oTpepov: kal
éotat oOTos év DRV els paptiplov ém’ éoyxdTov TdV Nuepdv, Nvika éav Pevonobde kuplw Td
Bed pov.

27 kai eipen I€sous pros ton laon Idou ho lithos houtos estai en hymin eis martyrion, hoti autos akékoen
panta ta lechthenta autd hypo kyriou, ho ti elalésen pros hemas semeron; kai estai houtos en hymin eis

martyrion ep’ eschaton ton h€émeron, hénika ean pseus€sthe kyrid tg thed mou.
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28. way’shalach Yahushu™a ‘eth-ha”am ‘ish I'nachalatho.
Jos24:28 Then Yahushua dismissed the people, each to his inheritance.
28> kai améatelhev ‘Inoods TOv Aaodv, kal émopetinoav ékaaTos els TOV Té6TOV AOTOV.

28 kai apesteilen I€sous ton laon, kai eporeuth€san hekastos eis ton topon autou.
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29. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayamath Yahushu a bin-nun “ebed ben-
me’ah wa’eser shanim.
Jos24:29 It came about after these things that Yahushua the son of Nun, the servant of R

died, being one hundred and ten years old.
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29> kai élaTpevoev lopam T® kvplw Taoas Tas Mpépas Inood kal macas Tas Npépas TOV
mpecBuTépwv, SooL épeltAkvoav Tov xpovov peta ‘Inood kal Sool eldocav mavTa Ta €pya
kvplov, 6oa émotmoev Td lopanA.

29 kai elatreusen Isra€l tg kyrig pasas tas h€meras I€sou kai pasas tas h€meras ton presbyteron, hosoi
epheilkysan ton chronon meta I€sou kai hosoi eidosan panta ta erga kyriou, hosa epoi€sen tQ Israél.
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30. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b'thim’nath-serach ‘asher b’har-'eph’rayim
mits’phon 'har-ga”ash.

Jos24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-serah, which is in the
hill country of Ephraim, on the north of Mount Gaash.

30> Kai éyéveto per’ éxelva kai dmébavev 'Inoods vios Navm 8oddos kvplov éxaTtov déka
E€ETWV,.

30 Kai egeneto met’ ekeina kai apethanen I€sous huios Nau€ doulos kyriou hekaton deka eton.
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31. waya abod Yis'ra’El ‘eth- kol y’'mey Yahushu a w’kol y’mey haz'genim ‘asher
he'’eriku yamim ‘acharey Yahushu a wa’asher yad’“u ‘eth kal-ma”aseh ‘asher “asah
I'Yis'ra’El

Jos24:31 Yisrael served all the days of Yahushua and all the days of the elders who
survived Yahushua, and had known all the deeds of which He had done for Yisrael.

31> kau éBadav avTOV 1Tp6§ TOlS épf.OLg TOU K)\"r']pov avTOD €v @ap,vaﬂacaxapa év TR OpeL TO
Edparp amd Boppa Tod Spovs I'aas:

31 kai ethapsan auton pros tois horiois tou klérou autou en Thamnathasachara en td orei td Ephraim apo
borra tou orous Gaas;

31>a éxel ébnrav pet’ adTod els TO pviLa, els 6 éBaav adToV ékel, Tas payalpas Tas
1T€TpLVQ,S, éV CL’ES 1T€pLéT€‘.L€V TO{)S UiOl\)S IO'p(I’T])\ év FQ)\'Y(I)\OLS, 61’6 é&’r']'ya'yev (11’)'1'01\)9 é&
Alybmrov, kaba ocvvéTaEev adTols kUpLOs, kal ékel elowy éws THis oTLepov TLépas. ==

31a ekei eth€kan met’ autou eis to mn€ma, eis ho ethapsan auton ekei, tas machairas tas petrinas, en hais
perietemen tous huious Isragl en Galgalois, hote ex€gagen autous ex Aigyptou, katha synetaxen autois
kyrios, kai ekei eisin heds t&s semeron hémeras. --
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32. w’eth-"ats’moth yoseph ‘asher-he elu b’ney-Yis'ra’El mimits’rayimqgab’ru bish’kem
b’chel’qath hasadeh ‘asher qanah ya“agob me’eth b’ney-chamor ‘abi-sh’kem b’me’ah ¢’sitah
wayih’yu lib’'ney-yoseph I'nachalah.

Jos24:32 Now they buried the bones of Joseph, which the sons of Yisrael brought up from Egypt,
at Shechem, in the piece of ground which Yaaqov had bought from the sons of Hamor the father
of Shechem for one hundred pieces of money; and they became the inheritance of Josephs sons.

32> kai Ta 601d Iwond dviyayov ol viol Iopan ¢€ Alydmrou kal katdpvEav év Zikipors
&v 1) peptdu T0d dypod, ov ekthoaTo lakwP mapa Td@v Apoppalwv TdV kaTolkoOVTWY év
ZikipLots apvadov exatov kal édwkev adtnv loond év pepldi.

32 kai ta osta [os€ph an€gagon hoi huioi Israél ex Aigyptou kai katoryxan en Sikimois en t§ meridi tou
agrou, hou ekt&sato Iakob para ton Amorraion ton katoikounton en Sikimois amnadon hekaton kai
edoken autén I0séph en meridi.
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33. w'el”"azar ben-'aharon meth wayiq’b'ru ‘otho b’gib’ ath pin’chas b’no ‘asher nitan-lo
b’har ‘eph’rayim.
Jos24:33 And Eleazar the son of Aharon died; and they buried him at Gibeah of Phinehas his
son, which was given him in the hill country of Ephraim.
33> Kal éyéveto peta tadta kat EAealap vids Aapwv 0 dpyLepevs éTededTnoey kal éTadm
év N'aBaad Prvees 100 viod avTod, v Eédwkev adTd év 70 Sper @ Edparp.
33 Kai egeneto meta tauta kai Eleazar huios Aaron ho archiereus eteleut€sen kai etaphé en Gabaath
Phinees tou huiou autou, hén edoken autg en t§ orei t§ Ephraim.
33>a év ékelv T Mpépa AafovTes ot viol IopanA v kifwTov Tod Beod mepLedépocav év
€avTols, kal Duvees tepatevoev avti Edealap Tod maTpos adTod, éns amébavev kat
kaTopLymn év I'aBaabd 74 €avTod.
333 en ekeing € hémera labontes hoi huioi Israél tén kiboton tou theou periepherosan en heautois, kai
Phinees hierateusen anti Eleazar tou patros autou, heds apethanen kai katorygé en Gabaath t§ heautou.
33>b ot 8¢ viol IopanA amABocav €xaoTos els TOV TOTOV AOTOV kal €ls TTV €EQUTOV TOALV.
kal €éo€fovTo ol viol Iopan ™v Aotdptmv kal Actapwd kal Tovs Beovs Tdv EBvav TV
KUKA® adTdV: kal Tapedmwkev adTovs kUpLos els xetpas EyAdop 1@ Baocdel MowaB, kal
ékvplevoev adTOV €T déka OKTO.
33Db hoi de huioi Isra€l apélthosan hekastos eis ton topon auton kai eis tén heauton polin. kai esebonto
hoi huioi Israél t€n Astartén kai Astaroth kai tous theous ton ethnon ton kykld auton; kai paredoken

autous kyrios eis cheiras Eglom td basilei Moab, kai ekyrieusen auton eté deka okto.
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